
 
 

  

FATİH SULTAN MEHMET VAKIF ÜNİVERSİTESİ 

LİSANSÜSTÜ EĞİTİM ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI PROGRAMI 

ESMA TAMGÜÇ 

İSTANBUL ARAŞTIRMA ENSTİTÜSÜ KİTAPLIĞI 

1629466523771_SR_000075_01 NUMARALI MECMUA (1A-69B) 

İNCELEME-METİN-MESTAP'A GÖRE TASNİF 

YÜKSEK LİSANS TEZİ  

İSTANBUL, 2023 



 
 

  

YÜKSEK LİSANS TEZİ  

FATİH SULTAN MEHMET VAKIF ÜNİVERSİTESİ 

LİSANSÜSTÜ EĞİTİM ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI PROGRAMI 

İSTANBUL ARAŞTIRMA ENSTİTÜSÜ KİTAPLIĞI 

1629466523771_SR_000075_01 NUMARALI MECMUA (1A-69B) 

İNCELEME-METİN-MESTAP'A GÖRE TASNİF 

ESMA TAMGÜÇ 

(200101027) 

Danışman 

(Prof. Dr. Kemal Yavuz) 

 

İSTANBUL, 2023 





ETİK BİLDİRİM 

Bu tezin yazılmasında bilimsel ahlak kurallarına uyulduğunu, başkalarının 

eserlerinden yararlanılması durumunda bilimsel normlara uygun olarak atıfta 

bulunulduğunu, kullanılan verilerde herhangi bir tahrifat yapılmadığını, tezin herhangi 

bir kısmının bağlı olduğum üniversite veya bir başka üniversitedeki başka bir çalışma 

olarak sunulmadığını beyan ederim. 

Esma Tamgüç 

DÜZELTME METNİ 

-Tezin transkripsiyonlu halindeki yanlışlar düzeltilmiştir. 

-Yazımda bulunan hatalar giderilmiştir. 

-Üç bölümden oluşan çalışmanın metin kısımlarındaki cümle hataları 

düzeltilmiştir. 

-Fazla olan tablo kaldırılmış, aksaklık bulunan tablonun aksaklığı giderilmiştir. 



TEŞEKKÜR 

Bu çalışmayı yaparken hiçbir zaman desteğini esirgemeyen, her zaman tecrübe 

ve birikimleriyle bana yol gösteren değerli hocam, tez danışmanım Prof. Dr. Kemal 

Yavuz'a teşekkür ederim. Lisans ve yüksek lisans sürecimde hep daha iyi işler yapmam 

için teşvik eden Prof. Dr. Nihat Öztoprak hocama minnetlerimi sunarım. Her zaman 

benim yanımda olan aileme teşekkürü bir borç bilirim. 

Esma Tamgüç 



v 

İSTANBUL ARAŞTIRMA ENSTİTÜSÜ KİTAPLIĞI 

1629466523771_SR_000075_01 NUMARALI MECMUA (1A-69B) 

İNCELEME-METİN-MESTAP'A GÖRE TASNİF 

Esma Tamgüç 

ÖZET 

Bu tez çalışması, "İstanbul Araştırma Enstitüsü Kütüphanesi Şevket Rado 

Yazmaları içerisinde bulunan 'Suna ve İnan Kıraç Vakfı Koleksiyonu'ndan 

SR_000075_01 numaralı mecmua ele alınarak oluşturulmuştur. 1a-69b numaralı 

varaklar içerisinde bulunan Türkçe şiirlerin transkripsiyonu yapılmasının akabinde, 

nesre çevirisi yapılmıştır. 

Çalışmamız üç bölümden meydana gelmektedir. İlk bölümde mecmuanın genel 

tanımı yapılmış olup, üzerinde çalıştığımız mecmua tanıtılmıştır. İkinci bölümde 

incelemeler yapılmıştır. Bu incelemeler mecmuada yer alan nazım şekilleri, şiirlerin 

vezinleri ve muhteva özellikleridir. Son bölümde ise metin ele alınmıştır. 

Transkripsiyonlu metin, nesre çeviri ve metin kurulurken izlenen yöntemler 

bulunmaktadır. Ayrıca çalışmamızda MESTAP tablosu bulunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: İstanbul Araştırma Enstitüsü, Eski Türk Edebiyatı, Şiir, 

Şair, Mecmua, Vezin, Şiir Mecmuası. 
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SR_000075_01 FROM THE 'SUNA AND İNAN KIRAÇ FOUNDATİON 

COLLECTİON' İN THE ŞEVKET RADO MANUSCRİPTS OF THE 

"ISTANBUL RESEARCH INSTİTUTE LİBRARY" 

Esma Tamgüç 

ABSTRACT 

This the is study was created by considering the journal numbered 

SR_000075_01 from the 'Suna and İnan Kıraç Foundation Collection' in the Şevket 

Rado Manuscripts of the "Istanbul Research Institute Library". After the transcription 

of the Turkish poems in the leaves numbered 1a-69b, transcription was made. 

 Our work consists of three parts. In the first part, the general definition 

of the journal has been made and the journal that we have been working on has been 

introduced. In the second part, investigations were made. These studies are the verse 

forms, meters of the poems and their content features in the journal. In the last section, 

the text is discussed. There are the methods follewed during transcription text, prose 

translation and text installation. Also, there is MESTAP in our study and there is a 

table at the end. 

 

Keywords: Istanbul Research Institute, Old Turkisk Literature, Poetry, Poet, 

Magazine, Rhythm, Poetry Magazine. 
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ÖNSÖZ 

Şiir mecmuaları, eski edebiyatta önemli yer tutarlar. Bunlar bir nevi antoloji 

özelliği taşımaktadır. Döneminin edebi zevkini ve sosyal hayatını yansıtan eserler, 

mecmuayı oluşturan kişi hakkında da bizlere bilgi vermektedir. Mecmuaların bir diğer 

önemi ise, divanı olmayan veya başka kaynaklarda bulunmayan şairlerin 

keşfedilmesini sağlamasıdır. Bizim bu çalışmayı yaparken amacımız da keşfedilmemiş 

şair ve şiirlerin keşfedilmesini sağlamaktır. 

Mecmualar, bir başucu sayılabilecek eserlerdir. İncelenen mecmuada 

karşımıza hattat silsilesi, edebiyatımızda önemli yer tutan şahsiyetler, dini metin olan 

vaaz, yemek tarifi olarak geçen bir mesir macunu tarifi çıkmaktadır. Bu bakımdan 

mecmuaların çok yönlü olduğunu ve mecmua sahibinin ilgi, alaka ve zevklerine göre 

şekillendiğini söylemek mümkündür. 

Mecmua 69 varaktan oluşmaktadır ve 17. yüzyıl eseri olduğu düşünülmektedir. 

Eserin sahibi tespit edilememiş ve hakkında hiçbir bilgiye rastlanmamıştır. Üzerinde 

çalıştığımız mecmuada özellikle 16. yüzyıl, şairlerinin şiirleri yer almaktadır. Şairi 

belirlenemeyen şiirler, kaynaklarda yer almayan şairler mecmuada görülmüştür. 

Kaynaklarda yer alan şairlerin hayatları hakkında çalışmamızda kısa bilgiler 

bulunmaktadır. Şiirlere mecmuadaki sıraya göre numaralar verilmiş olup, bu 

numaralar ışığında vezin tablosu oluşturulmuştur. Bu tabloda şiirin bulunduğu varak 

numarası, şiirin mecmuadaki sıra numarası, şairin adı, nazım şekli, nazım birimi, beyit 

sayısı özellikleri bulunmaktadır. Yine şairlerin hayatları yanında şiir numaralarına yer 

verilmiştir.  

Şiirlerin muhteva özellikleri olarak atasözleri ve deyimler saptanarak, şiir ve 

beyit sayıları belirlenmiştir. Transkripsiyon tablosu ışığında, şiirler transkripsiyon 

alfabesine göre yazıya aktarılmıştır. Bunun akabinde nesre ve günümüz Türkçesine 

çevirisi yapılmıştır ve MESTAP tablosu oluşturulmuştur. 

 

Temmuz, 2023 Esma Tamgüç 
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GİRİŞ 

Bu tez çalışmasında İstanbul Araştırma Enstitüsü Kütüphanesi'nde bulunan 

"1629466523771_SR_000075_01" numaralı 69 varaktan oluşan mecmuanın 1a-69b 

yapraklarının metni, nesre çevirisi yapılmış ve MESTAP tablosuna göre düzenlemesi 

verilmiştir. Üç kısımdan meydana gelen çalışmanın ilk bölümünde mecmua tanıtılmış, 

klasik Türk edebiyatındaki yerine dikkat çekilmiştir. 

Çalışmamızın ikinci bölümünde mecmuanın şekli, muhteva özellikleri ele 

alınmıştır. Arapça-Farsça ve Türkçe şiirlerin yer aldığı mecmuada; Arapça-Farsça 

şiirlerin özelliklerinin yer aldığı tabloda şiirler ve nesirler gösterilmiştir. Ardından 

Türkçe şiirlerin nazım şekilleri ve biçimleri, vezinleri, aruz kalıpları, kalıpların 

kullanılma sayıları ve şair-şiir dağılımları işlenmiştir. Mecmuada Türkçe şiiri bulunan 

şairlerin hayatı kısa bir şekilde ele alınmış, şiir numaraları belirtilmiştir. Yine ikinci 

bölümde şiirlerde yer alan atasözü ve deyimler şiir ve beyit numaraları belirtilerek 

gösterilmiştir.  

 Üçüncü bölüm en kapsamlı bölümdür ve mecmuanın esasını oluşturmaktadır. 

Transkripsiyonlu metin, nesre çeviri, MESTAP tablosuna göre düzenleme bu bölümde 

yer almaktadır. Metin kurulurken izlenen yöntem; çalışmamızı oluştururken 

uyduğumuz kuralların tümünü içermektedir. 

Mecmuada 154 Türkçe şiir bulunmaktadır. 15-18. yüzyıl eser vermiş şairlere 

ait olan bu şiirler çeşitli nazım şekillerinde yazılmıştır. Çalışmada şiirlerin 

kelimelerinde, beyitlerinde yapılan yazım farklılıkları, başka şaire atfedilen şiirler 

olmak üzere kusurların olduğu belirlenmiştir. Tez oluşturulurken mecmuaya sadık 

kalma ilkesi benimsenmiştir. Metin tamiri yapılamayan, eksik beyitlerin şiirin 

anlamını bozduğu takdirde şairlerin divanlarından şiirler karşılaştırılmış, bunu dışında 

mecmuaya sadık kalınmıştır. 

Mecmuada Türkçe şiiri bulunan şairlerin bazıları tezkire ve araştırmalarda yer 

almadığından hayatları hakkında bilgi verilmemiştir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. MECMUA 

1.1. GENEL OLARAK MECMUA 

Mecmua, sözlükte "cem olunmuş, toplanmış, birleştirilmiş" olarak yer 

almaktadır. İlk olarak yazılmaya başladığında, cönke benzeyen özellikler 

bulundurmaktadır. Cönkte olduğu gibi ayetler, hadisler, şifalı bilgiler, şarkılar, ilahiler, 

mektuplar, tarihi hadiseler gibi bilgilerin toplandığı bir not defteri niteliği taşımaktadır. 

Zaman içinde belli bir düzenleme getirilen mecmualar, kitap ve telif gibi olmaya 

başlamıştır.1 

Derlemelerle meydana gelen mecmualar, düzenleyen kişinin isteğine göre 

konu çeşitliliği göstermektedir. Edebiyat sahasında rastlanılan mecmualar genellikle 

şiir ağırlıklı olmaktadır. Şiirlerin tertip şekilleri de mecmua sahibine aittir, belli 

kuralları olan bir derleme değildir. 

Divân edebiyatında mecmua, 15. yüzyılda ortaya çıkmış ve 16. yüzyılda ilgi 

görmeye başlamıştır. Kimi mecmualar güzel bir şekilde tasnif edilip yazılırken, kimi 

mecmuaların ise özensiz bir karalama defteri gibi kullanıldığı gözden kaçmamıştır.2  

Bilinen şairlerin şiirleri mecmualarda bulunduğu gibi, bilinmeyen şairlerin 

şiirleri veya meşhur şairlerin bilinmeyen şiirlerini de mecmualarda bulmak 

mümkündür. Mecmualar incelendiğinde Divân edebiyatında kullanılan nazım şekilleri 

ve türlere mahsus mecmualar görmekteyiz. Kaside, gazel, beyit, rubai, naat, terkîb-

bend, tercî-i bend gibi türlerin yer aldığı mecmualar; mecmû’atü’l-kasâ’id, mecmû’a-

i gazeliyât, mecmû’a-i rubâ’iyât, mecmû’atü’n-nu’ût, mecmû’a-i terkîb-i bend, 

mecmû’a-i tercî-i bend olarak Divân edebiyatımızda adlandırması yapılmıştır. 

Müstakil beyitlerden oluşturulan mecmualara "mecmû’a-i ebyât" denmekle birlikte, 

çok sayıda şairin şiirleri veya divânları bulunan mecmualara "mecmû’atü’d-devâvîn" 

 
1  Kamil Ali Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografisi”, Selçuk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, sayı:25, 2011, s.246. 
2 Hasan Ali Güneş, "Mecmua Eş’ar (Houghton KTP. MS Türk 59) İnceleme-Karşılaştırmalı Metin", 

Sakarya Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, Temmuz, 2015, s.3. 
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denmiştir. Kime ait olduğu bilinen mecmualardan bazıları ise mecmuayı oluşturan 

kişinin adını almıştır. Bir diğer isimlendirme yöntemiyse mecmua sahibinin eserine 

özel isim vermesi olmuştur.3 

Edebiyatımızda mecmua türünde önemli yer tutan "nazire mecmuaları" vardır. 

Şairler nazireler yazarak edebiyatımıza fazlaca eser katkısında bulunmuşlardır. Bunun 

da etkisiyle nazire mecmuaları bir hayli fazladır. Nazire mecmuaları, hayatı 

bilinmeyen şairlerin şiirlerini de barındırdığı için Divân edebiyatının zenginliğini ve 

çeşitliliğini de gözler önüne sermektedir. 

 Türk Edebiyatında ilk nazire mecmuasının sahibi Ömer b. Mezid’dir ve 

eserinin adı, "Mecmûatü’n-Nezâir"dir. Bu eser ilk eser olduğundan dolayı ardından 

gelenler için besleyici ve örnek olma niteliği taşımaktadır. Bu kıymetli eser 15. 

yüzyılın ortalarında yazılmıştır. Buna da içerisinde yer alan şiir ve şair bilgisiyle 

ulaşabilmekteyiz. 4  Eserin dikkat çeken hususiyeti ise, şiir ve nazirelerin alfabetik 

sıraya uygun bir şekilde düzenlenmesidir. 84 şair ve 397 şiir eserde yer almaktadır. Bu 

mecmua incelendiğinde nazire konusunda 15. yüzyılın ne kadar ileri bir seviyede 

seyrettiği dikkat çekmektedir.5 

Edebiyatımızda en kapsamlı nazire mecmuası ise "Câmiü'n-Nezâir"dir. İlk eser 

ile arasında 76 yıl bulunan eser, padişah II. Bayezid'in vefat ettiği ve I. Selim'in tahta 

geçtiği yıl Eğirdirli Hacı Kemal tarafından yazılmıştır. Bu eser çok kapsamlı bir 

şekilde oluşturulmuştur. Üç yüz yıllık bir edebiyat sahasını kapsamaktadır, fakat eser 

karışık bir düzendedir. Mecmuada, eserleriyle her dönemi etkileyen Yunus Emre, 

Gülşehri, Âşık Paşa, Nesîmî gibi şairler önem arz etmektedirler. Mecmua bazı eserleri 

de içerisinde bulundurmaktadır. Bunlardan biri olan ve önem arz eden, eksik kısımları 

da olsa Ahmet Fakih'in "Çarhnâme" adlı eseridir. 6 

Pervâne Bin Abdullah'ın oluşturduğu "Pervâne Beg Mecmûası" 

edebiyatımızda önemli bir yer tutmaktadır. Kanûnî Sultan Süleyman'a sunduğu bu 

 
3  Kamil Ali Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografisi”, Selçuk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, sayı:25, 2011, s.247. 
4 Kemal Yavuz, (Türk Şiirinde Nazire), Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 10, s.416-418, İstanbul, 

2013. 

 
5 Mustafa Canpolat, "Mecmûatü'n-Nezâir", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.28, s. 275-

277. 
6 Kemal Yavuz, a.g.m. 
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mecmuada 525 şair bulunmaktadır ve bu şairlerin 7300'ü geçen sayıda şiiri yine bu 

mecmuada yer almaktadır. Mecmau'n-nezâir adlı eser ise edebiyatımızın önemli 

isimlerinden Edirneli Nazmî'nin kaleme aldığı mecmuadır. Edirneli Nazmî, bu 

mecmuada 357 şaire yer vermekle birlikte, onların 5527 şiiriyle eserini oluşturmuştur.7

  

Mecmualar kapsadığı konular bakımından zaman zaman "tezkire" adıyla 

anılmıştır. Mecmualar incelendiğinde hayatıyla ilgili bilgi bulunmayan veya kısıtlı 

bilgi bulunan şairlerin, şiirlerinde ele aldığı konuya bakılarak hayatıyla ilgili ipuçları 

bulunabilmektedir. Bilinen şairlerin divânlarında bulunmayan şiirleri tespit edilip, 

divânlarına eklenebilmektedir. Mecmualar ve mecmualar üzerine yapılan çalışmalar 

bu bakımdan edebiyatımız için önem arz etmektedir. 

Mecmualar yalnızca nesir değil, manzum şekilde de bulunmaktadır. Karışık 

olarak bulunan mecmua sayısı azımsanmayacak derecededir. Yukarıda da belirttiğimiz 

gibi faydalı bilgiler, lugâzlar, vaazlar ve dualar gibi dini bilgiler mecmuanın içinde 

bulunmaktadır.  

İncelenen mecmualara genel olarak baktığımızda günümüzün bir antolojisi, bir 

dergisi mahiyeti taşımaktadır. Bir araya getiren kişinin isteğine göre düzenlenen 

derleme şeklindedir. Edebiyatımızda şiir derlemesi çok fazla olmakla beraber, içinde 

çeşitli nesir ve türlerde beyitler de bulunmaktadır. Diyebiliriz ki, mecmualar 

edebiyatımıza ışık olan ve kuytularda kalan eserleri ortaya çıkaran edebi eserlerdir. 

  

 
7  Hasan Ali Güneş, (Mecmua Eş’ar (Houghton KTP. MS Türk 59) İnceleme-Karşılaştırmalı Metin), 

Yüksek Lisans Tezi, s.5, Sakarya Üniversitesi, Temmuz, 2015. 
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1.2. ÜZERİNDE ÇALIŞTIĞIMIZ MECMUA 

Çalışmamız, İstanbul Araştırma Enstitüsü Kütüphanesi'nde bulunan 

"SR_000075_01" adlı mecmuadır. Eserin adı "Şi’ir Mecmu'ası" şeklinde olmakla 

birlikte, mecmuanın kaydı "Şevket Rado Yazmaları" arasındadır. Koleksiyon olarak 

ise "Suna ve İnan Kıraç Vakfı Yazmalar Koleksiyonu"nda bulunmaktadır. Fakat 

mecmuanın sahibi hakkında herhangi bir ipucu bulunmamaktadır. 

Mecmuamız 1a numaralı varaktan başlayacak şekilde düzenlenmiştir. Yazma 

baştan eksiktir, çünkü şiirin başı yoktur. Bu numaralandırmaya sadık kalınmıştır. 

Mecmuada, 26b numaralı varağa kadar düzenli bir şekilde şiirler yer almıştır. 

Ardından gelen sayfaların yazı stili ve sayfa düzeni değişmiştir. 29a numaralı varakta 

ters yazılmış, bir şiir bulunmaktadır. Bu şiirin 26a numaralı varakta bulunan şiirin 

devamı olduğu tespit edilmiştir. 30b numaralı varakta ise farklı yazılmış bir şiir 

görülmektedir, bu şiiri yazarken daire formu verilmiştir.  

38a ve 38b numaralı varakların üst kısımları yıpranmıştır. Bu kısımda bulunan 

şiir Fuzûlî'nin "Leyla vü Mecnûn" adlı eserinden tamamlanmıştır. Bazı şiirler eksik 

veya kusurlu şekilde mecmuada yer almaktadır. Şiirin anlamı bozulmadığı takdirde 

mecmuaya sadık kalınmıştır. Fakat anlamda değişiklikler olduğu zaman divanlardan 

yardım alınmıştır. 

Ayrıca mecmuayı kaleme alanın bir kişi olmadığı düşünülmektedir. Çünkü, 

birbirinden farklı sayfa düzeni, şiir yazı stili tespit edilmiştir. 

Mecmuada 154 Türkçe şiir bulunmaktadır ve bu şiirler çeşitli nazım 

şekillerinde yazılmıştır. Gazel nazım şekli, mecmuada en fazla bulunan nazım şekli 

olma özelliği taşımaktadır. Mecmuada yer alan şiirlerin kelimelerinde yazım yanlışları 

yapılmıştır ve bu tespit edilmiştir. Şiirlerin bazıları da başka şaire atfedilmiştir, bu 

yanlışlar tespit edip çalışmamızda belirttik. 

 Tez oluşturulurken mecmuaya sadık kalma ilkesi benimsenmiştir. Metin 

tamiri yapılamayan, eksik beyitlerin şiirin anlamını bozduğu takdirde şairlerin 

divanlarından şiirler tamamlanmış, aksi halde mecmuaya sadık kalınmıştır. 

Mecmuada 1 Türkçe şiiri bulunan “Bağdâdî Handî” nin yapılan araştırmalar 

sonucunda hayatı hakkında bilgi bulunamamıştır. “Bağdâdî Handî” dışında Türkçe 

şiiri bulunan şairlerin hayatları hakkında çalışmamızda kısa bilgiler verilmiştir. 
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1.3. NÜSHA TAVSİFİ 

Çalışmamıza konu olan yazma, İstanbul Araştırma Enstitüsü Kütüphanesi'nde 

bulunan "SR_000075_01" numaralı mecmuadır. Eserin adı "Şiir Mecmu'ası" şeklinde 

kaydedilmiştir. Mecmua "Şevket Rado Yazmaları"nda kayıtlıdır. Mecmuanın sahibi 

hakkında temellük kaydı yoktur. 

Mecmua deri ile ciltlenmiş olup, kağıdı parşömendir. Kapak fazlaca yıpranmış 

olduğundan üzerinde bulunan ve beyit olduğu tahmin edilen yazı okunamamıştır. 

Mecmuanın varak numaraları 1a-68b şeklinde olmakla beraber, ebadı 195x115 

şeklindedir. Yazma baştan eksiktir. Bundan dolayı katalog “1a”dan başlamaktadır. 

Mecmuada numaralandırma yapılmış olduğundan dolayı herhangi bir karışıklık 

çıkmaması için çalışmamız mecmuanın düzenine göre ele alınmıştır.  

İlk 18 varakta düzenli olarak şairlerin isimleri ya da şiirlerin isimleri kırmızı 

mürekkeple yazılmış ve yazılar belli bir düzen dahilinde devam etmiştir fakat daha 

sonra bu işlem aksamış ve yazılardaki bu düzen bozulmuştur. Genellikle rikâ yazı 

biçiminin hâkim olduğu mecmuada, tevkî ve nesih yazıları da kullanılmıştır. 

Mecmuayı incelediğimizde varaklarda şiirler sağdan sola, aşağıdan yukarıya doğru 

eğik şekilde yazılmıştır. İlk 18 varakta mecmua sahibi mahlas beytini belli edecek 

şekilde kaleme almıştır. Mecmuanın ilk sayfalarının alt bölümleri yıpranarak 

okunamayacak şekilde yok olmuştur. Ayrıca sayfalar incelendiğinde rutubetten 

lekelenmiş olduğu görülmektedir. 

Sayfaların kenarlarına notlar alan mecmua sahibi, başlıkların yanı sıra kırmızı 

mürekkebi burada da kullanmıştır. 26b numaralı varaktan itibaren yazı stiline ve sayfa 

düzenine bakarak mecmuanın el değiştirdiğini söyleyebiliriz. Buraya kadar düzenli 

şekilde yazılan mecmua, bu sayfadan sonra karışık ve zor okunacak şekilde 

yazılmıştır. 29b ve 66a varaklarında çoğunlukla Farsça kısımların olduğu saptanmıştır. 

Bu kısımları oluşturan şiirlerin genellikle rubâî ve müfred olduğu tespit edilmiştir. 

43a numaralı varak ile 65a numaralı varak arasında bulunan şiirler ve nesir 

yazıları incelendiğinde kırmızı mürekkebin nesir yazıların önemli yerlerinde 

kullanıldığı belirlenmiştir. Bu kısımda Türkçe şiirler çok az olmakla beraber, Farsça 

şiirlerin fazla olduğu sayfalar bulunmaktadır. İncelemeler sonucunda diğer dikkat 

çeken ise, sayfa dolusu mühürdür. Mühürlerde bulunan yazılar belirlenememiştir, 
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yüzük mührü olduğu düşünülmektedir. Bu yüzük mühürlerinin büyük bir kısmının 

dualardan oluştuğu tahmin edilmektedir. 

69a numaralı varakta bulunan müfred şeklinde kaleme alınmış şiirler 

okunamamıştır. Sayfadaki tuğranın üzerinde yer alan yazılar okunmaya çalışılmıştır 

ancak tespiti yapılamamıştır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. İNCELEME 

2.1. MECMUADAKİ FARSÇA-ARAPÇA ŞİİRLER VE FEVAİD 

Mecmuayı incelediğimizde Türkçe şiirlerin yanı sıra, Farsça şiir-fevaidin ve 

Arapça fevaidin olduğu belirlenmiştir. Çalışmamızın ele aldığı kısım "Türkçe 

şiirler"dir. Bundan dolayı diğer kısımlar özet şeklinde verilmiştir. 

Bu kısımda Farsça rubâî ve müfredlerin sayısı dikkat çekicidir. Mecmua 

incelendiğinde 29b ve 66a aralığındaki sayfalarda yoğunlukta Farsça kısımların 

olduğu saptanmıştır. Bu kısımdaki şiirlerin yoğunlukla rubâî ve müfred olduğu tespit 

edilmiştir. 

47 beyit, 12 kıt’a, 69 müfred, 41 rubai, 3 tahmis, 2 bent, 1 müstezat ve 7 fevaid 

belirlenmiştir. 34b sayfasında yer alan fevaidde “Mesir Macunu tarifi” vardır. 46b’den 

başlayıp, 47b’de devam eden fevaidin konusu ise “Hattat Silsilesine teşekkür”dür. 52b 

sayfasında “Lokman Hekim tavsiyeleri” vardır. “Peygamberlerin ve önemli 

şahsiyetlerin sıfatları” ise 61b sayfasında bulunmaktadır. 65a sayfasından 67a 

sayfasına kadar olan bölümde ise “Hutbe” bulunmaktadır. Konusu tespit edilen fevaid 

bu şekildedir. Diğer 2 fevaidin konusu belirlenememiştir. 

2.2. MECMUADAKİ TÜRKÇE ŞİİRLERİN ŞEKİL YÖNÜNDEN 

İNCELENMESİ 

Çalışmamızın bu bölümünde transkripsiyonlu metni ve nesre çevrisi yapılan 

varaklarda yer alan şiirlerin şekil yönüyle incelemesi yapılmıştır. 

Mecmuada genel olarak gazel nazım şekliyle yazılan şiirler fazladır. Gazellerin 

sayısı 117'dir, gazel nazım şeklinden sonra en çok müfred karşımıza çıkmaktadır. 

Mecmuada 15 müfrede yer verilmiştir. Bunların şairleri çoğunlukla belli değildir. 

Ancak bunlardan Sultan Murâd'a, Bâkî'ye, Mehmed Paşa'ya ait müfredler 

bulunmaktadır. 

Mecmuada 4 kaside ile 3 müseddes, 3 murabba, 3 tahmis, 2 muhammes ve 4 

kıt'a nazım biçimiyle yazılan şiir vardır. Şiirlerin bazıları divanda olan şekliyle 
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değişiklikler göstermektedir. Eksik beyitler, fazla beyitler, kelime değişiklikleri, gibi 

farklılıklar bulunmaktadır. Divanda tespit edilebilen şiirler belirtilmiştir. Anlam 

bütünlüğünü bozulduğu noktalarda şiirler divânlardan tamamlanmıştır. Fakat anlam 

bütünlüğü bozulmadığı yerde mecmuaya sadık kalınmıştır. 

2.3. NAZIM ŞEKİLLERİNİN İNCELENMESİ 

Çalışmamızda yer alan mecmuada gazel nazım şekliyle yazılan şiirler 117 

tanedir. Fuzûlî'nin gazelleri mecmuada en fazla sayıda bulunma özelliğine sahiptir. Bu 

gazellerin 28'i Fuzûlî'ye, 21'i Bâkî'ye aittir. Ayrıca Necâtî Bey'in 6, Nazmî'nin 5, 

Emrî'nin 6 ("Vecdî" mahlaslı yer alan şiir de "Emrî Divânı"nda bulunduğunu göz 

önüne aldığımızda,), Ulvî'nin 4, Revânî'nin 3, Hayretî'nin 3, Sabrî'nin 3, Hayâlî'nin 2; 

İrşâdî, Kavsî, Bağdatlı Handî, Muhibbî, Beyânî, Şehrî gibi şairlerin bir gazeli vardır. 

Kaside nazım şekli incelendiğinde 4 adet kaside tespit edilmiştir. İlk olarak 1b 

numaralı sayfada Hüsâmî'nin methiye türünde yazdığı kasideyi görmekteyiz. Nevruz 

ve baharın gelişini konu alan şiir 14 beyitten oluşmaktadır. İshâk Çelebi'nin kasidesi 

15a numaralı sayfada bulunmaktadır ve kaside de geleneksel "aşık oyunu" konu 

alınmış, 27 beyitten oluşmaktadır. Nef'i'nin, 26a numaralı sayfada I.Ahmet için 

methiye olarak kaleme aldığı kaside 29 beyitten oluşmaktadır. 26b numaralı sayfada 

bulunan ve II.Osman'a Nef'i'nin yazdığı methiye 18 beyitten oluşmaktadır. Şiirin son 

kısmı 26b numaralı sayfada bulunurken, şiirin başlangıcı ise 29a numaralı sayfada yer 

almaktadır.  

 Mecmuada müseddes nazım biçimiyle yazılmış 3 şiir bulunmaktadır. 

Müseddeslerin iki tanesi 13a numaralı sayfada bulunmaktadır. İkinci şiir, ilk şiire 

yazılan bir naziredir ve son bentlerinde şairlerin mahlasları bulunmamaktadır. Bu 

sebepten dolayı müseddeslerin şairleri tespit edilememiştir. 16a numaralı sayfada 

bulunan müseddes ise Hayretî'ye aittir ve 5 bentten oluşmaktadır. 

 3 tane murabba nazım şekliyle yazılmış şiir belirlenmiştir. İlk şiirin 1b 

numaralı sayfada Hüsâmî'nin olduğu tespit edilmiştir 7 bentten oluşmaktadır. İkinci 

şiiri ise 38a numaralı sayfada görmekteyiz. Fuzûlî'nin "Leyla vü Mecnûn" adlı 
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mesnevisinden alınmış bölüm mecmuada yer almaktadır8 ve 7 bentten oluşmaktadır. 

39a numaralı sayfada bulunan murabba yine 7 bentten oluşan Fuzûlî'nin bir şiiridir. 

 Ayrıca 44a numaralı sayfada Ulvî'nin, 47b-48a numaralı sayfada ise Nazmî'nin 

7 bentlik tahmisi bulunmaktadır. 

Mecmuada 2 muhammes bulunmaktadır. 35a numaralı sayfada bulunan 

muhammesin şairinin mahlası şiirde yoktur ve araştırmalar sonucunda tespit 

edilememiştir. 38b numaralı sayfada bulunan murabba Fuzûlî'ye aittir.  

4 kıt'a ve 15 müfred nazım şekliyle şiir bulunmaktadır. Çalışmamızda nazım 

şekli belirlenemeyen şiirler de mevcuttur, bunların sayısı ise 3'tür.  

  

 
8 Eserin 1996.beyitinden 2009.beytine kadar devam eden bölüm mecmuda yer almaktadır. Mecmuada 

eksik olan yerler “Leyla vü Mecnun” adlı eserden tamamlanmıştır. 
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2.4. MECMUADA YER ALAN ŞİİRLERİN VEZİNLERİ 

Mecmuanın toplam Türkçe şiir sayısı 154'tür.  Bunlar 10 farklı vezinle 

yazılmıştır.   

" Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün" vezniyle yazılmış şiirlerden 13 tanesi 

Fuzûlî'ye aittir. Bâkî, 6 şiirini bu vezinle kaleme almıştır. Necâtî Bey'in 5; Revânî'nin 

ve Hayretî'nin 3; Derviş Paşa'nın, Nef'i'nin, Sabrî'nin 2 tane bu vezinde yazılmış şiiri 

vardır. Nazmî, Hüsâmî, Rüknî, Sultan Murâd, İrşâdî, Ziyâyî, Türâbî, Ulvî, Figânî, Âhî, 

Vecdî, Azmî, Emrî, Fevrî Çelebi, Bağdatlı Handî şairlerinin de 1 şiiri bu vezinle 

yazılmıştır. Bu ölçüyle yazılmış altı şiirin şairi tespit edilememiştir. 

"Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün" vezniyle Bâkî'nin 7 şiiri mecmuada 

bulunmaktadır. Fuzûlî'nin 6 şiirini, Emrî ve Ulvî'nin 2 şiirini mecmuada görmekteyiz. 

Ayrıca Nasîbî, Hâfız, Ahmedî, Duâyî, Beyânî, İshâk Çelebi, Za'fî, Mehmed Paşa ve 

Muhibbî'nin birer şiirinin bu vezinle yazıldığı belirlenmiştir.  

" Mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün mefā˘ilün" vezniyle Fuzûlî ve Nazmî'nin 4'er 

şiiri mecmuada yer almaktadır. Bâkî'nin 2; Mecazî, Kemânî, Ulvî, Arifî, Selikî, Riyâzî, 

Emrî, Fevrî, Taşlıcalı Yahyâ, Nev'i Efendi ve Nef'i'nin 1'er şiirinin mecmuada olduğu 

tespit edilmiştir. Dört şiirin şairi bilinmemektedir. 

  "Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün" kalıbıyla Fuzûlî'nin 3 şiiri bulunmaktadır. 

Ulvî, Alî Çelebi, Helâkî, Kavsî, Hüsrev, Şehrî ve Sabrî'nin 1 şiiri bu vezinle 

yazılmıştır. Bulunan bir şiirin şairi tespit edilememiştir. 

"Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün" veznini mecmuada 7 tane Bâkî şiirinde, 3 

tane Fuzûlî şiirinde ve 1 tane Sükûtî şiirinde görmekteyiz. 

"Mefā˘īlün mefā˘īlün fe˘ūlün" aruz kalıbıyla Zecrî ve Hayretî'nin 1'er şiiri 

mecmuada yer almaktadır. 

"Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün" mecmuada 2 Fuzûlî'nin, 1 tane 

Ahmedî'nin şiirinin bu kalıpla yazıldığını görmekteyiz. 

"Mef˘ūlü mefā˘ilün mef˘ūlü fe˘ilün" mecmuada bu vezinle yazılmış 3 şiir 

bulunmaktadır. Fakîrî ve Duâyî'nin 1'er tane, diğer şiirin ise şairi tespit edilememiştir. 

"Mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün" bu vezinle yazılmış 2 şiir vardır. Emrî'ye 

ait 1 şiir vardır, diğeri kimin muhammesi olduğu saptanamamıştır. 
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 Son olarak hece vezniyle yazılmış 2 şiir bulunmaktadır. 4+4+3 ölçüyle 

yazılmış şiir Şükrî'ye ait olup, 6+5 ölçüyle yazılmış şiirin şairi bilinmemektedir. 

 

 Verilen tabloda Türkçe şiirlerin numaraları ve vezinleri verilmiştir. 

 

Tablo 1: Vezin Tablosu 

REMEL 
BAHRİ 

       

Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Gazel 
(7, 8, 13, 
15, 18, 26, 
31, 33, 35, 
38, 44, 47, 
50, 56, 57, 
60, 63, 65, 
67, 68, 69, 
70, 71, 72, 
73, 76, 81, 
82, 85, 89, 
90, 97, 98, 
99, 100, 
102, 111, 
113, 115, 
123, 136, 
140, 146, 
147) 

Kaside 
(54, 55, 
104, 
109) 

Murabb
a 
(4) 

Müseddes 
(64) 

Muhammes 
(121) 

105, 141 
numaralı 
şiirlerin 
türü 
tespit 
edileme-
miştir. 

 

Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

Gazel 
(2, 3, 5, 6, 
22, 23, 24, 
27, 34, 40, 
41, 48, 53, 
59, 61, 66, 
78, 79, 83, 
88, 91, 96, 
128) 

Kaside 
(62) 

Müfred 
(114) 

Tahmis 
(137) 

   

        

HEZEC 
BAHRİ 

       

Mefā˘ilün 
mefā˘ilün 
mefā˘ilün 
mefā˘ilün 

Gazel 
(12, 16, 
25, 28, 29, 
32, 37, 42, 
74, 75, 94, 

Kaside 
(103) 

Müfred 
(129, 
148, 
149) 

Murabba 
(120) 

Kıt’a 
(130) 

Tahmis 
(139) 

11 numaralı 
şiirin türü 
tespit 
edilememiştir
. 
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95, 101, 
119, 125, 
127, 138) 

Mef˘ūlü 
mefā˘īlü 
mefā˘īlü 
fe˘ūlün 

Gazel 
(9, 17, 45, 
46, 80, 92, 
110, 116, 
117, 118) 

Kıt’a 
(145) 

     

Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
fe˘ūlün 

Gazel 
(30, 58) 

      

        

MUŻĀRİ˘ 
BAHRİ 

       

Mef˘ūlü 
fā˘ilātü 
mefā˘īlü 
fā˘ilün 

Gazel 
(19, 20, 
21, 39, 49, 
51, 52, 77, 
84, 86) 

Müfred 
(106) 

     

Mef˘ūlü 
fā˘ilātün 
mef˘ūlü 
fā˘ilātün 

Gazel 
(36) 

Muham-
mes 
(112) 

     

        

MÜCTES 
BAHRİ 

       

Mefā˘ilün 
fe˘ilātün 
mefā˘ilün 
fe˘ilün 

Gazel 
(14, 87, 
93) 

      

        

AHREB 
BAHRİ 

       

Mef˘ūlü 
mefā˘ilün 
mef˘ūlü 
fe˘ilün 

Gazel 
(1, 43) 

Kıt’a 
(142) 

     

        

HECE 
VEZNİ 

       

6+5 Gazel 
(150) 

      

4+4+3 Gazel 
(151) 
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2.5. MUHTEVA HUSUSİYETLERİ 

Mecmuanın çalışılan konusu dahilinde, gazel nazım türünün mecmuada hakim 

olduğu belirlenmiştir. Genellikle Fuzûlî'nin gazellerini eserinde toplayan mecmua 

sahibinin döneminin edebi zevkine göre hareket ettiğini düşünürsek, Fuzûlî'nin 17 ve 

18. yüzyılda da edebiyatımızda öncü olduğunu görmekteyiz. Bâkî, mecmuada bir diğer 

fazla şiiri bulunan şairdir.  

Mecmuada nazım şekillerinden gazel, kaside, muhammes, murabba, 

müseddes, tahmis, beyit ve kıta nazım şekilleri kullanılmıştır. Çalışmamızda 117 

gazel, 4 kaside, 15 müfred, 3 müseddes, 3 murabba, 3 tahmis, 2 muhammes ve 4 kıt'a 

yer almaktadır. 

26a numaralı sayfada Nef'i'nin Sultan Ahmed'e yazdığı kaside, baharın gelmesi 

ile yeryüzünde meydana gelen güzellikleri ve cümbüşü konu almaktadır. 

26b numaralı sayfada Nef'i'nin Sultan Osman'a yazdığı methiye bulunmaktadır. 

29a numaralı sayfada bulunan Nef'i'nin methiye kasidesi, 26b numaralı sayfada yazan 

methiye kasidesinin ilk bölümüdür ve mecmua sahibi bu sayfayı ters yazarak 

karışıklığın fark edilmesini amaçlamıştır. 

 Mecmuanın 38a numaralı sayfasında Fuzûlî'nin "Leyla vü Mecnûn" adlı 

mesnevisinde bir bölüm yer almaktadır, Leyla'nın ağzından yazılmıştır. 

 Mecmuada gazellerin dikkat çekici şekilde âşıkâne üslupla yazıldığı 

belirlenmiştir. Şûhâne, rindâne ve sûfîyâne gazeller de tespit edilmiştir. Ayrıca 

methiyeler, şiirlerde yapılan telmihler önem arz etmektedir. Şiirlerin yazıldığı ortam 

ve şartlar şairlerin hayatını sürdürdüğü coğrafyalar yine bize yol gösteren 

hususlardandır.  Bunun yanında bir diğer dikkat çeken husus ise mecmuada tespit 

edilen atasözleri ve deyimlerdir.  

2.5.1. Atasözleri ve Deyimler 

Mecmuada atasözleri ve deyimler bakımından zengin şiirlere yer verilmiştir. 

2.5.1.1. Deyimler9: 

Ah etmek 

 1) Acı ile içini çekmek. 2)mec. İlenmek. 3) Ağlayıp, sızlamak. 

 
9 Deyimlerin anlamları TDK Atasözleri ve Deyimler sözlüğünden alınmıştır. 
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27\4, 53\4, 61\4, 83\2, 97\8, 101\8, 124\1 

Ah vah etmek  

 Pişman olmak. 

138\1 

Ar etmek  

 Utanmak. 

27\1 

Ayağını kesmek 

 1) Bir yere gitmez olmak, uğramamak. 2) Başkasını bir yere artık 

uğramaz hâle getirmek. 

101\2 

Bahtı kara olmak  

 Sürekli olarak talihi yaver gitmemek, mutsuz olmak. 

5\2 

Bağrını delmek  

 Çok dokunmak, içine işlemek. 

92\5 

Başından savmak 

 Bir istekte bulunanı sözde bir sebeple uzaklaştırmak.  

121\1 

 

Can vermek 

1) Ölmek. 2) Ruha güç vermek. 3) Canlanmasına yol açmak. 4) Bir şeyi çok 

istemek. 

12\2, 76\2, 86\1-2, 126\2 

Canına yetmek 

 Katlanamayacak duruma gelmek, bezmek, bıkmak.  

101\7 

Canından bezmek (bıkmak veya usanmak)  

 Ölümü göze alacak kadar sıkıntı içinde olmak. 

73\2 

Ciğer kebap olmak  
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 Büyük bir acıya uğramak, yüreği yanmak. 

43\2, 143\1 

Ciğeri yanmak  

 Çok acı ve sıkıntı çekmek, büyük bir acıya uğramak, yüreği yanmak. 

17\4, 83\2 

Deli divane olmak 

 Aşırı derecede ilgi göstermek. 

76\2, 84\7 

Dem vurmak 

 Bir şeyden söz etmek, konu açmak. 

101\8 

El çekmek  

 Vazgeçmek.97\5 

 

Elden ele dolaşmak  

 İyi nitelikleri dolayısıyla çok ilgi görmek, çok beğenilmek. 

146\2 

Ele almak 

 1) Bir şey üzerinde çalışmaya başlamak. 2) Bir konuyu görüşmek. 3) 

Bir konuyu incelemek, araştırmak. 4) Herhangi bir şeyi iş edinmek. 

62\7 

Gönlü düşmek 

 Âşık olmak. 

83\5 

Gün gibi açık  

 Çok açık, çok belli. 

23\3 

 

Göze diken olmak 

 Göze batmak. 

60\1 

Hatırını kırmak  
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 Üzmek, gücendirmek. 

121\4 

Hayran olmak  

 Çok beğenmek. 

103\5 

İşi Allah'a kalmak  

Güç şartlar altında, kimseden yardım umudunun kalmadığı bir durumda 

bulunmak. 

148\1 

Kalp kırmak  

 Gönül kırmak. İncitmek. 

73\1 

Kan ağlamak  

 Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

63\1 

Kan dökmek  

 Ölüme yol açmak, cana kıymak. 

100\1, 102\3, 147\3 

Kana boyamak  

 Kan içinde bırakmak. 

45\1 

Kanına girmek  

 Birini öldürmek veya öldürtmek. 

79\6 

Kurban olayım!  

 1) Aşırı sevgi ve hayranlık anlatan bir söz. 2) Yalvarma sözü. 

151\1 

Mazur görmek  

 Kusura bakmamak, hoş görmek, bağışlamak, affetmek. 

95\3 

 

Mecali kalmamak 
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 Güç kalmamak, güçsüzleşmek. 

80\7 

Mesken tutmak  

 Yerleşmek. 

121\4 

Parmakla gösterilmek  

 1) Bir şey az bulunmak. 2) Seçkin, ünlü olmak. 

36\4 

Tatlı canından etmek  

 Öldürmek. 

122\4 

Telden çalmak 

 Konudan bahsetmek. 

17\4 

 

Vebali boynuna 

'Ben karışmam, sorumluluk sana veya ona düşer' anlamında kullanılan bir söz. 

80\1 

Yanıp yakılmak  

 Sızlanmak, şikayet etmek. 

12\4 

Yere çalmak  

 Yere atmak, yere fırlatmak. 

17\3 

Yoluna can vermek  

 Birinin uğruna ölmek. 

12\2 

Yüz çevirmek 

 Gösterdiği ilgiyi kesmek. 

16\4 

Yüz sürmek  

 Aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. 
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73\3 

Zindan olmak  

 Yaşanmaz, huzursuz, rahatsız, zevk alınmaz duruma gelmek. 

68\1 

2.5.1.2. Atasözleri10: 

Ağlamayan çocuğa meme vermezler  

 Hakkını aramasını bilmeyen kimsenin işi görülmez. 

72\5 

Çıkmadık candan umut kesilmez 

 Elden gittiğini düşündüğümüz bir şeyle ilgimiz büsbütün kesilmişse 

gereken çabayı harcayarak onun elimizde kalmasını sağlayabileceğimizi umabiliriz. 

71\3 

Ekmeden biçilmez 

 Emek vermeden beklenen bir sonuca erişilmez. 

69\4 

2.5.2. Mecmuada Şiirleri Olan Şairler 

Ele aldığımız mecmuada Türkçe şiirleri olan 43 şair tespit edilmiş ve hayatları 

ile ilgili araştırma yapılmıştır. Şiirlerden tespit edildiği kadarıyla bazı mahlaslar birden 

fazla şair tarafından kullanılmış olup, bu şairlerin belirlenmesinde mecmuanın ele 

aldığı 15-17 ve 18. yüzyıllara göre hareket edilmiştir. 

 

2.5.2.1. Âhî (Ö. 1517) 

Niğbolu'da dünyaya gelen Âhî'nin asıl adı Hasan'dır. Kaynaklar incelendiğinde 

yaklaşık 45 yıllık bir ömür sürdüğü tahmin edilmektedir. Ömrünün yarısını geçirdiği 

Niğbolu'da baba mesleği olan tüccarlık yapmıştır. İstanbul'da bu mesleğini devam 

ettirmiş ve ilerlemiş yaşına rağmen ilim yoluna girmiştir.  

Hünerli bir isim olan Âhî devrin padişahı Yavuz Sultan Selim'in dikkatini 

çekmiştir. Padişahın emriyle Kemalpaşazâde, Âhî'yi Bursa'daki Bâyezid Medresesine 

 
10 Atasözlerinin anlamları TDK Atasözleri ve Deyimler sözlüğünden alınmıştır. 
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tayin ettirir; fakat bu teklifi daha büyük fırsatlar bulacağını umarak kabul etmez. Âhî 

isteğine karşılık bulamaz ve olduğu statüde kalır. Sonunda ömrünün son günlerinde 

Karaferye medresesine müderris olmuştur ve çok geçmeden de vefat etmiştir.11 

Kaynaklar onun çok büyük bir şair olduğundan bahsetmektedir. Öte yandan 

Âhî'nin kaleme aldığı fakat tamamlayamadığı Hüsn ü Dil adlı eserinin de gazellerinden 

daha güzel ve üstün olduğu kaynaklarda vurgulanmaktadır.12 

Şiir Numarası: 57 

Mecmuada tek şiiri olan Âhî’nin bu şiiri şûhâne üslupla yazılmıştır. 

 

2.5.2.2. Ahmed Paşa (Ö. 1412\ 1413) 

15. yüzyılda yaşamış olan şairin asıl ismi Ahmed'dir. Babası, Sultân II.Murad 

döneminde yaşamış olan tanınmış kazaskerlerden Veliyüddîn Efendi'dir. Veliyüddîn 

Efendi şairleri himayesine alan, şiirle ilgilenmiş bir kişidir. Ahmed Paşa döneminin 

kültür ve sanat merkezlerinden olan Edirne'de eğitim görmüştür. Aldığı eğitimlerden 

sonra ilk olarak müderrislik, daha sonra kadılık mesleğini icra etmiştir. Avnî 

mahlasıyla kendisi de şiirler kaleme alan Fatih Sultan Mehmed, Ahmed Paşa'yı 

sırasıyla önce kazasker, sonra kendine sohbet arkadaşı ve hoca olarak tayin etti. 

Ahmed Paşa hem şair olarak hem de devlet adamı olarak başarısını padişaha 

göstermiştir. 

Fatih Sultan Mehmed ve Ahmed Paşa'nın yakın ilişkisini kıskananlar, iftiralar 

atmışlardır. Bunun sonucunda Fatih tarafından Ahmed Paşa görevinden azledilmiştir. 

"Kerem" redifli kasidesi sayesinde Ahmed Paşa ölümden kurtulmuştur. Bursa, 

Eskişehir ve Ankara'da görevini sürdürürken İstanbul'a olan özlemini şiirlerine 

yansıtmıştır.  

 
11  Yalçın Yaman, "Âhî Divânı (İnceleme-Tenkitli Metin) Elektronik Formu", Marmara Üniversitesi, 

Yüksek Lisans Tezi, 2014, s.1-2. 
12 Haluk İpekten vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yay., Ankara, 1988, s.14-15. 
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Fatih Sultan Mehmed'in vefatının ardından II.Bayezîd tarafından Bursa 

kadılığı görevine getirilmiştir. Ömrünün sonuna kadar bu görevini icra etmiştir. Şairin 

günümüze ulaşan tek eseri Divân'ıdır.13 

Şiir Numarası: 41 

Mecmuada yer alan şiir âşıkâne üslüpla yazılmıştır. 

2.5.2.3. Ali Çelebi (Ö. 1572) 

 Ali Çelebi Osmanlı âlimi ve devlet adamıdır, babası da devlette görevler 

üstlenen bir şahsiyettir.14 Medrese tahsili görmüştür ve müderrislik yapmıştır.15 Son 

olarak "şeyhülislam" olmuştur.16 

 "Kınalızâde" mahlasını kullanan şair genellikle de böyle tanınmaktadır. Divanı 

bulunmaktadır, ayrıca Türkçe şiirleri de oldukça renklidir.17 

Şiir Numarası: 10- 45 

Mecmuadaki 10 numaralı şiir okunamamıştır. 45 numaralı şiir ise şûhâne 

üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.4. Ârifî (Ö. ?) 

Hayatı hakkında bilgiler sınırlıdır. 16. yüzyıl şairlerindendir ve Rumeli 

Yenişehri'nden olduğu bilinen şair, dünyevi ilimlerde ilerlerken bırakıp, tasavvufa 

yönelmiştir. Hac yaptığı sırada Arap ve Acemlerin meclislerinde bulunmuş, onların 

bilgilerinden istifade etmiştir. Vefat tarihi hakkında bilgi bulunmamaktadır.18 

Şiir Numarası: 74 

Mecmuada şairin tek şiiridir, rindâne üslupla yazılmıştır. 

  

 
13 Turgut Karabey, "Veliyüddîn-zâde Ahmed Paşa", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

(https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ahmed-veliyyuddinzade-ahmed-pasa) [Erişim Tarihi: 

22.08.2023] 
14 Hasan Aksoy, "Kınalızâde Ali Efendi", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.25, s.416-

417. 
15 Hamza Özaydın, Ali Çelebi Divânı, Isparta, 2011. 
16 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.29. 
17 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.29. 
18 Ramazan Ekici, "Ârifî", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/arifi) 

[Erişim Tarihi: 22.08.2023] 
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2.5.2.5. Azmî (Ö.?) 

 Azmî Pîr Mehmed, 16. yüzyılın ikinci yarısının tanınmış şair ve 

yazarlarındandır. Babası defterdar Pîr Ahmed Çelebi’dir. İstanbul’da doğan Azmî Pîr 

Mehmed, Kınalızâde Ali Çelebi’den mülâzım olunca ilk olarak Tekirdağ’da bulunan 

Rüstem Paşa Medresesi'nde, daha sonra 1560’ta İstanbul’da bulunan Rüstem Paşa 

Medresesi'nde müderrislik yapmıştır. Aynı yıl, Fatih’teki Efdaliyye Medresesi'nde 

görev yapmıştır. Buradan azledildikten sonra elli akça ile Beşiktaş’ta bulunan Sinan 

Paşa Medresesi'ne müderrisi olmuştur. 1574 yılında Edirne Dârülhadîs Medresesi 

müderrisliğine tayin edilmiş, 1576 senesinde Sahn-ı Seman müderrisliğine 

getirilmiştir. 1579’da Süleymaniye’den üçüncü medrese müderrisi olan Azmî, 

1580’de Sultân III. Murad'ın oğlu Şehzade Mehmed’in öğretmenliği görevini 

yapmıştır. 1582 yazında veba hastalığından vefat etmiş ve Eyüp kabristanına 

gömülmüştür. 

 Şairin, Enîsü’l-Arifîn, Mev‘iza-i Manzûme, Tercüme-i Manzûme-i Ehâdîs-i 

Erbaîn ve Dîvân adlı eserleri bulunmaktadır.19 

Şiir Numarası: 71 

Mecmuadaki şiir âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.6. Bağdadî Handî 

 Şaire ait bir bilgi bulunmamaktadır. 

Şiir Numarası: 63 

Şairin tek olan şiir âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.7. Bâkî (Ö. 1600) 

 İstanbul'da dünyaya gelen şairin asıl adı, Abdülbâkî'dir. 20  Fatih Camii 

müezzini olan Mehmed Efendi onun babasıdır. Bâkî iyi bir eğitim almıştır ve 

İstanbul'da birçok medresede müderrislik yaptığı kaynaklarda yer almaktadır. Mekke 

ve İstanbul kadılığı, ayrıca Anadolu ve Rumeli kazaskerliği görevlerinde 

bulunmuştur.21  

 
19 Adem Ceyhan, "Azmî, Pîr Mehmed", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

(https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/azmi-pir-mehmed) [Erişim Tarihi: 22.08.2023] 
20 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 66-67. 
21 Nihat Öztoprak, "Bâkî", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (14-16.yy), İstanbul, 

2019, s.537-538. 
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 16. yüzyılda İstanbul'un en görkemli günleri yaşanmaktadır ve o günlerin 

"Sultânu'ş-şuârâ"sı ise Bâkî olmuştur.22 Şiirleri her açıdan mükemmel olan şair, devrin 

padişahı olan Kânuni Sultan Süleyman'ın takdirini kazanmıştır. Şiirlerinde İstanbul 

Türkçesini kullanmıştır.23 

Bâkî'nin en önemli eseri kaynaklara göre Divân'ı kabul edilmektedir. Devrin 

padişahlarına sunulmak üzere Sokullu Mehmet Paşa'nın emriyle çeviri eserler kaleme 

almıştır ve başarısını bu eserlerde de göstermiştir.24 

Şiir Numarası: 5-6-7-8-16-18-19-20-21-22-23-32-33-38-39-40-48-49-51-52-

53 

Mecmuada 21 gazeli bulunan şairin 5, 8, 19, 21, 23, 33, 49 numaralı şiirleri 

âşıkâne; 6, 7, 16, 18, 20, 22, 38, 48, 51 numaralı şiirleri şûhâne; 32, 39, 40, 52, 53 

numaralı şiirler ise rindâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.8. Beyânî (Ö.1628) 

 Asıl adı Mehmed olan şairin 17.yüzyılın başlarında yaşadığı ve Samsun'da 

doğduğu kaynaklarda yer almaktadır. Kafzâde Fâ’izî’nin "Zübdetü’l-Eş‘âr" adlı 

tezkiresinde şairin sîpahîlik mesleğini yaptığı belirlenmiştir. Beyânî'nin 1628 yılında 

vefat ettiği bilgisi ise Şeyhî’nin Vekâyıü’l-fuzalâ'sında bulunmaktadır.25 

Şiir Numarası: 61 

Beyânî’nin şiiri âşıkanedir. 

  

 
22 M. Fatih Köksal, Bâkî Dîvânı’nın Yeni Bir Nüshası ve Bâkî’nin Dîvân Neşirlerinde Bulunmayan 

Şiirleri, Bilig no. 104, 2023, ss. 27-53. 
23 Nihat Öztoprak, "Bâkî", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (14-16.yy), İstanbul, 

2019, s.537-538. 
24 Ahmet Atilla Şentürk, "Bâkî", Osmanlı Şiir Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, s.395. 
25  Yavuz Bayram, "Beyânî", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/beyani) [Erişim Tarihi: 22.08.2023] 
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2.5.2.9. Derviş Paşa (Ö. 1601-1603) 

Mostar'da doğan şair, III. Murad döneminde saraya alınarak devşirilmiştir. 

Saraydan ilk doğancıbaşı, daha sonra da çakırcıbaşı olarak ayrılmıştır. Beylerbeyi 

görevini Bosna'da yerine getiren şair, Peşte seferinde vefat etmiştir.26 

Mürettep bir divana sahip olup olmadığı bilinmezken, devrin padişahının isteği 

üzerine çeviri eserleri mevcuttur. 

Şiir Numarası: 54- 55 

Şairin iki müseddesi mecmuada bulunmaktadır. Şiirler âşıkane üslupla 

yazılmıştır. 

2.5.2.10. Duâyî (Ö. ?) 

Duâyî, Fatih devri şairlerindendir. Hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Bursalı olan 

şair, babası gibi mu'arrif ve duâhân olduğu için "Duâyî" mahlasını almıştır. Kınalızâde 

ve Sehî Bey'e göre iyi şiirler ortaya koyan, başarılı bir şairdir.27 

Şiir Numarası: 1- 2 

Mecmuada iki şiiri bulunan şairin şiirleri şuhâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.11. Emrî (Ö. 1575) 

 Asıl adının Emrullah olduğunu bildiğimiz şair, Edirne'de doğmuştur. 

Çoğunlukla kaynaklarda "Emrî Çelebi", "Emrullah Çelebi" olarak geçmektedir. Şairin 

ailesi hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. 28 

Emrî'nin tahsil durumunu yarıda bıraktığı tahmin edilmektedir. Kınalızâde Ali 

Çelebi'nin yardımıyla Yıldırım Bayezid medresesinde telviyet memurluğu görevine 

getirilmiştir. Memuriyeti ve hayatı boyunca yoksullukla mücadele etmiş bir kişidir. 

Bunun sebebinin ise kanaatkâr bir yapıya sahip olması ve hiç kimsenin himayesi altına 

girmemesi gösterilmiştir.29  

Emrî'nin edebi hayatına dair kaynaklara baktığımızda, kaynaklar Emrî'nin 

şiirlerindeki hayal gücüne ve kullandığı benzetmelere dikkat çekmektedir. Tarih 

 
26 Haluk İpekten v.d. a.g.e, s.100. 
27 Mehmet Fatih Köksal, "Duâyî", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/duayi) [Erişim Tarihi: 15.08.2023] 
28 Mehmet A. Yekta Saraç, Emrî Divânı, s.3. 
29 Ahmet Atilla Şentürk, "Emrî", Osmanlı Şiir Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, s.344. 
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düşürmeyi kullanan ilk şair olma özelliğine de sahiptir.30 Muamma türündeki ustalığı 

dikkat çekmektedir ve Türk edebiyatında bu tarzın benimsenmesini sağlamıştır.31 

Şair Edirne'de 1575 yılında vefat etmiştir. Divân'ı şairin ölümünden sonra 

düzenlenmiştir. Eserinde dikkat çeken tarih manzumeleridir, tarih düşürmede iyi 

olmasına rağmen Divan'ında sayısını oldukça az görmekteyiz.32 

Şiir Numarası: 24-28-36-47-59-68 (Şiirde mahlas olarak "Vecdî" yer 

almaktadır. Fakat "Divân" incelendiğinde şiirin Emrî'nin olduğu tespit 

edilmiştir.) 

Emrî’nin mecmuada yer alan şiirleri şuhâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.12. Fakîrî (Ö.1526) 

Fakîrî hakkında tezkirelerde bilgi bulunmaktadır, fakat bu bilgiler birbirinin 

tekrarı olduğundan yaşamına dair bilgiler kısıtlıdır. Makedonya sınırlarında yaşamış 

olan bir şairdir. Ailesi ve asıl adı bilgilerine ulaşılamamıştır. Mahlasından yola çıkarak 

Fakîrî'nin maddi olarak yoksul ama gönlü zengin bir kişi olduğundan söz edilmektedir. 

Fakîrî'nin en tanınmış eseri, Risâle-i Ta’rîfât'tır. Ayrıca Şehrengîz-i Fakîrî, 

Letâif ve Sâkî-nâme adlı eserleri de bulunmaktadır.33 

Şiir Numarası: 43 

Şairin tek şiiri olan 43. şiir âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.13. Fevrî (Ö. 1571-72) 

Asıl adı Ahmet olan şair, Hristiyan olarak dünyaya gelmiştir. İlim yoluna 

girmesi şair için kolay olmamış. Emrinde olduğu efendisinin azat etmesi ve yardımda 

bulunması sonucunda tahsil görmüştür. Eğitimleri sona erince Rumeli kazaskeri 

Bostan Efendi'nin yanında çalışmıştır. Bunun ardından Arapça bir şiirle dönemin 

şeyhülislamına kendini kanıtlayarak müderrisliğe Edirne'de başlamıştır.34 

 
30 Nihat Öztoprak, "Emrî", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (14-16.yy), s. 459-

460, İstanbul, 2019. 

 
31 Ahmet Atilla Şentürk, "Emrî", Osmanlı Şiir Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, s.344. 
32 Nihat Öztoprak, "Emrî", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (14-16.yy), İstanbul, 

2019, s.459-460. 
33 Mehmet Fatih Köksal, "Fakîrî", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/fakiri) [Erişim Tarihi: 18.08.2023] 
34 Ahmet Atilla Şentürk, "Fevrî", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2017, s.332. 
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Şehzade Selim ile yakın ilişkisi bulunan Fevrî, asıl şöhretini Kanûnî Sultan 

Süleyman'ın Nahçıvan seferinde sunduğu kaside ile elde etmiştir. Bu şöhretten sonra 

önemli medreselere tayin edilmiştir. En son Şam kadısı olmuştur.35 

Divân'ı bulunan şairi kaynaklar dönemin önemli şairi olarak adlandırmışlardır. 

Kasideleriyle, meselleriyle adından söz ettirmiştir. Fevrî, 1574-75 tarihinde Şam'da 

hayata gözlerini yummuştur.36 

Şiir Numarası: 29- 50 

Şairin şiirleri âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.14. Figanî (1505?-1532) 

Asıl adının Ramazan olduğunu bildiğimiz şair Trabzon'da doğmuştur. 

Figanî'nin doğduğu yıl tam olarak bilinmese bile onun işlendiği kaynaklarda genç 

yaşta vefat ettiği ve 16.yüzyılın ilk yıllarında dünyaya geldiği saptanabilmektedir. 

Gençliği hakkında pek bilgiye rastlanmayan şairin, İranlı şairlere özenerek doktor 

olmak istediği ve eğitim aldığı yine kaynaklarda karşımıza çıkan bilgilerdendir.37 

Kanûnî Sultan Süleyman'ın oğullarının sünnet düğününde sunulan kasideler 

Figanî'nin kasidesinin gölgesinde kalmıştır ve asıl ününü bu merasimle birlikte 

kazanmıştır. Fakat bu şöhreti ona şans getirmemiştir. Hz. İbrahim'i kastederek 

söylediği beyti halk İbrahim Paşa'ya mâl etmesi sonucunda Tahtakale'de boğdurularak 

öldürülmüştür. 38  Genç yaşta vefat etmesine rağmen Osmanlı dönemi Divan 

edebiyatında önemli bir rol üstlenmiştir.39 

 Tezkireler incelendiğinde hemen hepsinde Figanî'nin eğer yaşasaydı usta 

şairlerden olacağı fikrinin ortak olduğunu görmekteyiz. Şiirlerinde bulunan 

mazmunların orijinal olması da dikkat çeken bir husustur. 40  Şairin Divançe'si 

bulunmaktadır. 

Şiir Numarası: 35 

 
35 Mehmet Kalpaklı, "Fevrî", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.12, s.505-506. 
36 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 142-143. 
37 Gülşen Çaylı Cankurt, "Figanî Divanı Gramatikal İndeksi", Adnan Menderes Üniversitesi, Aydın, 

Yüksek Lisans Tezi, 2015, s.2-4. 
38 Ahmet Atilla Şentürk, "Figânî", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, s.159. 
39 Abdülkadir Karahan, "XVI. Asır Divan Şairlerinden Figani ve Şiirleri I", Türk Dili ve Edebiyatı 

Dergisi, C. 3-4, İstanbul, 1949, s.389-410. 
40 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.149-150. 
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Figanî’nin şiiri âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.15. Fuzûlî (1480-83? - 1556) 

 Irak'ta yaşamını süren Türkmen olarak dünyaya gelmiştir. Fuzûlî'nin asıl adı 

Mehmed'dir. Doğum tarihi tam olarak saptanamamakla birlikte eldeki verilerle tahmin 

yürütülmektedir. Çok iyi bir eğitim alan Fuzûlî, Arapça ve Farsça'yı da şiir yazacak 

derecede iyi bilmektedir. İslami ilimler, felsefe ve matematik alanlarına oldukça 

hakimdir. Şah İsmail'in Bağdat'a girmesiyle ona Beng ü Bâde eserini sundu. Bağdat'ın 

Osmanlı topraklarına katılmasıyla Kanunî Sultan Süleyman'a kasideler sunmuştur ve 

meşhur Osmanlı şairleriyle tanışmıştır; Taşlıcalı Yahyâ ve Hayâli Bey bu 

isimlerdendir.41 

 Fuzûlî'nin hayatıyla ilgili kaynaklara baktığımızda onun küçük yaşlardan 

itibaren şiir yazdığı bilgisine ulaşmaktayız. Eğitimini aldığı her ilmi şiirlerine titizlikle 

taşımıştır.42 Beşerî aşk ve ilâhî aşkın görüldüğü şiirleri çok başarılıdır. Eserlerinin her 

birinde özgünlüğü, kelimeler üzerindeki hakimiyeti göze çarpmaktadır. Kendi 

dönemini ve sonraki dönemleri etkilemiş, hâlâ etkileyen eşsiz bir kalemi olan şairdir.43 

Fuzûlî'nin en değerli ve müstesna lirik şairimiz olduğu görüşü Türk âleminde 

yaygındır.44 

 Fuzûlî'nin Türkçe eserlerinde; Divân, Leylâ vü Mecnûn, Beng ü Bâde, 

Hadikatü's-Süedâ en dikkat çekenlerdir. Farsça eserlerinde; Farsça Divân, Sâkî-nâme, 

Hüsn ü Aşk, Rind ü Zâhid önem arz etmektedirler. Arapça olarak da Divân'ı ele 

alınmaktadır. Buradan da görüldüğü üzere şair, bildiği dillerde eserler verecek kadar 

hakimiyete sahiptir. 45  Bu Fuzûlî'nin edebiyatımızda büyük şair olmasını 

açıklamaktadır. 

Şiir Numarası: 9-77-78-79-80-81-82-83-84-85-86-87-88-89-90-91-92-93-

94-95-96-97-98-99-100-101-102-120-121-122-147 

 
41 Ahmet Atilla Şentürk, "Fuzûlî", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, s.259. 
42  Nihat Öztoprak vd., "Fuzûlî", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (14-16. 

Yüzyıllar), İstanbul, 2019, s.402. 
43 Ahmet Atilla Şentürk, "Fuzûlî", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017. 
44 Ali Nihat Tarlan, Fuzûlî Divânı Şerhi, Ankara, 2020, s.5. 
45  Nihat Öztoprak vd., "Fuzûlî", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (14-16. 

Yüzyıllar), İstanbul, 2019, s.402. 
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Fuzûlî’nin şiirleri incelendiğinde 9, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 87, 88, 89, 91, 

92, 93, 94, 97, 98, 100, 101, 102, 147 numaralı şiirlerinin âşıkâne üslupla; 83, 85, 86, 

90, 95, 99 numaralı şiirlerinin rindâne üslupla; 96 numaralı şiiri ise şûhâne üslupla 

yazılmıştır. 

120 numaralı şiir “Leylâ vü Mecnûn” adlı eserden 7 bent olarak alınmıştır. 

1996. beyitten, 2009. beyte kadar olan kısım mecmuada yer almaktadır. Leyla’nın 

söylediği belirtilen kısımda aşk ve ayrılık acısı işlenmiştir. 

121 numaralı şiir bir muhammestir. Aşk ve ayrılık acısı şiire konu olmuştur. 

122 numaralı şiir ise murabbadır. Rindâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.16. Hâfız 

 Devşirme olan şair İstanbul'da eğitim görmüştür. Kur'an'ı ezberlediği için Hıfzî 

mahlasını kullanarak, Hafız Hıfzî Çelebi olarak ün kazanmıştır. Yaşamının ilerleyen 

yıllarında tasavvufla ilgilenmiştir. Bir süre Rumeli'nde bulunmuştur ve orada Farsça 

öğrenmiş, şiirde ustalaşmıştır. III.Murad devrinde yaşamının son bulduğu 

düşünülmektedir. Kaynaklar incelendiğinde herhangi bir eseri olduğuna dair bilgi 

bulunmamaktadır. 16. yüzyılda derlenmiş bir nazire mecmuasında 22 şiirine 

rastlanmıştır. Şiir ve musikide yeteneklidir.46 

Şiir Numarası: 34 

Hâfız’ın şiiri âşıkâne konuludur. 

2.5.2.17. Hayâlî (Ö. 1557) 

Asıl adının Mehmet olduğunu kaynaklardan öğrendiğimiz şairin, lakabı Bekar 

Memi'dir. Doğum yeri Vardar Yenicesi olup, doğum tarihi hakkında bilgi 

bulunmamaktadır.47 Hayâlî'nin iki evladı vardır. Döneminde ve sonrasında başarılı bir 

şair olduğu bilinen Hayâlî'nin öğrenim hayatı ise parlak değildir.48 

Tasavvufla ilgilenen Hayâlî'nin buna yönelmesinde Baba Ali Mest etkili 

olmuştur ve şair onun hizmetinde bulunmuştur. Başta İstanbul kadısı Sarı Gürz'ün 

 
46  İncinur Atik Gürbüz, "Hıfzî, Hafız", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

(https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hifzi-hafiz) [Erişim Tarihi: 18.08.2023] 
47  Nihat Öztoprak vd., "Hayâlî", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (14-16. 

Yüzyıllar), İstanbul, 2019, s.419. 
48 Orhan Kılıçarslan, "Hayâlî Bey Divânı'nın İncelenmesi- Bağlamlı Dizini ve İşlevsel Sözlüğü", Gazi 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara, 2016, s.8-9. 
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dikkatini çekmiş, daha sonra İbrahim Paşa'nın dikkatini çekmeyi başarmıştır. 

Kendisine maaş bağlanan şair, İbrahim Paşa'nın idam edilmesiyle, Rüstem Paşa'nın 

etkisiyle saraya uzaklaşmıştır.49 

Hayâlî dönemin padişahı Kanunî Sultan Süleyman'a ve devlet büyüklerine 

sunduğu kasideleriyle ve orijinal söylemleriyle kaleme aldığı gazelleriyle 

bilinmektedir. Kasidelerinin çok azı haricinde tümü padişahlara sunulmuştur.50 1557 

yılında Edirne'de hayata gözlerini yuman şairin sadece Divân'ı vardır. Vefatından 

sonra Kanunî Sultan Süleyman'ın bu eserini görmek istediği söylenmektedir. 51 

Hayâlî'nin benzersizliğini bu olaydan anlaşılmaktadır. 

Şiir Numarası: 65- 136 

Hayâlî’nin mecmuadaki şiirleri âşıkâne konuludur. 

2.5.2.18. Hayretî (Ö. 1535) 

Vardar Yenicesi'nde dünyaya gelen Hayretî, asker şairlerimizdendir. Tok gözlü 

olmasından dolayı, küçük bir tımarla geçimini sağlamıştır. İstanbul'da yaşamını 

sürdürmeye başlaması tasavvufa ilgisinin artmasına vesile olmuştur.52  

Gülşenî tarikatına girmesinden bir süre sonra Bekteşîliğe yönelmiştir.53 Vezir 

olan İbrahim Paşa, Hayretî'nin kasidelerini görünce hemen dikkatini çekmiştir. Tımarı 

bu sayede elde etmiştir. Şair, vefatına yakın âmâ olmuştur. Hayatını memleketi 

Vardar'da kaybetmiştir.54 

 Hayretî'nin şiirlerine baktığımızda rind, yüce gönüllü olduğunu görmekteyiz.55 

Hayretî'nin şiirleri halk tarafından çok sevilmiş ve benimsenmiştir. Halk, Divan'ını fal 

açmak için kullanmıştır. Şiirleri yapı itibariyle açık ve gösterişten uzak olmuştur.56 

 
49 Ahmet Atilla Şentürk, "Hayâlî Bey", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, 

s.243. 
50 Cemal Kurnaz, "Hayâlî Bey", Hayâlî Bey Divanının Tahlili, Ankara, 2012, s.28. 
51 Ahmet Atilla Şentürk, "Hayâlî Bey", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, 

s.243. 
52 Ferhat Musluoğlu, Hayretî Dîvânı (Tenkitli Metin- Dil İçi Çeviri), Temmuz, 2022, s.1-4. 
53  Nihat Öztoprak vd., "Hayretî", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (14-16. 

Yüzyıllar), İstanbul, 2019, s.353. 
54 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.200- 201. 
55  Mehmed Çavuşoğlu- M. Ali Tanyeli, Hayretî Hayatı, Hayretî Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul, 

1981, s.X. 
56 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.200- 201. 
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Ayrıca şairin iki önem arz eden şehrengizi bulunmaktadır; Belgrad Şehrengizi ve 

Yenice Şehrengizi.57 

Şiir Numarası: 44- 58- 64- 73 

Mecmuada bulunan şiirler incelendiğinde, şiirlerin âşıkâne üslupla yazılan 

şiirler olduğu belirlenmiştir.  

2.5.2.19. Helâkî (Ö. 1575) 

 Kaynaklarda Helâkî'nin Karamanlı olduğu ve asıl isminin Mahmûd olduğu 

bilgisi yer almaktadır. İyi bir ilim tahsilinden sonra imamlık mesleğini icrâ etmiştir.58 

Kaynaklarda mesleğini sürdürdüğü yerler hakkında fikir birliği yoktur, İstanbul'da ve 

Bursa'da bulunduğuna dair bilgiler yer almaktadır.59 

Helâkî güzel olana olan düşkünlüğünden dolayı çektiği eziyetlerle "Helâkî" 

mahlasını aldığı söylenmektedir. 60 Âşık Çelebi'nin vermiş olduğu bilgilere 

baktığımızda Helâkî'nin gözlerinin bozuk olduğunu öğrenmekteyiz. Şair buna rağmen 

ilimden geri durmamış ve çevresindekilere Farsça ve aruz dersleri verdiği 

nakledilmiştir. 61 

Hakkında fazla bilgi bulunmayan şairin, Latîfî'nin tezkiresinde bulunan bilgiye 

göre bir Divân'ı bulunmaktadır.62 

Şiir Numarası: 46 

Helâkî’nin mecmuada bir şiiri vardır, âşıkâne üslupla yazılan bir şiirdir. 

2.5.2.20. Hüsâmî (Ö.1754-1755) 

 İstanbul'da doğan şairin asıl ismi Ahmed Hüsâmî'dir. Babası Abdullah Hüsâmî, 

Mısır Çarşısı'nda tüccardır, Uşşâkî tarikatı şeyhinden hilafet almıştır. Ahmed Hüsâmî, 

Kasımpaşa'da bulunan dergâhta şeyhlik yapmıştır. 

 Hattat olduğundan katiplik görevinde bulunmuş ve 1.Mahmud döneminde 

gümrük yevmiyelerinin muayenesiyle alakalı görevde bulunmuştur. 

 
57  Nihat Öztoprak vd., "Hayretî", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (14-16. 

Yüzyıllar), İstanbul, 2019, s.353. 
58 Aişe Şengül, "Helâkî Divânı'nın Tahlili", Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, İstanbul, 1990, s.1. 
59 Ahmet Atilla Şentürk, "Helâkî", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, s.340. 
60 Mehmed Çavuşoğlu, "Helâkî", Helâkî Dîvan Tenkidli Basım, s. 5, İstanbul, 1982. 
61 Ahmet Atilla Şentürk, "Helâkî", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, s.340. 
62 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.203. 
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 Ahmed Hüsâmî'nin bilinen eseri Divân'dır. Şiirlerinde Allah'a ve yarattıklarına 

aşk, doğru yola ulaştıracak yöntemler, şeyhini ve bulunduğu tarikatı konu alan şiirler 

vardır. Tekke üslûbu şiirlerinde dikkat çekmektedir.63 

Şiir Numarası: 4 

Şairin kasidesi bahariyye türünde yazılmıştır. 

2.5.2.21. İshak Çelebi (Ö. 1538) 

İshak Çelebi, 15. yüzyılın ikinci yarısında Üsküp'te dünyaya gelmiştir. Kılıç 

ustası bir babanın evladıdır. Gençlik döneminde İshak Çelebi de kılıç ustalığından 

geçimini sağlamıştır.64 

Hakkındaki bilgiler incelendiğinde şairin iyi bir eğitim gördüğü, Arapça ve 

Farsçayı ileri derecede bildiği bilgisi dikkat çekmektedir. 65  Çeşitli medreselerde 

müderrislik görevi yapmıştır. Orhan medreseleri ve Darülhadis Medresesi 

bunlardandır. Şam kadısı olarak, Şam'da vefat etmiştir.66 

 İshak Çelebi iyi bir gazel yazarıdır. Selim-nâme'si ve Divân'ı bulunmaktadır.67 

Şiir Numarası: 62 

Mecmuada bir kasidesi bulunan şairin şiirinde geleneksel aşık oyunu üzerinden 

sevgiliye hayranlık anlatılmıştır. 

2.5.2.22. Kavsî (Ö. ?) 

 17. yüzyılda doğan şair, Tebrizli şairlerdendir. Asıl adı Alican'dır, Isfahan'da 

iyi eğitim gören şair devrin önemli isimleriyle iyi dostluklar kurmuştur. 68  Babası 

ağaçtan eşyalar ve yay yapan bir sanatkârdır. 69  "Kavsî" beli eğilmiş bir şairdir, 

 
63 Gürol Pehlivan, "Hüsâmî, Ahmed", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

(https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/husami-ahmed) [Erişim Tarihi: 19.08.2023] 
64 Ahmet Atilla Şentürk, "İshak Çelebi", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, 

s.212. 
65  Murat Keklik, "Üsküplü İshak Çelebi Divan (Metin-Çeviri- Açıklamalar- Dizin)", Kırgızistan-

Türkiye Manas Üniversitesi, Doktora Tezi, Bişkek, 2014, s.10-12 
66 Ahmet Atilla Şentürk, "İshak Çelebi", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, 

s.212. 

 
67 Haluk İpekten vd. a.g.e, s.230. 
68  Mümine Çakır, "Kavsî-Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme- Tenkitli Metin- Dizin)", Gazi 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara, 2008, s.5-8. 
69 Yavuz Akpınar, "Kavsî Tebrîzî", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.25, s.69-70. 
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kaynaklardan bazılarında bu sebepten ve uğraştığı meslekten dolayı mahlasının 

"Kavsî" olabileceği bilgisi yer almaktadır.70 

 Kavsî, Isfahan'da iyi bir eğitim almıştır. Gurbette olması sebebiyle şiirlerinde 

özlem duygusu ağır basmıştır. Memleketine döndükten sonra din adamı olarak 

yaşamını sürdürmüştür.71 

Şairin Divan'ı bulunmaktadır. Nüshaları oldukça az sayıdadır, Kavsî'nin Farsça 

şiirleri de bulunmaktadır.72 Kavsî, Fuzûlî'den etkilenen bir şair olmuştur. Usta şairlere 

nazireler yazmıştır, gazelleriyle dikkat çeken bir isimdir.73 

Şiir Numarası: 110 

Şairin şiiri âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.23. Kemânî (Ö. ?) 

 Kemânî'nin hayatı hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. 19. yüzyılda yaşadığı 

düşünülmektedir. 1838\39 yılında tertip edilen şiir mecmuasında bir gazeli ve bir 

tahmisi tespit edilmiştir. Bu göz önüne alındığında Kemânî'nin bu tarihte ya da bu 

tarihten önce yaşadığı kabul edilmektedir. Mecmuadaki gazelin başında "Mehmed 

Efendi" ibaresinden şairin adının Mehmed, mahlas olarak ise Kemânî'yi kullandığı 

anlaşılmıştır.74 

Şiir Numarası: 12 

Mecmuada bir şiiri bulunan şairin gazeli şûhâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.24. Mecâzî (Ö. 1610) 

Bosna'nın Mostar kasabasında 16.yüzyılda doğmuştur. Mostar Köprüsü'nü 

methettiği bir kasidesi ve bir gazeli elimize ulaşan örneklerdir.75 

Şiir Numarası: 11 

 
70 A. Naci Tokmak, Kavsî-yi Tebrîzî, Kavsî Dîvânı, s. 13, İstanbul, 2018. 
71 Yavuz Akpınar, "Kavsî Tebrîzî", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.25, s.69-70. 
72 Mümine Çakır, "Kavsî-Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme- Tenkitli Metin- Dizin)",  Gazi 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara, 2008, s.5-8. 
73 Yavuz Akpınar, "Kavsî Tebrîzî", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.25, s.69-70. 

 
74 Zahide Efe, "Kemânî, Mehmed Efendi", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

(https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kemani-mehmet) [Erişim Tarihi: 20.08.2023] 
75  Alena Catovic, "Mecâzî", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/mecazi) [Erişim Tarihi: 20.08.2023] 
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Şiir şûhâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.25. Nâbî (1642-1712) 

Nâbî 1642 yılında Urfa'da dünyaya gelmiş, adı ise Yusuf'tur. Urfa'da yaşamını 

sürdürdüğü dönem hakkında bilgi yoktur. 76  Şairin iyi bir tahsil hayatı olduğu 

düşünülmektedir. IIII. Mehmed döneminde 24 yaşında İstanbul'a gelmiştir ve Musahip 

Mustafa Paşa'ya divân kâtibi olmuştur.77 

Paşa vefat ettikten sonra Halep'e gitmiştir. Halep'teki yaşamı hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. Bir süre sonra İstanbul'a geri dönmüştür. 1712 yılında İstanbul'da 

vefat etmiştir.78 

 Nâbî, Türk edebiyatında hikemî tarzda yazılan şiirlerin en önemli 

temsilcilerindendir. Okuyucuya öğütler verip, şiirlerinde atasözleri ve deyimler 

kullanmıştır. 79  Divân'ı en önemli eseridir, Hayriyye ve Hayrâbâd dikkat çeken 

mesnevi şeklinde yazılmış eserleridir. Tuhfetü'l-Haremeyn mensur şekilde yazdığı, 

hac yolculuğunu anlattığı eseridir.80 

Şiir Numarası: 113 (Şiirdeki mahlas "Ruknî" olarak geçmektedir.) 

Mecmuada tek şiiri olan şairin şiiri âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

 

2.5.2.26. Nasîbî (Ö. 1682\83) 

 Hakkında kısıtlı bilgi bulunmaktadır. Adının Halil olduğu ve Edirne'de 

doğduğu bilinmektedir. İsmail Efendi-zâde olarak tanınmıştır, mülâzımlık ve kadılık 

mesleğini icra etmiştir.81 

Şiir Numarası: 3   

Şiir eksik olsa da incelenen kısımda şiirin âşıkâne üslupla yazıldığı 

anlaşılmıştır. 

 
76  Yusuf Yıldırım, "Dinî ve Tasavvufî yönden Nâbî Divanı'nın Tahlili (Gazeller Bölümü)", Uludağ 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Bursa, 2004, s.1-2. 
77 Ahmet Atilla Şentürk, "Nâbî", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, s.520. 
78  Nihat Öztoprak vd., "Nâbî", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (17-19. 

Yüzyıllar), İstanbul, 2019, s.195. 
79 Ahmet Atilla Şentürk, "Nâbî", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, s.520. 
80 Abdülkadir Karaman, "Nâbî", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.32, s.258-260. 
81 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 320. 
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2.5.2.27. (Edirneli) Nazmî (Ö. 1548) 

Asıl ismi Mehmet olan şair Edirne'de dünyaya gelmiştir. Babasının yeniçeri olduğu 

tahmin edilmektedir.82 Kendisinin de Kanûnî Sultan Süleyman'ın seferlerine yeniçeri 

olarak katıldığı bilgisine ulaşılmaktadır. Hayatının son döneminde Filibeli Mahmut 

Baba Efendi'nin himayesinde bulunmuştur.83 

 Nazmî devrinde tanınmış bir şair değildir, fazlaca şiir yazması ve tarih 

düşürmeleriyle sonradan ilgi toplamıştır. Nazmî edebiyatımızdaki farklı bakış açısıyla 

önem arz etmektedir. Divan'ı bulunan şairin, Mecm'u'n-nezâ'ir adlı eseri ise en büyük 

nazire mecmuaları içerisinde yer almaktadır.84 

Şiir Numarası: 125- 126- 127- 138- 146 

Şairin 146 numaralı şiiri haricindeki şiirleri âşıkâne, 146. şiiri ise şûhâne 

üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.28. Necâtî Bey (Ö. 1509) 

 Necâtî Bey'in asıl adının kaynaklarda İsa ya da Nuh olduğu bildirilmiştir. 

Çocukluğu hakkında çok bilgi bulunmayan Necâtî Bey'in yetim bir devşirme 

olabileceği ihtimali üzerinde durulmaktadır. Kınalızâde'ye göre Necâtî Bey 

Kastamonu'da meşhur olmuştur. Ayrıca Kastamonu'da hattatlık yaptığı bilgisi yine yer 

almaktadır.85 Necâtî Bey'in başarılı bir şair olmasında, Sâilî mahlaslı şairin rolü büyük 

olmuştur.86 

Saray çevresinde devlet büyüklerine sunduğu şiirleriyle uzun süre yaşamını 

sürdürmüştür. Daha sona II. Bayezid'in oğlunun Manisa'da sancak beyi olmasıyla 

Necâtî Bey de Manisa'ya nişancı olarak tayin edilmiştir. Şehzadenin vefatı üzerine 

tekrar İstanbul'a dönmüştür.87 

 
82  Orhan Kılıçarslan, "Edirneli Nazmî Divânı (144b\ 270a Varaklar) İnceleme- Metin- Tıpkıbasım", 

Bozok Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, Yozgat, 2011, s.17. 
83 Mustafa Özkan, "Edirneli Nazmî", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.10, s.450-451. 
84 Naciye Kaya, "Edirneli Nazmî'nin Hayatı Edebi Kişiliği ve Eserleri", Bozok Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, 1,1 (2012/1), s. 101- 110.  
85 Ahmet Atilla Şentürk, "Necâtî Bey", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, 

s.100. 
86 Ozan Yılmaz, Necâtî Bey ve Dîvânı'na Dair-Necâtî Bey Dîvânı, Ankara, 2015. 
87 Serper Acar, "Necati Bey Divanı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük)", Selçuk Üniversitesi, 

Yüksek Lisans Tezi, Konya, 2009, s.6-7. 
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 Necâtî Bey'in Divân'ı günümüze ulaşan tek eseridir. Kaynaklarda farklı eserleri 

olduğundan söz edilir fakat elimize ulaşan yoktur. Şiirlerinde Türkçe hassasiyeti, 

kullandığı atasözleri ve deyimler dikkat çekmektedir. Klasik edebiyatın en önemli 

isimlerinden olduğu bilinmektedir. 15. yüzyılın dikkat çeken ismi olmuştur.88 

Şiir Numarası: 56- 60- 67- 72- 76- 123 

Necâtî’nin mecmuada bulunan şiirleri âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.29. Nef'î (Ö. 1635) 

Erzurum'da doğduğu bilinen şairin asıl adının da Ömer olduğu kaynaklarda yer 

almaktadır. Hicivleriyle bilinen şairin küçük yaşlardan itibaren şiir yazdığı ve iyi bir 

eğitim aldığı düşünülmektedir.89 Babasının da şair olduğunu bildiğimiz Nef'i, bunu 

Siham-ı Kaza adlı hicvinde anlatmıştır.90 

Uzun bir süre İstanbul'da padişaha yakın olarak hayat sürmüştür. Devlet 

görevlerinde bulunan şair 4 padişah dönemi görmüştür.91 Nef'i IIII. Murâd döneminde 

en parlak zamanlarını geçirmiştir. Hicivleri yüzünden problemler yaşamıştır ve 

padişaha hiciv yazmama sözü vermiştir.92 

IIII. Murâd'ın emri ile idam ettirilen Nef'î'nin denize atıldığı kaynaklarda yer 

alan bilgilerdendir. Türkçe ve Farsça Divân'ı olan şairin kasidelerinin fazlalığı dikkat 

çekmektedir. Ayrıca Sihâm-ı Kazâ adlı eserinde de şairin hicivleri toplanmıştır.93 

Şiir Numarası: 103- 104- 109 

Nef’î’nin 103 numaralı kasidesi I. Ahmed’e bahariyye konulu methiye 

yazılmıştır. 104 numaralı kasidesi II. Osman’a methiye olarak yazılmıştır. 109 

numaralı kasidesi ise 104 numaralı kasidenin başlangıç kısmını oluşturur. 

2.5.2.30. Nev'î (Ö. 1599) 

 
88  Nihat Öztoprak vd., "Necâtî", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (14- 16. 

Yüzyıllar), İstanbul, 2019, s.240. 
89  Nihat Öztoprak vd., "Nef'î", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (17- 19. 

Yüzyıllar), İstanbul, 2019, s.43. 
90 Metin Akkuş, Nef'i Divanı-Hayatı, Ankara, 1993, s.13. 
91 Metin Akkuş, Nef'i Divanı, Ankara, 2018. 
92 Ahmet Atilla Şentürk, "Nef'î", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, s.454. 
93  Nihat Öztoprak vd., "Nef'î", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi (17- 19. 

Yüzyıllar), İstanbul, 2019, s.44. 
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İlk eğitimini Malkara'da Halveti şeyhi ve imam olan babasından alan şairin, 

asıl adı Yahyâ'dır. Çok iyi eğitim gören şairin ailesi de soylu ve bilgili bir ailedir. 

İstanbul'da eğitimine devam eden Nev'i'nin oldukça başarılı hocaları ve arkadaşları 

olmuştur, Bâkî de bu isimlerdendir.94 

 Nev'i kadılık, müderrislik ve III. Murâd'ın evlatlarına hocalık yapmıştır. Şiir 

yazmada usta olan şairin gazel, kaside ve gazelleri fazlaca beğenilmiştir.95 Manzum 

ve mensur birçok eseri olan şairin Divân'ı en dikkat çeken eseridir. Manzum-mensur 

karışık mesnevileri, şerh yaptığı eserleri onun ustalığını göstermektedir.96 

Şiir Numarası: 42 

Nev’i Efendi’nin şiiri âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.31. Revânî (Ö. 1524) 

 Şairin hakkında bilgiler oldukça kısıtlıdır. Genel olarak kaynaklarda Edirne'de 

doğduğu yer almaktadır. İsmi hakkında bir fikir birliği bulunmamaktadır. İki ihtimal 

üzerinde durulmuştur, bunlar; Şücâ ve İlyas'tır.97 

 Revânî, itibârlı bir ailede dünyaya gelmiştir. Devlet işlerinde görev almıştır, 

üzerine atılan iftira sonucunda Trabzon'a daha şehzade olan Yavuz Sultan Selim'in 

yanına kaçmıştır. Kaçması bu iftiranın doğru olabileceğini düşündürmüştür.98 

 Yavuz Sultan Selim'in padişah olmasıyla parlak dönemini yaşayan şair, içkiye 

düşkünlüğüyle bilinmektedir. Bu huyundan dolayı Bursa'ya atanmıştır, fakat bu 

hayatında bir şey değiştirmemiştir.99  

 Hayatının sonuna doğru bu alışkanlığından tövbe ettiği söylenmektedir. 

Şiirlerinin konusu da genellikle rindânedir. Divân'ı ve İşret-nâme mesnevisi önemli 

eserleridir.100 

 

Şiir Numarası: 31- 69- 70 

Şairin şiirleri âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

 
94 Ahmet Atilla Şentürk, "Nev'i", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, s.386. 
95 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 337. 
96 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 337. 
97 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 384. 
98 Tülin Karcı, "Revânî Divânı'nın Tahlili", Niğde Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, Niğde, 2004, s.1. 
99 Tülin Karcı, "Revânî Divânı'nın Tahlili", Niğde Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, Niğde, 2004, s.2. 
100 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 384. 
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2.5.2.32. Riyâzî (Ö. 1644) 

 Asıl adının Mehmed olduğu söylenmektedir. Nüfuslu ve iyi eğitim almış bir 

ailede dünyaya gelmiştir.101 Riyâzî, çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. Riyâzî, 

hayatının son yıllarında sağırlık rahatsızlığı yaşamıştır.102 Halep, Şam, Mısır'da kadılık 

yapan şair, İstanbul'da vefat etmiştir.103 

 Döneminin önemli şairlerinden olan Riyâzî'nin Divân'ı, Şairler Tezkiresi ve 

Sâkî-nâme adlı eseri önemlidir.104 

Şiir Numarası: 119 

Mecmuada şairin bir şiiri vardır ve şiiri âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.33. Sabrî-i Şakîr (Ö. 1645) 

 Mecmuada "Sabrî" mahlasının kullanıldığı şairin, esas adı Mehmet Şerif'tir.105 

Şairin babası da "Hilmî" mahlasıyla şiirler kaleme alan, Ayânî-zâde İlmî isimli kadıdır. 

IIII. Murâd ile yakın dostluk kuran Sabrî, Anadolu'nun çeşitli yerlerinde kadılık 

görevini yerine getirmiştir. 

 Nef'i tarafından takdir görmüştür. Divan'ının yanında Zadü’l-Müsâfîrin ve 

Hüsn ü Dil adlı iki eseri daha vardır.106 

Şiir Numarası: 115- 118- 140 

Şairin gazelleri âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.34. Selîkî (Ö. ?) 

 Asıl adı kaynaklarda Şaban'dır. Doğum yılına dair bir bilgi olmazken, 

Selîkî'nin Isparta'da doğduğu bilinmektedir.107 Eğitimli şairlerden olan Selîkî, kadılık 

yapmıştır. Ölüm tarihi bilinmemektedir ve vefat şekli ise eşkıyaların saldırısı sonucu 

 
101 Semra Demiriz, "Riyâzî-yi Semerkandî'nin Divânı (Metin-İnceleme)", İstanbul Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2019, s.12. 
102 Namık Açıkgöz, Riyâzî'nin Hayatı- Rîyâzi Divanı'ndan Seçmeler, Ankara, 1990, s.1. 
103 Namık Açıkgöz, "Riyâzî", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.35, s.144-145. 
104 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 391. 
105 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 400. 
106 Müslim Cahid Yılmaz, "Sabrî-i Şâkir Dîvânı", Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstirüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, Kütahya, 2010, s.4. 
107 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 432. 
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gerçekleştiği bildirilmektedir.108 Şairin Divânı tek eseridir, anlaşılır ve mükemmel bir 

şekildedir.109 

Şiir Numarası: 75 

Mecmuada tek şiiri olan şair, şiirini âşıkâne üslupla yazmıştır. 

2.5.2.35. (Muhîbbî) Sultan Süleyman (Ö. 1566) 

 Osmanlı İmparatorluğu'nun onuncu padişahı olan Kanûnî Sultan Süleyman'ın 

mahlası "Muhibbî"dir. Babası Yavuz Sultan Selîm'in Trabzon'da yaşamını ve görevini 

sürdürdüğü dönemde dünyaya gelmiştir. Şehzâde olması dolayısıyla erken yaşlardan 

itibaren çok iyi eğitim almıştır.110 

 Türk edebiyatında en fazla şiiri bulunan ve şiirle ilgilenen padişah olma özelliği 

taşıyan Muhibbî bu konuda eğitimine de önem vermiştir.111 Aldığı eğitimlerin sonucu 

olarak tasavvufi öğeleri oldukça sade bir şekilde büyük bir başarıyla şiirlerine taşımış 

bir şairdir. Gazellerinde basit bir dilin yanında, atasözleri ve deyimlere de çokça yer 

vermiştir. Farsça şiirler de kaleme alan Muhibbî; Hüsrev, Hafız, Câmî gibi şairlerden 

etkilenmiştir.112 Ayrıca Muhibbî döneminde Türk edebiyatının en parlak devri olduğu 

söylenebilmektedir.113 

 Padişahlık yaptığı süre boyunca şairlere çok değer veren Muhibbî, 74 yaşında 

vefat etmiştir.114 Türkçe Divân'ı en önemli eseridir ve dikkat çekici sayıda gazel nazım 

şekliyle yazılmış şiir bulunmaktadır. Ayrıca Muhibbî'nin Farşça Divân'ı 

bulunmaktadır.115 

Şiir Numarası: 128 

Muhibbî’nin şiiri âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.36. Şehrî (Ö. ?) 

 
108 Ömer Zülfe, On Altıncı Yüzyıl Şairi Selîkî ve Şiirleri, Ankara, 2009, s.15-17. 
109 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 432. 
110 Ahmet Atilla Şentürk, "Muhibbî", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2017, 

s.309. 
111 Kemal Yavuz, Orhan Yavuz, Muhibbî Dîvânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, s.24. 
112 Nihat Öztoprak vd., "Muhibbî", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi, İstanbul, 

2019, s.437-438. 
113 Kemal Yavuz, Orhan Yavuz, Muhibbî Dîvânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, s.22. 
114 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 295. 
115 Nihat Öztoprak vd., "Muhibbî", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi, İstanbul, 

2019, s.437. 
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 17. yüzyılda yaşadığı bilinen şairin Malatyalı olduğu bilgisinden başka 

hayatıyla ilgili bir bilgi bulunmamaktadır. Adının Âli, memleketinin de Malatya 

olduğu bilgisi herkes tarafından kabul edilmektedir.116  

Şiir Numarası: 117 

Şiir âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.37. Şükrî (Ö. 30 Mayıs 1806) 

 İstanbul'da doğduğu bilinen şairin doğum tarihi belli değildir. Asıl adı Mehmed 

Şükrullah Efendi'dir. Darphane kâtibi iken 1806'da vefat etmiştir. İyi bir şair ve hattat 

olan şair, Şükrî ve Şükrullah mahlaslarını kullanmıştır.117 

Şiir Numarası: 151  

Şükrî’nin mecmuada bulunan şiiri âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.38. Taşlıcalı Yahyâ (Ö. 1582) 

 Arnavut olan şair, Dukakin ailesine mensuptur. Devşirme olarak Acemi 

Oğlanlar Ocağı'nda eğitim almıştır. Dönemin önemli ilim adamlarından eğitim alan 

Taşlıcalı Yahyâ, Yavuz Sultan Selim'in yanında seferlere katılmıştır.118 Döneminin 

padişahlarıyla yakın ilişkide olan şair, Kanunî Sultan Süleyman'ın Şehzade Mustafa'yı 

boğdurması üzerine yazdığı mersiye sebebiyle sürgüne gönderilmiştir. Asker 

şairlerden olması dolayısıyla şiirlerinde cesur bir coşku hakimdir. Dili sade olmasının 

yanında oldukça güçlüdür.119 

Taşlıcalı Yahyâ, hamse sahibi şairlerimizdendir ve Divân'ı da bulunmaktadır. 

Hamsesinde Gencîne-i Râz önemli mesnevilerindendir. 120  Şair, hayatının son 

döneminde Gülşenî tarikatına girerek tasavvufla ilgilenmiştir. Doksan küsür yaşında 

vefat etmiştir.121 

 
116 Şenel Demirel, Şehrî  Dîvânı, E-Kitap, Kültür ve Turizm Bakanlığı, s.4, Ankara, 2017 
117 Beyhan Kesik, "Şükrî, Üsküdarlı Mehmed Şükrullah Efendi", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

(https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sukri-uskudari-mehmed-sukrullah) [Erişim Tarihi: 23.08.2023] 
118 Ahmet Atilla Şentürk, "Taşlıcalı Yahyâ", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 

2017, s.356. 
119  Nihat Öztoprak vd., "Taşlıcalı Yahyâ", Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Metin Şerhi, 

İstanbul, 2019, s.477-478. 
120 Ahmet Atilla Şentürk, "Taşlıcalı Yahyâ", Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 

2017, s.356. 

 
121 Bayram Ali Kaya, "Taşlıcalı Yahyâ", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.40, s.156-157. 
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Şiir Numarası: 37 

Taşlıcalı Yahya’nın tek şiiri olan 37 numaralı şiir, rindâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.39. Türâbî (Ö. ?) 

 16. yüzyılın ortalarında İstanbul'da yaşamış bir saz şairi olduğu 

bilinmektedir.122 

Şiir Numarası: 15 

Şair şiirni âşıkâne üslupla yazmıştır. 

2.5.2.40. Ulvî (Ö. 1585) 

 Ulvî'nin asıl adı kaynaklarda Mehmet Çelebi olarak geçmektedir. Ulvî'nin 

ailesinden gelen bir şairlik vardır, kardeşi de şiirler yazmıştır. 123  Aldığı eğitimler 

sonucunda danişment olup, Şehzade III. Selim'in hizmetine girmiştir. III. Selim 

döneminde mülazım olmuştur. Ulvî'nin Divân'ı bulunmaktadır.124 

Şiir Numarası: 17- 25- 26- 27- 137 

Şairin 17, 26, 27 numaralı şiirleri âşıkâne; 25 numaralı şiiri şûhâne; 137 

numaralı tahmis de âşıkâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.41. Za'fî (Ö. ?) 

Za'fî'nin Gülşenî tarikatından olduğu tek kuvvetli bilgidir. Çoğu şiirini nazire 

yazmıştır. Tarikatta bulunması hasebiyle çoğunlukla tasavvufî şiirler kaleme 

almıştır.125 

Şiir Numarası: 66 

Şairin tek şiiri sûfîyâne üslupla yazılmıştır. 

2.5.2.42. Zecrî (Ö. ?) 

 Eğridirli Hacı Kemâl’in Câmi’u’n-Nezâ’ir’inde, Pervâne Bey Mecmuası’nda 

ve Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde birer adet şiiri yer 

almaktadır. Pervâne Bey Mecmuası ve Mecma’u’n-Nezâ’ir’deki şiir aynıdır. Yapılan 

 
122  Emine Çakır, "Türabî", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/turabi-mdiki) [Erişim Tarihi: 23.08.1023] 
123  İsmail Çetin, "Derzi-zâde Ulvî (Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni)", Fırat 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Elazığ, 1993, s.3. 
124 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 509. 
125 Haluk İpekten vd. a.g.e, s. 541. 
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araştırmalar ve çalışmalar sonucunda Zecrî'nin 16. yüzyılda yaşamış şairlerden 

olduğunu söylemek mümkündür.126  

Şiir Numarası: 30 

Şair şiirinde sevgilinin güzelliğini hat sanatı yazı biçimleriyle ifade etmiştir. 5 

tane hat yazı çeşidi gazelde yer almaktadır. Bunlar; reyhânî, sülüs, ta’lik, tevkî ve nesih 

yazı biçimleridir. 

2.5.2.43. Ziyâyî (Ö. ?) 

 16. yüzyıl şairlerinden olan Ziyâyî, verilen bilgilere göre Bosna'da yaşamıştır. 

Meşhur bir şair olmasına rağmen hakkında bilgiler kısıtlıdır. Divân'ı bulunamamıştır, 

ele geçenlerden hareketle onu himayesi altına alan büyüklere kasideler kaleme 

almıştır.127 

Şiir Numarası: 13 

Şair şiirini âşıkâne üslupla yazmıştır.   

 
126 Mehmet Fatih Köksal, "Zecrî", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/zecri) [Erişim Tarihi: 23.08.2023] 
127 Müberra Gürgendereli, "Kitap Dünyasından: Kayıp Bir Divân: Ziyâyî Divânı". 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. METİN 

3.1. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

Tablo 2: Transkript Tablosu 
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3.2. METİN KURULURKEN İZLENEN YÖNTEM 

Çalışmamızda iki metin bulunmaktadır: İlki mecmuada bulunan Türkçe 

şiirlerin transkripsiyon alfabesiyle yazımı ve nesre çevirisi. İkincisi ise mecmuadaki 

Türkçe şiirlerin MESTAP'a göre metnidir. 

MESTAP tablosu 8 sütundan oluşmakta olup üzerine MESTAP metni 

işlenmiştir. Her satır bir şiire ayrılmak üzere sütunlar sırasıyla: varak numarası, şairin 

mahlası, matla beyti/benti, makta beyti/benti, nazım şekli /birimi, nazım türü, vezin, 

açıklamalar şeklinde tablolaştırılmıştır. 

1. Transkripsiyon yapılırken "Devra" fontu kullanılmıştır. 

2. Şiir yazılırken en sol köşeye varak numarası yazılmıştır. 

3. Şiirin üstüne başlığı ve şiir numarası yazılmıştır. 

4. Şiir başlığının ve numarasının altına şiirin vezni yazılmıştır. 

5. Mecmuada okunamayan kısımlar (…) şeklinde belirtilmiştir. 

6. Divanda bulunmayan şiirler dipnotta gösterilmiştir.  

7. Şiirlerde "-ıb, -ib, -ub, -üb" şeklinde yer alan zarf fiiller, "-ıp, -ip, -up, -üp" 

haline getirilmiştir.  

8. Beyitler kendi arasında numaralandırılmıştır. 

9. Şiirin ahengini bozacak şekilde eksik beyit veya kelime varsa bu divandan 

bakılarak tamamlanmıştır ve bu dipnotta belirtilmiştir. 

10. Şiirlerin yazıldıkları dönemin dil özellikleri göz önüne alınarak metin 

oluşturulmuştur. 

11. Birleşik isimlerin arasına (-) konulmuştur. 

12. "Gibi" anlamı katan eklerde (-) kullanılmıştır.  

13. Çift ünsüzle biten kelimeler, vezne uygun olarak tek ünsüz veya çift ünsüzle 

yazılmıştır. 

14. Metin tamiri yapılan yerler köşeli parantez "[ ]" ile belirtilmiştir.  

15. Şiirlerde kaynaşma yapılmış harfler bitişik ve kesme işareti ile ayrılarak 

yazılmıştır: n’ola vs. 

16. Nesirler yazılırken her bir beyit kendi sayısında nesre çevrilmiştir. 

17. Şiirin bulunamayan veya tahrip olmasından dolayı zedelenip okunamayan 

kısımlarına, metin tamiri yapılan yerlere (?) konulmuştur. 
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3.3. TRANSKRİPSİYONLU METİN VE NESRE ÇEVİRİ 

[1a] 

                     1.     

    DU˘ĀYÌ128 

Mef˘ūlü mefā˘ílü mef˘ūlü fe˘ūlün 

 

1         Ķılur nažar āyínede çeşmi ne ˘acebdür 

           Žāhirde yeri olduġu perí insāna berāber 

 

2 Derd-i ĥaššıŋ-ıla öleniŋ ķabri ġubārı 

            Ķıymetde ola kühl-i Ŝıfāhāna berāber 

 

3          Nevrūz mudur koldu şeb ü rūz musāví 

            Ol zülf olalı ruĥ-ı cānāna berāber 

 

4          Şol dem ki Du˘āyí dem ura zülf ü ruĥuŋdan 

            Mihriŋle giçe bir dem biŋ cāna berāber 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
128 Şairin divânı yoktur. 
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1 Ayna, şaşılacak biçimde gözüne nazar eder. Bu görünüşte peri de insana 

eşittir. 

 

2 Ey sevgili, yüzündeki ayva tüylerinin derdi ile ölenin kabrinin tozu 

kıymette Isfahan sürmesine eşittir.  

 

3 Ey sevgili, o saç bu yüzde görünenden beri gece ve gündüz eşit 

olmuştur. 

 

4 Şu zamanda Duâyi, senin saçından ve yüzünden bahsediyor, işte onun 

senin sevginle geçirdiği bir an bin cana eşittir. 
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     2. 

                                             ĠAZEL-İ DU˘ĀYÌ129 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1          Olduŋ aġyār-ıla yār öyle mi ĥoş ĥoş daĥı ne   

            Ĥoş gelürsin güle ĥār öyle mi ĥoş ĥoş daĥı ne  

 

2          Şūĥ çeşmiŋ ŝanema āhū-yı şír-efken iken 

            Olduŋ ol kelbe şikār öyle mi ĥoş ĥoş daĥı ne 

 

3          Rāst serviŋ düşürür sāyeyi her keç nažara  

            İy büt-i lāle-˘izār öyle mi ĥoş ĥoş daĥı ne 

 

4          Beni deryā-yı ġam u ġuŝŝa meyānında ķoyup 

            Eylediŋ ˘azm-i kenār öyle mi ĥoş ĥoş daĥı ne 

 

5          Öldürem derdi Du˘āyí-yi siyeh-kār gözüŋ 

            Ķanı ol ķavl ü ķarār eyle mi ĥoş ĥoş daĥı ne 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
129 Şairin divânı yoktur. 
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1 Yabancılara dost oldun öyle mi hey hey bu nasıl iştir, gül için diken de 

güzeldir bu nasıl iştir daha neler neler? 

 

2 Ey put gibi güzel sevgili senin o güzel gözün aslanı yıkıp yere atan bir 

ceylan iken, şimdi bir köpeğe avlandın bu nasıl iş öyle mi bu da ne? 

 

3 Salınan servi boyun her eğri bakışlının üstüne gölge verilmektedir. Ey 

lale yanaklı sevgili, öyle mi bu nasıl iştir? 

 

4 Ey sevgili beni gam ve keder denizinin ortasında bırakıp da başkasına 

yöneldin. Yazık öyle de olur mu imiş? 

 

5 Ey sevgili senin o günahkâr gözün Duâyi'yi öldüreceğim diyordu, o 

kararlaştırdığımız söz nerede bak hiç öyle olur mu? Bu nasıl iş? 
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       3. 

NAŽÌRE-İ NAŜÌBÌ130              

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1          Etdiŋ aġyārıŋı ĥandān hemi ĥoş ĥoş daĥı ne  

            Eylediŋ ˘āşıķı giryān hemi ĥoş ĥoş daĥı ne 

 

2          Yaķuban cevr ocaġın nār-ı cefā ile yine 

            Eylediŋ baġrımı biryān hemi ĥoş ĥoş daĥı ne 

 

3          Bir dem ol serv-i sehi ķadd ile yād eylemediŋ 

            Beni ey ...................... hemi ĥoş ĥoş daĥı ne 

 

4          Aġzım emmek dilini yok yere ............... 

            ........................... yārān hemi ĥoş ĥoş daĥı ne 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
130 Şairin divânı bulunamamıştır. 
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1 Düşmanlarımı güldürdün aşığını ağlattın değil mi? Bu olacak şey mi 

daha neler neler, öyle mi daha neler neler? 

 

2 Yine eziyet ocağını yakarak cefa ateşi ile bağrımı kebap ettin bu hoş mu 

daha neler neler! 

 

3 Bir an o boylu poslu boyu ile anmadın beni ey …….. hemi güzel güzel 

daha ne! 

 

4 …………. 
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[1b]     4. 

MİN KELĀM-I ĢÜSĀMÌ131    

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1         İrdi nevrūz-ı mübārek seyr etmek ĥūbdur 

           Gün yüzünde dilberiŋ nūr āyeti mektūbdur 

           Durduġuyla her aġaç bir bār pür āşūbdur 

           Bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur maģbūbdur 

 

2         Göreyin bu gülşeni cān-ıla ben didim hemín132  

           Haza cennāti ˘adnin fādĥulūhā ĥālidín 

           Dopšolu oldu ŝadā-yı ˘andelíb ile zemín 

           Bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur merġūbdur 

 

3         Başladı her gūşede ˘uşşāķıŋ āhı bī-şumār  

           Gül yüzüŋ devrinde beŋzer irdi rūz-i nev bahār 

           Ĥidmetiŋ-çün ayaġ üzre muntažır durur çınār 

           Bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur maģbūbdur 

 

4         Gülsitāna bir kezin billāh var ey serv-i nāz 

           Ġonca miskíniŋ šarılmış göŋlün alup ele yaz 

           Bülbüli görsen güle ķarşu nice eyler niyāz 

           Bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur merġūbdur 

 

5         Her şukūfe eylemiş dídārını şāhım ˘ayān 

           Göricek bu gülşeni didi ki cennetdir hemān  

           Kim açılmış lāle vü sünbül benefşe erġuvān  

           Bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur maģbūbdur 

 
131 Şiir divânda tespit edilememiştir. 
132 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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6          Seyr ider nevrūzda her ˘andelíb-i ĥoş-nevā 

            Remzile der ˘āşıķa ehlen ve sehlen merģabā 

            Olmuşam ģayrān u vālih aŋa ķarşu ben gedā  

            Bāġa gel kim šaraf-ı gülşen ĥūbdur merġūbdur 

 

7          İrüben nevrūz etdi ˘ālemi cennet miśāl  

            ˘Āşıķına her ŝanem lušfuyla ˘arż etdi cemāl 

            Ey Ģüsāmī yeryüzü buldu bahār-ıla kemāl 

            Bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur maģbūbdur 
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1 Kutlu ve mübarek Nevruz geldi gezip dolaşmak güzeldir. Sevgilinin 

güneşe benzeyen yüzünde nur ayeti yazılmıştır. Her ağaç yerinde durduğu zaman 

gönlü karışık bir sevgili gibidir. Bağa gel bak gül bahçesinden taraf güzeldir, 

sevgilidir. 

 

2 Ben "Bu gül bahçesini can ile hemen göreyim." dedim. Burası cennet 

gibi, "Haydi bu cennete ebedi olarak girin." (Beyyine Suresi\8). Yeryüzü bülbül sesiyle 

dolup taştı. Ey sevgili bağa gel de gül bahçesinden taraf güzel olup, rağbet 

edilmektedir. 

 

3 Her köşede sayısız aşıkların ahları başladı. Senin gül yüzünün 

zamanında nevruz gelmiş olur. Çınar, sana hizmetin için her zaman ayakta 

durmaktadır. Bağa gel ki, gül bahçesinin tarafı güzeldir, sevilmiş yerdir. 

 

4 Ey nazlanan servi boylu sevgili, gül bahçesine bir kez Allah için gel. 

Goncanın daralmış gönlünü ele alıp düzelt. Ey sevgili, bülbül güle karşı nice 

yalvarmalarda bulunur. Bağa gel ki, gül bahçesinden tarafın güzel ve arzu edilen yer 

olduğunu gör. 

 

5 Ey padişahım her çiçek güzel yüz göstermiş. Öyle olunca bu gül 

bahçesini görenler hemen dedi ki, burası gül bahçesi değil cennettir. Ey sevgili 

menekşe, erguvan, lale ve sümbül açılmış, bağa gel de gül bahçesinden tarafın güzel 

ve çekiciliğini gör. 

 

6 Her güzel sesli bülbül Nevruz'da gezip dolaşır. Ve aşıklara, gizli 

işaretlerle "Merhaba, hoş geldin, nasılsın," der. İşte bak ben dilenci, bu yüzden ona 

karşı hayran ve şaşkın olmuşum. Bağa gel bak gül bahçesinden tarafın ne güzel ve 

beğenilen bir yer olduğunu gör. 

 

7 Nevruz gelerek dünyayı cennete çevirdi ve her bir güzel olan sevgilisine 

iltifat ederek güzelliğini gösterdi. Ey Hüsami, yeryüzü baharın gelmesiyle eksiksiz bir 

şekilde donandı. Bağa gel ki gül bahçesinden tarafa bak orası güzel ve üstündür. 

[2a] 
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     5. 

BĀĶÌ EFENDÌ133    

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1          Ŝanma iķlím-i tene ģākim olan cānumdur 

            Sínede tír-i ġam ġamze-i cānānumdur 

 

2          Ĥāb-ı ġafletde yatur baģt-ı siyāhum ammā 

            Giceler ˘ālemi bídār iden efġānumdur 

 

3          Görinen encüm-i eflāk degildür iy meh 

            Dūd-ı āh-ı şerer-ālūd-ı dil ü cānumdur 

 

4          Ney-şeker vaŝf-ı lebiŋ yazduġum işitdi meger 

            Ki kemer-beste-i kilk-i şeker-efşānumdur 

 

5          Žāhirā gerçi gedā-ŝūretim ammā Bāķíyí 

            Maģzen-i genc-i ma˘ārif dil-i vírānumdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
133 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.127, G.118. 
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1 Ey sevgili sen ten ülkesine sahip olanın, canım olduğumu sanma. Onun 

sahibi sinemdeki gam okları olan sevgilimin bakışlarıdır. 

 

2 Beni kara bahtım gaflet uykusunda yatıyor, fakat geceleri alemi 

uyandıran benim sızlanmalarımdır. 

 

3 Ey ay yüzlü sevgili, görünen feleklerdeki yıldızlar değildir.  O benim 

canımın ve gönlümün kıvılcımlı dumanına bulaşan ahımın dumanlarıdır.  

 

4 Şeker kamışı meğer dudaklarının niteliklerini yazdığımı işitti ve o şeker 

saçan bir kalemimin boğumlarıdır.  

 

5 Görünüşte ben dilenci suretindeyim amma ey Baki, maarif hazinesinin 

bulunduğu yer benim yıkılmış gönlümdür. 
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     6. 

                                                      BĀĶÌ134    

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1           Ruĥıŋ ey ġonca-dehen berg-i gül-i ĥod-rūdur 

             Dir gören zülf-i siyeģkārun içün şeb-būdur 

 

2          Ruĥlaruŋdan n˘aceb būse temennā itsem 

            Ey lebi ġonca ˘izāruŋ gül-i şeftālūdür 

 

3         Gerçü ĥāl ü ĥašuŋ āşüftesi çoķdur ammā 

           Benü dívāne ķılan silsile-i gísūdur 

 

4         Şol ķadar cevr ider oldı baŋā çarh-ı bed mihr 

           Ŝanki bir dilber-i meh-rūy-u hilāl-ebrūdur 

 

5         N'ola meyl eylese eş˘ārıŋa erbāb-ı ŝefā 

           Bāķíyā şi˘r degüldür bu bir aķar ŝūdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
134 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.93, G.46. 
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1 Ey gonca ağızlı sevgili, yanağın kendi kendine açılan gülün yaprağıdır. 

Senin saçını gören; siyah saçını gören de şebboy çiçeğidir der. 

 

2 Yanaklarından bir öpücük istesem buna şaşılmaz! Ey gonca dudaklı 

sevgili, yüzün şeftali çiçeğidir. 

 

3 Senin beninin ve ayva tüylerinin düşkünü çoktur, amma beni deli eden 

saçlarının uzunluğudur. 

 

4 Sevgiden uzak olan felek bana çok çok eziyet etti. Sanki o kaşları hilal 

gibi olan ay yüzlü sevgilidir. 

 

5 Ey Baki, senin şiirlerine gönül sahipleri meylederse ne çıkar! Senin için 

bunlar şiir değil, bunlar bir akarsudur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



57 
 

     7. 

BĀĶÌ135   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1        Ŝalınan kūyında ol serv-i semen-símā mıdur 

          Gülşen-i cennetde şāh-ı sidre vü Tūbā mıdur 

 

2        Zaĥm-ı sínem içre cānā ķanlu peykānuŋ senüŋ  

          Ġoncada pinhān olan berg-i gül-i ra˘nā mıdur 

 

3        Mürde-i derd ü ġama cānlar baġışlar cür˘ası 

          Sāķıyā bi’llāh mey-i hamrā' dem-i ˘İsā mıdur 

 

4        Aġzuŋ içre diş midür ya ġonca içre jāle mi 

          Kevkeb-i dürrí midür ya lü’lü-yı lālā mıdur 

 

5        Bāķí-i dil-ĥasteye cevri firāvān itmeden 

          Ķaŝduŋ öldürmek mi yoġsa nāz u istiġnā' mıdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
135 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.128, G.120. 
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1 Bu yurdunda salınan servi boylu, yasemin yüzlü sevgili midir? Yoksa 

o cennetin gül bahçesindeki Tuba dalı mıdır? 

 

2 Ey sevgili, yaralı sinemdeki senin göğsümü yaralayan bakışların okları 

mıdır? Yoksa goncada gizlenmiş olan güzel gülün yaprağı mıdır? 

 

3 Dert ve kederden ölmüş olanlara onun bir yudumu can bağışlar. Ey saki 

Allah için söyle bu kırmızı şarap Hz. İsa'nın ölüyü dirilten nefesi midir? 

 

4 Ey sevgili ağzındaki diş mi, yoksa goncanın içindeki çiy damlası mıdır? 

İnci tanesi gibi olan dişlerin yıldız mıdır, yoksa parlak inci midir? 

 

5 Gönlü yaralı Bâkî'ye çok çok eziyet yapmaktan kastın onu öldürmek 

mi, yoksa nazla ve kibirlenmekle küçük görmek midir? 
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[2b]  

     8. 

BĀĶÌ EFENDÌ136   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1         Baŋa çoķ cevr itdügün-çün ey sipihr-i bí-vefā 

           Āhumuŋ dūd-ı kebūdı uydı ulaşdı saŋa 

 

2         Eşkimüŋ gevherlerin düzdüm eşigi šāşına 

           Yāre ˘arż idem deyü silmiş raķíb-i bed-liķā' 

 

3         Gömgök itdi sille-i āhum sipihruŋ ŝūretin 

           Gök yüzüne baķ inanmazsaŋ eger iy bí-vefā 

 

4         Gözüme ˘ālem görünmez görmesem ruĥsārıŋı 

           ˘Ārıżuŋ mir’ātıdur āyine-i ˘ālem-nümā 

 

5          Ruĥlaruŋ vaŝfında Bāķí bir ġazel nažm itdi kim 

            Ehl-i diller ādına didi ki mirātü’ŝ-ŝafā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
136 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.79, G.15. 
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1 Ey vefasız felek, bana çok eziyet ettiğin için benim mavi dumanı sana 

kadar gelip ulaştı. 

 

2 Ben gözyaşı incilerimi sevgilin eşiğinin taşına dizdim, onu sevgiliye 

sunacaktım, fakat o çirkin rakip silip yok etti. 

 

3 Benim ahımın sillesi semanın yüzünü masmavi etti. Ey vefasız 

inanmazsan bir gökyüzüne bak. 

 

4 Ey sevgili yüzünü görmezsem gözümde alem olmaz. İşte alemi 

gösteren şey, senin yanağının aynasıdır. 

 

5 Ey sevgili Baki, senin yanaklarının niteliklerini anlatan bir gazel yazdı 

da gönül sahipleri onun için "gönüller açıcı ayna," dediler. 
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     9. 

FUŻŪLÌ BAĠDĀDÌ137   

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 

1         Ferdāya viren göŋlümi símín bedenüŋdür 

           ˘Aķlum yitüren kākül-i müşkín-resenüŋdür 

 

2          Benden n’ola yanuŋda raķíb olsa güzíde 

            Davran güzelüm şimdilük ol Ehremenüŋdür 

 

3         Yolunda ŝaķun dikme diken kimseniŋ ey dil 

           Ĥārıŋ degül ol zaĥm ĥašāsı dikenüŋdür 

 

4        Ferhāda naŝíb oldı velí vuŝlat-ı Şírín 

          İnŝāf idicek Ģaķķ natr-ı küh-kenüŋdür 

 

5        Serdār-ı cihān olduġuna itme tefaĥĥur 

          Ser-menzil-i ķabriŋ gözet āĥir vašanuŋdur 

 

6        Her bir kişi bir nesnede mensūb olur ise 

          İncinme Fużūlí eşigi šāşı senüŋdür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
137 Şiir divânda yer almamaktadır. 
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1 Ey sevgili benim gönlümü geleceklere götüren senin gümüşe benzeyen 

bedenindir. Aklımı yitiren de misk kokulu saçlarındır. 

 

2 Yanındaki rakibi sen benden üstün tutsan ne çıkar?! Böyle hareket et, 

ey sevgili zaten o şimdilik senin tapındığın şeydir. 

 

3 Ey gönül, sakın kimsenin yoluna diken dikmeye kalkışma. O diken 

batar ama yaranın günahı dikenin değil, onu oraya döşeyenindir. 

 

4 Ferhad'a Şirin'e kavuşmak nasip oldu. Fakat Hakk insaf edince o dağ 

delen biri oldu. 

 

5 Sen dünyanın başıyım diye övünüp durma; kabrinin başı olan yeri 

gözle, orası son vatanındır. 

 

6 Her kişi bir şeye bağlı ise, Fuzuli sen de eşiğinin taşına bağlısın incinip 

üzülme. 
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     10. 

˘ALÌ ÇELEBÌ138   

1        Zevāl ol şūĥu ki ............................... 

          Ķorķarın renk geçen bāde-i ģamrāya ciger 

 

2        ..................................... 

          ..................................... 

 

3         ....................... 

            ........................ 

 

4          .............................. 

            .............................. 

 

                                              

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
138 Şiir kaynaklarda tespit edilememiştir. (Şenel Demir’in Şehrî (Malatyalı Ali Çelebi) adlı çalışmasında 

ve Hamza Çelebi’nin Ali Çelebi Divânı adlı çalışma incelenmiştir.) 
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 [3a] 

     11. 

MECĀZÌ139    

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1         Çerāġçizāde cāna çerāġıŋ dāim efrūĥte 

           Yanar bu tekye-i ˘ışķuŋ içinde rūz u şeb dört beş 

 

2         Senüŋ şem˘-i ruĥuŋda sūĥteler pervāne-veş yanmış 

           Güneşden tāb alur rík demādem var ise ey meh-veş 

 

3         Mecāzī daĥı vāllahi seniŋ rūşen çerāġuŋdur 

           Piyāle ˘aşķıŋa nūş eyledi meyĥāne içre neçü şeş 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
139 Şairin divânı tespit edilememiştir. 
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1 Sevgili, sen çıra yakan kişinin hep parlamış çocuğusun. Bu aşk 

tekkesinin içinde gece gündüz dört beş çıra yanar. 

 

2 Senin yüzünün mumunda pervane gibi yanmış aşıklar vardır. Zaten 

zerreler güneşten ışık alır zaman zaman güneşte görünürler. 

 

3 İşte bu Mecazi denen aşık da apaçık senin ışıklı bir çerağındır. Senin 

aşkının kadehine meyhane içindedir. 
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     12. 

KEMĀNÌ140    

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1        Ķamu meh-rūlaruŋ içre Recebdir nāmıŋ ey dilkeş 

          Velí erbāb-ı dil saŋa laķab dimiş-durur mehveş 

 

2        Ki bí-şek çizmecilikdür işüŋde ĥaylí māhirsin 

          Yoluŋa cān ü dil virmek faķíriŋ de işi olmuş 

  

3        Cemālüŋ naķşına ĥayrān behey ķāfir ķamu insān 

          Saŋa beŋzer ŝanem görmiş degül bu deyr-i pür-naķış 

 

4        Yanup yaķıldum iy mihr şeb-i tāríkuŋ zülfiŋe 

          Çerāġu şem˘-i ruĥsāruŋ bıraķdı göŋlüme āteş 

 

5        Görenler ĥašš-ı ruĥsāruŋ ŝanur iy ķāmet-i bālā 

          Ķıyāmetden ˘alāmetdür ki maġribden doġar güneş 

 

6       Çerāġçızādem Efendim Kemāní de çerāġıŋdır 

         Ruĥuŋ şem˘ine yanmaķda murādum her dem ey meh-veş 

 

 

 

 

 

 

 

 
140 Şairin divânı bulunamamıştır. 
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1 Ey gönül çekici sevgili, bütün ay yüzlülerin içinde senin adına Recep 

derlerse de gönül veren âşıklar sana ay yüzlü demişler. 

 

2 Şüphesiz ki çizmecilik olan işinde oldukça hünerlisin, ustasın. Senin 

yolunda canını ve gönlünü feda etmek bu zavallının da işi olmuştur. 

 

3 Ey güzelliği örten kişi, senin yüzünün güzelliğine bütün insanlar 

hayrandır. Bu süslenmiş kiliseye benzeyen dünya, senin gibi bir güzel görmemiştir. 

 

4 Ey ay yüzlü sevgili, senin saçının gece gibi karanlığının siyahında yanıp 

yakıldım. Senin yüzünü aydınlatan çıra benim gönlüme ateş bıraktı (sana tutuldum). 

 

5 Ey yüce boylu sevgili, senin yüzünün hattını görenler onu Batı'dan 

doğan güneş sanırlar. Ki bu kıyametten alamettir. 

 

6 Çerağcızadem efendim, bu Kemânî de senin çırağındır. Ey ay yüzlü 

sevgili, muradım her an senin mumuna yanmaktır. 
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     13. 

ŻİYĀYÌ141   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

 

1         Niçe ʿAnkālar şikār olurdı mānend-i mekes 

 Düzseler ĥāşāk-ı kūy-ı dil-rübādan bir ķafeŝ 

 

2 Sallanur durmaz dili çalar fiġān eyler müdām 

 Var ise cām-ı mey-i ʿaşķunla kanzildür ceres 

 

3 Çok bu denlü žulm-i bí-ģadd bunca derd-i bí-ķıyās 

 Pādişāhumdan Ĥudā bilür degüldi mültemes142 

 

4 Hep ser-i aġyār içündür itlerüŋle daʿvāmuz 

 Tíġ-i ʿadlünle şehā lutf eyle ol daʿvāyı kes143 

 

5 Gel Ziyā’íden şikāyet ķılalum dil-dārına 

 Bizi uyutmaz anuŋ āh u fiġānı bir nefes144 

 

 

 

 

 

 

 

 
141 Müberra Gürgendereli, Mostarlı Hasan Ziyâ'i Divânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.114, 

G.187. 
142 3: -M 
143 4: -M 
144 5: -M. 
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1 Gönül çeken sevgilinin köyünün toprağından bir kafes yapsalar, orada 

pek çok anka kuşu sinek gibi avlanırdı. 

 

2 Senin aşk şarabının kadehiyle daima çanın zili çalıp, çıkan ses figan 

olurdu. 

 

3 Sınırsız zulmü ve bir o kadar çok derdi kıyaslanamaz. Allah bilir, 

padişahımdan iltimaslı değildir. 

 

4 Rakiplerle kavgamız hep başkalarının başı yüzündendir. Padişahtan 

kılıcının adaletiyle kavgaya lütfetmesini iste. 

                

5 Ey sevgili, gel Ziyâyî'den şikayetçi olalım. Onun ağlama ve inlemeleri 

bizi bir an uyutmaz. 
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[3b] 

     14. 

MİN KELĀM-I AĢMEDİ145   

Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ūlün 

 

1         El urursam ser-i zülfüne dil ü cān dökülür 

           Bunca miskínler ayāġuŋa períşān dökülür 

 

2         Çözse zülfini ŝabā āb-ı ˘izārıŋ yüzine 

           Ter benefşe ŝaçılur sünbül ü reyģān dökülür 

 

3        Lāle ĥaddiŋ göricek āh idüben aġladuġum  

          Bu ki gül mevsimidir bād-ıla bārān dökülür 

 

4        Cām alursa lebiŋe leb-be-leb ey āb-ı ģayāt 

          Cāmdan bezmümüze cür˘a deyü cān dökülür 

 

5        Tír-bārān ideli cāna ĥayāl-i ġamzeŋ 

          Çesmimiŋ rūzına senden dile peykān dökülür 

 

6        Şem˘i beş dirse ķadeģ ĥūn ciger ŝaçsa ne-ġam 

          ˘Aşk yolunda niçe baş kesilür ķān dökülür 

 

7        Şöyle şírín öger Aģmed lebin ol ģıżr-ĥašuŋ 

          Ki dilinden ķalemiŋ çeşme-yi ģayvān dökülür 

 

 

 

 
145 Şairin şiiri bulunmamıştır. 
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1 Ey sevgili saçının ucuna elimi sürsem gönül ve canım dökülür. Pek çok 

zavallılar senin ayağına dökülürler. 

 

2 Sabah rüzgarı saçlarını çözse senin yüzünün parlaklığına yeni yetişen 

menekşelerden saçıldığı gibi, saçlarından güzel kokular saçılır. 

 

3 Laleye benzeyen yanağını görüp ağlamamın sebebidir ki, bu gül 

mevsimidir rüzgar eser ve yağmur yağar. 

 

4 Ey ebedi hayat veren sevgili içki kadehiyle dudak dudağa olursan, 

sohbet meclisimizde kadehten bir yudum alana can gelir. 

 

5 Senin yan bakışının hayali cana çok çok ok atalı, gözünün 

penceresinden gönüle okun ucundaki demirler dökülür. 

 

6 Mumun başı kesilse, kadeh de ciğerdeki kanla dolsa bundan ne çıkar? 

Zaten aşk yolunda pek çok baş kesilir ve kan dökülür. 

 

7 Ahmet şöyle tatlı tatlı senin yeşil hatlı çizgilerini över de, kalemin 

dilinden ebedilik suyu dökülür. 
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     15. 

TÜRABÌ146  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1        Sen güzeller şāhı ben ˘āşıķlarıŋ bi-çāresi 

          Ey šabíbim sensin āĥir ĥaste diller çāresi 

 

2       Merhem-i vaŝlıŋ yetişmezse dil-i mecrūhuma 

         Ģaşra dek ķaldı oŋulmaz tír-i ġamzeŋ yāresi 

 

3       Hicr odundan gūrı baŋa sínemiŋ göynükleri 

         Ol eśerden lāleniŋ baġrında devlet yāresi 

 

4       Āsitānıŋ oķlarına ˘adem olaydım eger 

         Šāli˘imde šoġsa devlet burcunuŋ seyyāresi 

 

5       Kim-durur dirseŋ Türabí ķuluŋ ey şāh-ı kerím 

         ...........................  bir Rūm ili āvāresi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
146 Şiir divanda tespit edilememiştir. 
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1 Ey sevgili ben çaresiz aşık, sen güzellerin padişahısın. Ey sevgili 

doktorum, sen son hasta gönüllerin dermanısın. 

 

2 Ey sevgili, benim yaralı gönlüme merhem ulaşmazsa; senin yan 

bakışının açtığı yara kıyamete kadar iyileşmeyecek. 

 

3 Sinemdeki yaralar ayrılık ateşinden ortaya çıkmıştır. Zaten bu yüzden 

lalenin bağrında devlet yarası vardır. 

 

4 Eğer senin eşiğinin oklarıyla dost olsaydım, işte o zaman benim 

bahtımda devlet burcunun gezegenleri görünürdü. 

 

5 Ey cömertlerin şahı, topraktan (Türabî) yapılmış kulun kimdir dersen; 

o Rumeli'nin avaresi olan biridir. 
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[4a]                                           

      16.            

    BĀĶÌ147   

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1        Ruĥuŋ āteş ĥaš ü ĥāliŋ buĥūr u miskíŋ ˘anberdir 

          Ĥam-ı zülf-i siyāhıŋ ĥalķa ĥalķa dūd-ı micmerdir 

 

2        Benim dūd-ı kebūdum nār-ı āhım başdan aşmışdır 

          Seniŋ zülf-i siyāhuŋ ayaġuŋla bas berāberdir 

 

3        Düşüp ol ķadd-i dilcūdan döşenmiş ĥāk-i rāh üzre 

          Mu˘anber zülf-i güyā sille-i sırr-ı ŝanavberdir 

 

4        Göŋül tíġ-i müjeŋden yüz çevirmez ey gözü āhū 

          O bir şemşír-i bürrāna varur şír-i dilāverdir 

 

5        Zer-i ĥālis gibi rengin olup gitmekde eş˘ārıŋ 

          Eliŋde ģāme ey Bāķí meger kibrít-i aģmerdir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
147 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.95, G.50. 
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1 Ey sevgili yanağın ateş, yüzündeki tüy ve benlerin anber ve misk 

tütsüsüne benzer. Senin siyah saçlarının kıvrımlarından çıkan dumanlar da buhurdur. 

 

2 Benim ahımın ateşlerinin mavi mavi dumanları başımdan aşmıştır. Ey 

sevgili senin ayağına kadar uzanan siyah saçların vardır. 

 

3 O gönül çeken sevgili boydan ayrılıp yolun üzerine serilmiş de sanki, o 

sevgilinim boyu ve saçının güzel kokusu bela sırrıdır. 

 

4 Ey gözü ahu sevgili, gönül senin kirpiklerinin kılıcından yüz çevirmez. 

Cesur bir aslan o keskin kılıca gider. 

 

5 Ey Baki, şiirlerin katıksız olan altın çeşitlerine benzer. Elindeki kalem 

ise meğer kırmızı yakuttur. 
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     17. 

FERMĀYED ˘ULVÌ148   

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 

1        Telĥ eyleyeli leźźetini ŝūfí şarābıŋ 

          Yoķdur görecek gözü anı şimdi ģūn-ābıŋ 

 

2        Esrār-ı lebí dilberile ĥalķ-ı mükeyyef  

          Keyfiyyet-i ģālimi ŝorar yoĥsa mey-i nābıŋ 

 

3        Biz çalduġumuz telden eger ŝūfí çalaydı 

          Çalmazdı yere ˘ırżını ol çeng ü rebābıŋ 

 

4        Peymāne-şikest olmaġıla bezm-i ġam içre 

          Yandı cigeri döne döne pāre kebābıŋ  

 

5        Yārin mey-nāba olalı l˘al-i nemek-ríz 

          Bildim neymiş aŝlını ˘Ulví şeker ābıŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
148 Şairin şiiri divânda tespit edilememiştir. 
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1 Sufi şarabın tadını acı yaptığından beri, şimdi şarabın üstündeki 

kabarcıkları görecek gözü yoktur. 

 

2 Sevgilinin dudağındaki afyon ile halk keyfe gelmiştir. Katıksız şarap 

yoksa, benim halimi merak etmişlerdir. 

 

3 Eğer sufi, bizim söylediğimiz sözlerden söyleseydi, işte o zaman çeng 

ve sazın ar ve namusunu yere çalmazdı. 

 

4 Gam meclisi içinde içki kadehi kırmakla kebap gibi döne döne 

parçalanarak ciğeri yandı. 

 

5 Yârin lezzet saçan dudağı katıksız şarap olduğundan beri, Ulvi tatlı 

suyun asıl halini öğrendim. 
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     18. 

BĀĶÌ149   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1       Gül yüzüŋ vaŝfında bülbül ķılsa elģānı dürüst 

         Bāġda ġoncanıŋ ķalmaz giríbānı dürüst 

 

2       Dilberiŋ ˘ahdi bütün ammā vefāsı āz olur 

         ˘Āşıķıŋ göŋlü şikeste ˘ahd ü peymānı dürüst 

 

3       Cevşen-i pūlād çarĥı çāk çāk etdim dahı 

         Tíġ-i āteş-bārumuŋ şemşír-i bürrānı dürüst 

 

4       Āteş-i sūz-ı firākuŋ bir harāret virdi kim 

         Nūş ider bir demde dil deryā-yı ˘ummānı dürüst 

 

5       Bāķíyā fennüŋde tutmaz kimse noķŝānuŋ senüŋ 

         Ģamdülillāh šab˘ımuzun ˘aķl mízānı dürüst 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
149 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.82, G.22. 
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1 Ey sevgili senin gül yüzün hakkında bülbül vasıflarını en iyi şekilde 

nağmelerle anlatsa, işte o zaman gül bahçesindeki gonca yarılarak açılır. 

 

2 Sevgilinin verdiği söz eksiksiz olur amma o söz vefasızdır; sevgili 

sözünde durmayınca aşığın gönlü kırılmıştır, fakat ahti ve yemini tamdır. 

 

3 Feleğin çelikten koruyucusunu parça parça ettim. Fakat benim ateş 

yağdıran keskin kılıcım kesmekten çekinmez. 

 

4 Senin ayrılığının yakan ateşi öyle bir hararet getirdi de, o anda gönül 

dosdoğru Umman denizini içer. 

 

5 Ey Baki senin bu şiir sanatında hiç kimse bir eksikliğini göremez. Senin 

yaratılışın akıl terazisinde Allah'a şükür doğrudur. 
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[4b] 

     19. 

BĀĶÌ150    

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 

1      Bir ān içinde ġamzeŋ oķu niçe ķan ider 

        Dil cān evinde ŝaķlıyup anı nihān ider 

 

2      Kühsār-ı ġamda göz yāşı hicriŋle dem-be-dem 

        Ĥāşāk u ĥārı şāh-ı gül-i erġuvān ider 

 

3      Ŝanmaŋ göŋülde ŝaķlana rāz-ı muģabbeti 

        Āśār-ı mihri gün gibi günden ˘ayān ider 

 

4      Ģüsnüŋ ĥayāli vaŝlıŋ ümídiyle ˘āşıķa  

        Nār-ı cahími gülşen-i bāġ-ı cinān ider 

 

5      Vaŝlına cānı dirīġ etmedilerse Bāķíya 

        Zinhār ġāfil olma seni imtiģān ider 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
150 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.123, G.109. 
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1 Ey sevgili yan bakışının oku bir anda pek çok kan dökerse de, gönül 

onu can evinde saklar ve gizler. 

 

2 Gözyaşı senin ayrılığınla gam dağında zaman zaman, süprüntüleri 

kırmızı gülün padişahı yapar. 

 

3 Aşkın sırlarını gönülde saklanır sanmayınız. Onun sevgisinin izleri gün 

gibi, gündüzden bile açıktır. 

 

4 Senin güzelliğinin hayali sana kavuşmanın ümidiyle aşık için cehennem 

ateşi, cennetlerin gül bahçesi olur. 

 

5 Ey Baki sevgiliye kavuşmak için candan geçmedilerse, sakın gafil 

davranma onlar seni imtihan etmektedirler. 
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     20. 

BĀĶĪ151  

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 

1      Ķaddüŋ ķatında ķāmet-i şimşād pest olur 

        Zülfüŋ yanında revnāķ-ı ˘anber şikest olur 

 

2      Tāb-ı ruĥıŋla la˘liŋ igen ˘aķlın aldırır 

        Şevķiyle mey içerse kişi ķatı mest olur 

 

3      Reftāra gelse ķāmet-i ˘ar˘ar-ı ģırām-ı yār 

        Bālā-yı yāra serv-i çemen zír dest olur 

 

4     Zinhār eline āyíne virmeŋ o kāfirüŋ 

       Zírā görince ŝūretini büt-perest olur 

 

5     Bāķí çeker mi bāde-i engür minnetin 

       Her kim ki mest-i cür˘a-ı cām-ı elest olur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
151 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.117, G.97. 
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1 Ey sevgili senin boyunun yanında şimşir ağacının boyu senden utanır. 

Saçının yanında da anberin canlı kokusu aşağıda kalır. 

 

2 Senin yüzünün ışığıyla ve dudağının parlaklığıyla aşık aklını kaybeder. 

Ki insan ziyadesiyle arzulayıp şarap içerse haddinden fazla sarhoş olur. 

 

3 Sevgili yürümeye başlasa ardıç ağacı boy pos yürümeye başlar. Bu 

durumda sevgilinin boyu için servi olsun, çemen olsun aşağıda kalır. 

 

4 O kafirin eline sakın ayna vermeyin. Eğer yüzünü görürse putperest 

olur. 

 

5 Ey Baki, üzüm kendinden olan şarabın sıkıntısına katlanmaz. Çünkü o, 

elest bezminde sunulan kadehin bir yudumunu içmenin verdiği sarhoşluğa ulaşmıştır. 
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21. 

BĀĶÌ152   

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 

1     Biŋ mübtelā-yı miģnetle bir dem öldürür 

       Dilber mülāyim olmıyıcaķ ādem öldürür 

 

2     Genc-i viŝāl šālibini ejdeha ŝıfat 

       Ol ĥalķa ĥalķa zülf-i ĥam-ender-ĥam öldürür 

 

3     Şāģıŋ şu resme ˘āşıķı ġamzeŋle ķatl ider 

       Bir nā-tüvānı tíġ ile ŝān Rüstem öldürür 

 

4     Šursun yirinde ġamze-i ķattāl-i ĥūn-feşān 

       Başdan belālu ˘āşıķı ol perçem öldürür 

 

5     Bāķí peleng-i kūh-ı ġamuŋ pençesindedür 

       Lušfuŋ meded yitişmez ise bir dem öldürür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
152 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.133, G.134. 
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1 Sevgili binlerce düşkünü bir anda sıkıntı içinde öldürür. Zaten dilber 

uygun olmayınca adam öldürürmüş. 

 

2 Kavuşma hazinesine kavuşmak isteyen kişiyi, o halka halka saçları olan 

sevgili, kıvrım kıvrım saçlarıyla öldürür. 

 

3 Gözlerin aşığı şu resimdeki yan bakışınla öyle bir katleder ki. Sanki 

güçsüzü bir kılıç ile Rüstem öldürür. 

 

4 Kan saçıcı ve öldürücü olan yan bakış yerinde dursun. Aşığı baştan 

belaya tutulmuş saçlar öldürür. 

 

5 Baki bu üzüntü dağının kaplanın pençesindedir. Medet senin lütfun 

yetişmezse bir anda öldürür. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



86 
 

 

 

[5a] 

     22. 

BĀĶÌ153    

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1     Leşker-i fitne saŋa ĥayl-i ĥaš ü ĥāl yeter 

       Tíġ lāzım degil ol ġamze-i ķattāl yeter 

 

2     Fitneler ķaynadup ey dost nider ĥāl ü ĥašuŋ 

       Ruĥıŋ almaġa göŋül eyledügi āl yeter 

 

3     Ayaġuŋ altına baķ eyle nažar ben ĥāke  

       Şehsüvārum yiter etdiŋ beni pā-māl yeter 

 

4     Ġarazuŋ ŝayd ise ey dil o hümā pervāzı 

       Şāhbāz-ı nažar-ı himmetüŋi sal yeter 

 

5     Ehl-i dil cāme-i dibā ile zibālanmaz 

       Bāķíyā ˘ārif olan kimseye bir şāl yeter 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
153 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.151, G. 142. 
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1 Ey sevgili sana karma karışık asker olarak ben ve tüyler topluluğu yeter. 

Kılıç gerekmez aşığı öldürmek için sana o katil olan yan bakışın yeter. 

 

2 Ey dost yüzünün çizgileri ve benleri karışıklıklar çıkarıp ne yapar? 

Senin gönlün yaptığı hile, yüzünü almaya yeter. 

 

3 Ben düşkün kişiyim, sen ayağının altına bir bak ve bana bakış at. Sen 

padişahlar padişahı, beni ayaklarının altına alıp hırpalaman yeter. 

 

4 Ey gönül o hüma uçuşlu sevgiliyi avlamak niyetindeysen, sen yardım 

bakışının doğanını uçur bu onun için yeter. 

 

5 Ey Baki Allah adamı ipek kumaştan olan elbise ile süslenmez, o irfan 

sahibi kişiye bir şal yeter. 
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     23. 

BĀĶÌ154  

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1     Dehen-i ġoncada ol l˘al-i şeker-bār olmaz 

       Bülbül-i bāġda bu leźźet-i güftār olmaz 

 

2     Bulmadum cāna ġamıŋ gibi muvāfıķ maģrem 

       Çoġ olur yār velí yār-ı muvāfıķ olmaz 

 

3     Nice pinhān ideyin sínede dāġ-ı ˘aşķıŋ 

       Gün gibi žāhir olan nesneye inkār olmaz 

 

4     İdegör var ise lušfuŋ beni söyler ŝanma 

       Gencdür naķd-i viŝālüŋ iķrār aŋa olmaz 

 

5     Şöyle nāz uyhusına varmış o yār ey Bākí 

       Ki cihān halkı fiġān eylese bí-dār olmaz155 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
154 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.162, G.194. 
155 5.beyit divândan tamamlanmıştır. 



89 
 

 

 

1 Goncanın ağzında o şeker saçan dudak yoktur. Bağın bülbülünde de bu 

kadar tatlı söz bulunmaz. 

 

2 Ey sevgili senin gamın gibi bir uygun sırdaş bulmadım. Sevgili çok 

olursa da uygun bir dost bulunmaz. 

 

3 Göğsümdeki senin aşkının yarasını nasıl saklayayım, ok attıkça 

kanıyor. Açık yarayı nasıl saklayıp inkar edeyim? 

 

4 Eğer senin iyiliğin varsa yap ve beni söyletme. Sana kavuşmak ve 

değerin hazinedir onun için inkar mümkün değildir. 

 

5 Ey Bâki! O sevgili öyle bir naz uykusuna yatmış; dünya halkı feryad ile 

bağırıp çağırsa asla uyanmaz.  
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[5b] 

     24. 

EMRÌ156   

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1     Serv oķurdım ķaddiŋe servde reftār olsa 

       Ġonca derdüm femüŋe ġoncada güftār olsa 

 

2     Beŋzedürdim ķadd-i bālāŋa nihāl-i servi 

       Ġonca-ı sürĥ dehen gül aŋa ruĥsār olsa 

 

3     Mihr oķurdım ruĥıŋa zerre-dehān olsa mihr 

       L˘al dirdüm lebiŋe l˘al-i güher-bār olsa 

 

4     Öykünirdi gözüŋe nergis eger olsa siyāh 

       Beŋzedürdim güli ruĥsāruŋa bí-ĥār olsa 

 

5     Şöyle vaŝf itdi dişün vaŝfını Emrí ŝanemā 

       Yaraşur ˘ıķd-ı süreyyā aŋa íśār olsa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
156 M. Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, G.460. 
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1 Ey sevgili senin boyuna eğer servi ağacı yürüse, servi derdim. Ağzına 

ise gonca derdim eğer gonca konuşabilse. 

 

2 Gül ağacının kırmızı goncası ona yüz olsaydı, bende onun yüksek boyu 

ve endamına taze serviye benzetirdim. 

 

3 Güneş çok küçük olan ağzın olsa, ona yanağın derdim. Yakut derdim 

dudağına, yakut cevher yüklü olsa. 

 

4 Eğer siyah olsa nergis gözüne benzemeye çalışırdı, gül de dikensiz olsa 

onu yanağına benzetirdim. 

 

5 Ey sevgili Emri vasfını çok güzellere şöyle anlattı; Süreyya yıldızı onun 

için serpilse yakışırdı. 
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     25. 

˘ULVÌ157    

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1     Nedir bu serv-ķaddlıķ lāle-ĥaddlıķ māh peykerliķ 

       Nedir bu sím-tenlik nāzenínliķ nāz-perverliķ 

 

2     Niçe başlar kesüp ķanlar döküp diller alur her dem 

       Müjen tíġiŋde ĥatm olmuş dilāverlik çeker darlıķ 

 

3     Levendāne güzelsin síne-çāk olsaŋ yaraşuķdur 

       Seniŋ şānuŋdadur şāhāne dilberlik semenberliķ 

 

4     Mesiģā-veş tecerrüd ķaŝdin it baķma zen-i dehre 

       Aŋa meyl eylemek erlik deġildir ey göŋül arlıķ 

 

5     Belā vādílerin geşt eyleyenler post-pūş olmış 

       Yaraşur ˘Ulvíyā seyyāĥ olanlarda ķalenderliķ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
157 Vildan Özen, (Derzizâde Ulvî Divânı’nın Tahlili), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

s.105, G.312. 
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1 Ey sevgili bu servi boyluluk, lale yanaklılık, ay yüzlülük nereden çıktı? 

Bu gümüş tenlilik, narinlik, nazlılık nereden çıktı? 

 

2 Her an nice başlar kesip, kanlar döküp, gönüller alır. Kahramanlık ve 

ciğer parçalama senin kirpiğinin okunda son bulmuştur. 

 

3 Yüreği yaralı olsan da güzelsin, levent olana yakışır olan sana uyar. 

Şahane dilberlik ve yasemin gibi beyaz göğüslü olmak senin şanındandır. 

 

4 Hz. İsa gibi her türlü maddi meseleden sıyrıl, sen kadına benzeyen 

dünyaya bakma. Ey gönül ona bakmak erlik değildir, erlik olmaz. 

 

5 Bela vadilerinde gezenler posta bürünmüşlerdir. Ey Ulvi işte gezgin 

olanlara kalenderlik yakışırmış. 
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[6a] 

     26. 

˘ULVÌ158   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1     Ol şeh-i mülk ü melāģat ben gedāsundan ķaçar 

       ˘Ādet ancaķ dil-rubālar mübtelāsundan ķaçar 

 

2     Ey perí peykānuŋ irüp beni bir yād eylemez 

       Yādlarla seyr iderken āşināsından ķaçar 

 

3     Zāhidā ĥodbín cemāl-i yārı görse dūr olur 

       Beŋzer ol ĥuffāşa kim şemsiŋ żiyāsundan ķaçar 

 

4     Dolu içsem dolu mı içmez o dilber nāz ider 

       Bādeden ģažž eyler ammā merģabāsundan ķaçar 

 

5     Tevbe eylerdü şarāba zāhidā ˘Ulví velí 

       Ĥavf ider pír-i muġānuŋ bed-du˘āsundan ķaçar159 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
158 Vildan Özen, (Derzizâde Ulvî Divânı’nın Tahlili), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

s.108, G.109. 
159 5. beyit "Derzizâde Ulvî Divânı’nın Tahlili" çalışmasından tamamlanmıştır. 
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1 O güzellik ülkesinin şahı, ben onun dilencisiyim, dilencisinden kaçar. 

Gönül kapan sevgililer adettendir aşığından kaçar. 

 

2 Ey peri gibi güzel sevgili, kirpiğin gelip de beni görmez. Yabancılarla 

gezer de, bildiğinden kaçar. 

 

3 Ey zahit, kendini düşünen kişi sevgiliyi görünce ondan uzaklaşır. O ki 

yarasanın güneşin ışığından kaçmasına benzer. 

 

4 Şarap dolu kadehten içsem, naz edip o dilber doludan içmez mi? 

Şaraptan zevk alır ama aşığın kadehinden kaçar. 

 

5 Ey zahit Ulvî, şarap içmemeye tövbe ederdi fakat o meyhanedeki pirin 

bedduasından korktuğu için şarap içer. 
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     27. 

˘ULVÌ160   

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün  

 

1     Çeşm-i ġam-dídeme küģl ola deyü ĥāķ-i rehi 

       Yüzime baŝmaġa ˘ār eyledi ol serv-i sehi 

 

2     Šoludur genc-i ģaķíķatle ķo ša˘nı vā˘iž  

       ˘Āşıķıŋ maģzen-i ķalbüni ŝaķın ŝanma tehi 

 

3     Meh-nevdir ki görünür ser-i serv üzre hemān 

       Ol civānıŋ ķad-ı bālāsıyla zerríŋ külehi 

 

4     Ża˘fdan ķalmadı āh eylemege bende mecāl  

       Nice agāh ideyin derd-i dilimden o mehi 

 

5     ..............................   ˘Ulví bendeniŋ 

       ............................................................ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
160 Şiir, "Derzizâde Ulvî Divânı’nın Tahlili" çalışmasında tespit edilememiştir. 
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1 Sevgilinin yolunun toprağı benim gözüme sürme olur diye, o servi 

boylu sevgili yüzüme basmaktan utandı. 

 

2 Vaiz kınamayı bırak aşığın kalbinin mahzeni hakikat hazinesiyle 

doludur, sakın onu boş sanma.  

 

3 O civanın yüce boyu ile altından külahı, servinin başı üzerinde görünen 

yeni ay gibidir. 

 

4 O ay gibi güzel sevgiliye gönlümün derdini nasıl bildireyim? Bende 

zayıflığımdan, "ah" etmeye güç kalmadı. 
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[6b] 

     28. 

EMRÌ161   

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1     Nigārā ravża-ı ˘ışķuŋda çeşmim cūy-bār itdüm 

       Ayāġuŋ öpmege yoluŋda cismüm ĥākísar itdüm 

 

2     Gedāyım n’ola sen şāh-ı ĥūbān ķapusunda  

       Anıŋ ben mülket-i ˘ışķında göŋlüm tācdār itdüm 

 

3     Nesím-ālūd olup sünbül ŝaçuŋa irmege cāna 

       Bu sevdālarla cismüm bāġ-ı ģasretde ġubār itdüm 

 

4     Ŝunup el bezm-i ˘ālemde ayaġ-ı˘ışķı nūş itdüm 

       Başumdan ŝoģbet-i yārānı ˘aķlı tārumār itdüm 

 

5     Firāķı āteşiyle yanmaġa mu˘tād olup Emrī 

       Semender-veş mekānum vuŝlatı şevķıyla nār itdüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
161 M. Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, G.339. 
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1 Ey güzeller güzeli sevgili, aşkının bahçesinde gözlerimi birer akarsu 

ettim. Senin ayağını öpmek için yolunda kendimi perişan ettim. 

 

2 Sen güzellik şahı olanın kapısında ben dilenci olsam ne olur? Zaten ben 

gönlümü onun aşkının ülkesinde hükümdar yaptım. 

 

3 Hoş rüzgarla cana bulaşan olup sümbül kokulu saçına varmak için; 

kendimi bu sevdalarla hasret bağında toza çevirdim. 

 

4 Alemin meclisinde el sunarak, aşkın kadehini içtim. Akıl dostlarının 

sohbetini başımda darmadağınık ettim. 

 

5 Emri, ayrılık ateşiyle yanmaya alıştığından; ben yerimi ona kavuşmanın 

arzusuyla semender gibi ateş ettim. 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



100 
 

     29. 

FEVRÌ162   

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1    Düşelden dil diyār-ı hicre šurmaz her zemān aġlar 

      Belí hem-rāzı olsa mürdem olan her zemān aġlar 

 

2    Nice demdir ki tíriŋ ģasretinden ey kemān-ebrū 

      Döküp ķanlu yāşın sínemde zaĥm-ı ĥūn-efşān aġlar 

 

3    Zemínden cūy aķar eflākden bārān yaġar ŝanma 

      Baŋa raģm eyleyüp her dem zemín ü āsmān aġlar 

 

4    Fiġānın kesmedi dilbend olaldan kākül-i yāre 

      Ki šutsāķ olsa kāfirde esír-i nā-tüvān aġlar 

 

5    ...................................... ruĥsār dilber hicrine Fevrí 

      .................................. gece gündüz hemān aġlar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
162 Şiir divânda bulunamamıştır. 
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1 Ey sevgili gönül ayrılık diyarına düştüğünden beri hep ağlar. Evet, bir 

kimsenin sırdaşı ölse insan olan her zaman ağlar. 

 

2 Ey kaşı kemana benzeyen sevgili, nice zamandır bakışlarının 

hasretinden kanlı yaş döktüğümden beri benim sinemde kan saçan yaralarımdan kan 

gider. 

 

3 Ey sevgili yerden akarsu akar, göklerden yağmur yağar sanma. Yer ve 

gök bana merhamet edip her zaman ağlar. 

 

4 Gönül sevgilinin saçına bağlandığından beri inleyip sızlanmaktadır. Ki 

kafir de tutsak olsa güçsüzlük ve esaretten ağlar. 

 

5…………… 
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[7a] 

     30. 

ĠAZEL-İ ZECRÌ163   

Mefā˘īlün mefā˘īlün fe˘ūlün 

 

1    Müselsel zülfi-ile ĥašš-ı reyģān 

      Bezemiş ģüsniŋi ey çeşm-i fettān 

 

2    Müśennā ruĥlarıŋ l˘aliŋ celídir 

      Muģaķķaķ yazdı levģ-i cāna yezdān 

 

3    Ġubar iken ĥašıŋ raģm eyle bir ān 

      Śülüś ĥašš-ı iremdin ĥaddiŋe ey cān164 

 

4    Lebiŋ yāķūt u aģmer cāna ta˘líķ 

      Ķaşıŋ tevķí˘-i ġarrā ey güzel cān 

 

5    Yoluŋda šoġrudur nesiĥ elif tek 

      Şehā Zecrí-i bí-cān165 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
163 Şairin divânı bulunamamıştır. 
164 Mısrada vezin kusuru bulunmaktadır. 
165 Mısrada vezin kusuru bulunmaktadır. 
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1 Ey cilveli sevgili, güzelliğini reyhan gibi ayva tüylerin ve birbirine 

bağlanmış saçların süslenmiştir. 

 

2 Yanakların müsenna yazısıyla, dudakların celi yazısıyla yazılmıştır. 

Allah muhakkak levha gibi olan cana bunları çizmiştir. 

 

3 Senin yazın gubar yazısı iken bir acı. Ey sevgili kendine merhamet et 

de senin yüzüne sülüs hat olmasın. 

 

4 Ey güzel can kaşın gösterişli padişah yazısı, dudakların ise yakut 

kırmızısı şeklinde cana asılmıştır. 

 

5 …….. 
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     31. 

REVĀNÌ166   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Dāimā šolu ŝunarsın baŋa cām-ı bādeyi  

     Sāķíya niçün ayaķlarsın bu ben üftādeyi 

 

2   Bir gedā maģbūbını gördüm cihānda beglenür 

     Ķul idinmez kendüzine degme bir şehzādeyi 

 

3   Ben niçe ol serv-i ra˘nāya esír olmayayın 

     Aŋa bende bulurın her gördügüŋ āzādeyi 

 

4   Ŝūfí inkār idemez ĥüsnüŋ kerāmātına kim 

     Ģıżr gibi ŝūya ŝalmışdur ĥašuŋ seccādeyi 

 

5    Zínet it her beytüni naķş-ı ĥayālāt eyle kim 

      Kimse seyr itmez Revāní kimse beyt-i sādeyi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
166 Ziya Avşar, Revânî Divânı, Kültür ve Turizm Kitaplığı, E-Kitap, s.439, G.448. 
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1 Ey saki bana içki kadehini daima dolu sunarsın. Beni düşkünü niçin bu 

sakiye çiğnettirirsin? 

 

2 Bir dilencinin sevgilisini gördüm dünyada, kendini padişah sanır. 

Kendisine değme bir şehzadeyi bile kul olarak istemez. 

 

3 O servi boylu sevgiliye niçin esir olmayayım? Ben de her gördüğüm 

özgür kişiyi ona köle olmuş sanırım. 

 

4 Güzelliğinin olağanüstülüğünü derviş bile inkar edemez. Çünkü kadın 

hattın o seccadeyi Hızır gibi suya bırakmıştır. 

 

5 Revânî, her beyitini hayallerin ile işle ve süsle, sade olan beyite kimse 

değer vermez. 
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[7b] 

         32. 

BĀĶÌ EFENDÌ167   

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   N’ola gelse dil-i mecrūģa derd-i dil-rübādan ģaž 

     İder ĥaste ne deŋlü nā-ümíd ola devādan ģaž 

 

2   Ġam-ı ˘ışķuŋ cihān mülkinde buldum şādmān oldum 

     Kişi ġurbet diyārında idermiş āşinādan ģaž 

 

3   Ŝefā-yı cām-ı l˘aliŋden ne ģālet kesb ider ŝūfí 

     Ki šab˘-ı bí-mezāķ itmez şarāb-ı dil-güşādan ģaž 

 

4   Çerāġ-ı māh-ı hüsnüŋ ķarşu šutma çeşm-i nā-dāna 

     Gözüm nūrı ne deŋlü eyleye a˘mā żiyādan ģaž 

 

5   İlāhí tāb-ı Bāķíden rüsūm-ı ġayrı maģv eyle 

     Ki aŝlā ķalmaya ķalbinde naķş-ı mā-sivādan ģaž 

 

 

 

 

 
167 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.174, G.223. 
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1 Ne olur gönlü kırılmışa gönülleri bağlayan sevgilinin derdi zevkli gelse? Ne 

kadar hasta olursa olsun kişi devadan haz duyar. 

 

2 Aşkın gamını cihan ülkesinde bulunca, sevinçle doldum. Gurbette iken kişinin 

bildiğiyle karşılaşınca duyduğu mutluluk gibi. 

 

3 Sufi senin eğlence kadehi olan dudağından ne tatlılık kazanır? Tabiatında zevk 

bulunmayan kişi, gönül açıcı şaraptan tat almaz. 

 

4 Cahil insanın gözlerini ayın ışığının güzelliğine karşı tutma. Ey gözümün nuru, 

kör kişi ışıktan hiç faydalanır mı? 

 

5 Ey Baki, ilahi ışıktan başka suretleri mahvet. Ki kalbinde Allah'tan başka 

varlıkların işlemeleri asla kalmasın. 
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           33. 

BĀĶÌ168   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   ˘Āşıķ-ı bí- dillere cevri firāvān eyledüŋ 

      Müstedām ol dōstum lušf itdüŋ iģsān eyledüŋ 

 

2    Āsmān-ı mihrüŋe āhum şerārıdur benüm 

      Şu˘le-i dāġ-ı derūnum māh-ı tābān eyledüŋ 

 

3    Ġamzeŋ oķın çeşm-i fettānuŋ ki almışdur ele 

      Şöyle beŋzer dōstum kāfir müselmān eyledüŋ 

 

4    Çıķmaz ˘aġzuŋdan ĥaber sırr-ı nihān-ı vaŝluŋa 

      ˘Āşıķuŋ rāz-ı derūnın cānda pinhān eyledüŋ 

 

5   Bāķíyi gül gibi ĥandān itdüŋ ol lušfıla 

     Soŋra döndüŋ mübtelā-yı hār-ı hicrān eyledüŋ 

 

 

 

 

 

 
168 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.195, G.272. 
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1 Gönülsüz aşığa çok eziyetler çektirdin. Ey sevgilim şimdi sen devamlı ol, sen 

lütuf ve ihsanda bulundun. 

 

2 Benim ahım gökteki güneşin kıvılcımıdır. Derinimde bulunan yaranın ateş gibi 

alevini dolunay eyledin. 

 

3 Gönlü kendine çeken gözleri olan sevgili, yan bakışının oku beni ele almıştır. 

Ki bu müslümanı kafir etmeye benzer. 

 

4 Ey sevgili ağzından sana kavuşmak için gizli ve sır olan haber bir türlü çıkmaz. 

Aşığın gönüldeki sırrını canda gizli eyledin. 

 

5 Ey sevgili, Baki'yi o lütufla gül gibi neşeli ettin. Sonra da dönüp aşığı ayrılık 

dikeninin içine attın. 
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[8a] 

          34. 

ĢĀFIŽ169   

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Ģamdulillāh der-i meyĥāneyi gördüŋ meftūģ 

     İçelüm cām-ı musaffā bulalum rāģat-ı rūģ 

 

2   Öle yazduķ bu giçe ġuŝŝadan iy muġ-beçe gel 

     Gün yüzüŋ şevķi-y-ile nūş idelim cām-ı ŝabūģ 

 

3   Der-i meyģāneyi gel bekleyelüm ölünce 

     Bizden öŋdin gelene bundan imiş fetģ-i fütūģ 

 

4   ˘Ömr-i cāvíde irüp sāye-i zülfüŋde senüŋ 

      İrdi bir rūģa ki ˘ömrinde anı görmedi Nūģ 

 

5   Ģāfıžı tevbeye gelsün dir iseŋ bir nažar it 

     Ne sen ol dünyā ................ nām-ı naŝūģ 

 

 

 

 

 
169 Şiir tespit edilememiştir. 
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1 Allah'a hamdolsun, meyhane kapısını açılmış gördün. Biz arık saf şarap içelim 

de ruhumuz rahat etsin. 

 

2 Ey meyhaneci çırağı, gel bu gece kederden öle yazdık. Gün yüzünün şevkiyle, 

sabah şarabıyla içmeye devam edelim. 

 

3 Ölene kadar meyhanenin kapısında gel bekleyelim. Bizden önce gelenlere 

hakkın sırrını öğretmek bundan dolayı imiş. 

 

4 Senin saçının gölgesinde sonsuz ömre erip, onu görmedi. Nuh ömründe öyle 

bir ruha denk gelmedi. 

 

5 Hafız'ın sana tövbeye gelsin dersen, bir bakış at. 
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           35. 

FİĠĀNÌ170   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Ķaşlaruŋ šuġrāsı cānā āfitāb üstindedir 

     Şekli bismillāha beŋzer kim kitāb üstindedir 

 

2   Āfitāb-ı ˘ālem-ārā gördügince ruĥlaruŋ 

     Źerre-veş ditrer felek üzre ģicāb üstindedir 

 

3   Šaġlar yaķdum ruĥun şevķiyle dilde lāle-vār 

     Ol sebebdendür ki ķalbüm inķılāb üstindedir 

 

4   ˘Āķil isen ˘ālemüŋ naķşın görüp meyl eyleme 

     Köhne bir vírānedür bünyādı āb üstindedir 

 

5   Šutalum kim ser-be-ser sulšān-ı ˘ālemsin bu gün 

     İy Fiġāní menzilüŋ aĥír türāb üstindedir 

 

 

 

 

 

 
170 Abdülkadir Karahan, Kanunî Sultan Süleyman Çağı Şairlerinden Figanî ve Divançesi, Edebiyat 

Fakültesi Basımevi, İstanbul, 1966, s.45. 
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1 Ey sevgili kaşlarının tuğrası güneşin üstündedir. Ki kitabın üstündeki 

'bismillah'a da benzemektedir. 

 

2 Cihanı süsleyen güneş yanaklarını görünce, feleğin üstünde utanmaktan zerre 

gibi titrer. 

 

3 Yanağını görmenin şevkiyle gönlümde yaralar açtım. O sebepten dolayıdır ki 

kalbim durmadan dönmektedir. 

 

4 Eğer akıllı isen alemdeki göz yanıltıcı işlemeleri görüp gönül verme. Esasen o 

alem eski ve yıkılmıştır, tıpkı o suyun içindeki yapı gibidir temeli yoktur. 

 

5 Farz edelim ki bugün baştan başa alemin sultanısın. Ey Figani, son istikametin 

toprak üstünedir. 
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[8b] 

          36. 

EMRÌ171   

Mef˘ūlu fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün  

 

1   Ĥurşíd-i rūy-ı yāri çün eyledüm temāşā 

     Bir źerresi içinde gördüm iki śüreyyā 

 

2   Olmaz egerçi žāhir encüm güneş yüzinde 

     Reftār-ı pür-şitābuŋ eyler anı hüveydā 

 

3   Šoġru elif gibidür üstinde āfitābuŋ  

     Ruĥsāruŋ üzre benek ey māh-ı ˘ālem-ārā 

 

4   Ebrūŋa öykinelden şehr içre buldı şöhret 

     Parmaķla gösterdiler şimdi hilāli cānā 

 

5   Ol síb-i gabgab içün nārence döndüm Emrí172 

     Böyle ķalursa ģālüm bíh olmaz ise eyā 

 

 

 

 
171 M. Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, G.28. 
172 Mecmuada beyit zarar görmüş olduğundan, "Emrî Dîvânı"ndan tamamlanmıştır. 
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1 Yarin yüzü güneş gibidir, onu hayranlıkla izledim. Çünkü yüzünün bir 

zerresinin içinde iki süreyya yıldızı gördüm. 

 

2 Eğer güneş gibi olan yüzünde yıldızlar belli olmazsa, senin aceleci yürüyüşün 

onu apaçık eder. 

 

3 Doğru güneşin üstündeki elif gibidir. Ey ay gibi yüzüyle cihanı süsleyen 

sevgili, yüzündeki benler elif gibi apaçıktır. 

 

4 Ey sevgili, o hilal kaşlarına özenmekten bu ayın içinde şöhret buldu. Şimdi ise 

gökteki hilali parmakla kaşın diye gösterirler. 

 

5 Ey Emri, o çenenin altındaki elma için turunca döndüm. Böyle kalır ise halim 

iyi olmaz. 
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     37. 

ŠAŞLICĀLI YAĢYĀ173   

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Ġanídir ˘aşķ-ıla göŋlüm ne mālum ne menālüm var 

     Ne vaŝl-ı yāre ĥandānım ne hicrāndan melālüm var 

 

2   Ne ŝaġ olmaķ diler göŋlüm ne ölmekden ķaçar cānum 

     Cihānda ĥasta-i ˘ışķ olalı bir ĥoşça ģālüm var 

 

3   Ben ol ģayrān-ı ˘aşķum kim yitürdüm ˘aķl-ı idrāki 

     Ne ˘ālemden ģaberdārın ne kendümden ĥayālüm var 

 

4   Ne meyl-i külbe-i aĥzān ne şír-i ŝoģbet-i yārān 

     Ne š˘an-ı zāhid-i nādān ne ceng ü ne cidālüm var 

 

5   Cihān fānídir iy Yaģyā hüvel-hayyü hüvel-bāķí 

     Degişmem atlaŝ-ı çarĥa benüm bir köhne şālum var 

 

 

 

 

 

 
173 Divân tespit edilememiştir. 
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1 Gönlüm aşk ile zengindir, ne malım ne mülküm var. Ne yâre ulaşmada neşem 

ne ayrılıktan hüznüm var. 

 

2 Gönlüm ne yaşamak ister, ne canım ölümden kaçar. Dünyada aşk hastası 

olduğumdan beri hoşça bir halim var. 

 

3 Ben o aşkla kendimi kaybettim ki, aklımı ve idrakimi yitirdim. Ne dünyadan 

haberim var ne de kendimle ilgili hayalim yok. 

 

4 Ne dostlar sohbetinin önde geleniyim, ne hüzünler kulübesine meylim var. 

Benim için cahil zahitin kınaması bende, savaşta ve dövüşte yokum. 

 

5 Ey Yahya, sonsuz dirilik ve bakiliğe sahip olan Allah'tır. Dünya sonu olandır. 

Benim eskimiş bir şalım var, ben onu gökyüzüne değişmem. 
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[9a] 

          38. 

BĀĶÍ174   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   ˘Ārızuŋ firdevs-i a˘lā ķāmetüŋ Šūbā imiş 

      Būse-i l˘alüŋ alan ĥoş miyve-i zíbā imiş 

 

2    Rūĥlaruŋ teşbíh idersem n’ola cennet bāġına 

      Eksük olmaz tāze şeftālüsi her dem yāz u ķış 

 

3    Teşne-diller vādí-i hicrānda sensüz yandılar 

      Ģıżr-veş iy l˘al-i nābı āb-ı ģayvānum yetiş 

 

4    Geçdi sen serv-i semen-símā šururken ser-firāz 

      Gördi ˘ar˘ar lā-cerem bād-ı ŝabādan serzeniş 

 

5    Bir güherdir šab˘-ı Bāķí kān-ı imkān içre kim  

      Āfitāb-ı lušf-ı sulšān ile bulmış perveriş 

 

 

 

 
174 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.172, G.217. 
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1 Ey sevgili yanağın yüce cennet, boyun Tuba ağacıymış. Kırmızı dudağından 

öpücük alan, taze ve hoş bir meyveyi süslemiş gibiymiş. 

 

2 Ey sevgili senin yanaklarını cennet bağına benzetirsem bu yerindedir. Çünkü, 

cennette istediğin zaman isteğin ortaya çıkar yaz ve kış şeftali hep tazedir. 

 

3 Ey sevgili çok susayan gönüller, sen olmadığın için ayrılık vadisinde sensiz 

yandılar. Ey dudağı hayat suyu gibi olan, Hızır gibi hayat suyunu yetiştir. 

 

4 Sen dururken, o yasemin renginde olan servi ayaktayken yükseklere çıktı. 

Şüphesiz sevgilinin boyuna benzeyen ardıç ağacı sabah rüzgarına sitem etti. 

 

5 Baki'nin tabiatı imkan madeni içinde bir mücevherdir ki, sultanın ikram güneşi 

ile olgunlaşmıştır. 
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           39. 

BĀĶÍ175   

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 

1   Zülf-i siyāhı sāye-i perí hümā imiş 

     İķlīm-i ģüsne anuŋçün pādişā imiş 

 

2   Bir secde ile ķıldı ruĥ-ı āfitābı zer 

     Ĥāķ-i cenāb-ı dōst ˘aceb kimyā imiş 

 

3   Āvāzeyi bu ˘āleme Dāvūd gibi ŝal 

     Bāķí ķalan bu ķubbede bir ģoş ŝadā imiş 

 

4   Görmez cihānı gözlerümüz yāri görmese 

     Mir˘āt-ı ģüsni var ise ˘ālem- nümā imiş 

 

5   Zülfüŋ esíri Bāķí-i bí-çāre dostum 

     Bir mübtelā-yı bend-i kemend-i belā imiş 

 

 

 

 

 

 
175 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.172, G.218. 
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1 Sevgilinin siyah saçı hüma kuşunun kanadının gölgesiymiş. Onun için güzellik 

ülkesinin padişahı imiş. 

 

2 Bir secde eylemekle güneşin yüzünü sapsarı etti. Sevgilinin kıymetli varlığının 

toprağı şaşılacak derecede bir ilaç imiş. 

 

3 Bu aleme Hz. Davud gibi ses bırak. Bu dünyada kalacak olan bir güzel sestir. 

 

4 Yari görmezsek, dünyayı gözlerimiz görmez. Onun güzelliğinin aynasında biz 

alemi görüyoruz. 

 

5 Ey sevgili, senin saçının esiri zavallı Baki imiş. O senin belalı saçlarına 

bağlanmak için düşkün hale gelmiş.  
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          40. 

BĀĶÍ176   

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Ĥalķ-ı ˘ālem ezeli böyle períşān ancaķ 

     Kimi nālān kimi giryān kimi ĥandān ancaķ 

 

2   Kimisi bülbül-i nālān-ı gül-i ˘ārıż-ı yār 

     Kimi pervāne-i şem˘-i ruĥ-ı cānān ancaķ 

 

3   Bu cihān kimine ˘ayş u šarab u ķaŝr-ı ŝafā 

     Kiminüŋ miģnet ile başına zindān ancaķ 

 

4   Pāymāl olmada aĥír şütūr-i gerdūna 

     Pādişāhıyla gedāsı hele yeksān ancaķ 

 

5   Bāķíya ĥāngāh-ı ˘ālem-i ģayretde hemān  

     Her gelen kimse bu esrār ile ģayrān ancak 

 

 

 

 

 
176 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.182, G.238. 
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1 Bu dünya aleminin insanları eskiden beri perişan vaziyettedir. Ancak kimisi 

inler, kimisi ağlar, kimisi de gülmektedir. 

 

2 Kimisi sevgilinin güle benzeyen yanağının inleyen bülbülü, kimi de sevgilinin 

muma benzeyen yanağının pervanesidir. 

 

3 Bu dünya kimine gönül açan köşkün oynama ve yaşama yeridir. Kiminin ise 

dertli başına ancak zindandır. 

 

4 Kimisi dönen feleğin devesinin ayağının altında kalmaktadır. Bu durumda 

padişah olsun, dilenci olsun hepsi aynı durumdadır. 

 

5 Ey Baki, alemin misafirhanesine gelen her kişi verilen esrar ile hayran olur. 
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          41. 

AĢMEDÍ177  

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün  

 

1   Mümkin olmaz ki ben ol serv-i dilārāyı görem 

     Varın ola ki seyr etdigi ārāyı görem 

 

2   Geh yāş örter gözümü geh unudup kendüzümi178 

     Bulamam özümi gāh ol ruĥları zíbāyı görem179 

 

3   Dilerim Ģaķdan elim irse ģarām ĥalķasına 

     ˘Ömrüm uzunluġu ol serv-i semen-sāyı görem 

 

4   Himmet-i ˘alíyedir rehberi çün ĥāšırımıŋ 

     Umarım rast gele ol ķad-i bālāyı görem 

 

5   Aģmedí gibi zülfine dolaşdım ki benim 

     Başım götürür bu ķuru sevdāyı görem180 

 

 

 

 

 
177 Şiir, “Ahmed Paşa Divânı”nında bulunmamaktadır. 
178 Mısrada vezin kusuru bulunmaktadır. 
179 Mısrada vezin kusuru bulunmaktadır. 
180 Mısrada vezin kusuru bulunmaktadır. 
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1 Ben o servi boylu ve gönül süsleyen sevgiliyi görmem mümkün değildir. 

Varayım seyrettiği o yerleri göreyim. 

 

2 Ey sevgili bazen kendimi unutup ağlamaktan gözlerim kapanır. Ben o yanakları 

güzellik dolu sevgiliyi görünce kendimi unuturum. 

 

3 Ben ömrüm boyunca yasemin renkli sevgiliyi görmeyi Hak'tan dilerim ve 

elimin onun bulunduğu yere ulaşmasını isterim. 

 

4 Benim gönlümün rehberi onun yüce yardımıdır. İşte ben yüce boylu sevgiliyle 

karşılaşmayı umarım. 

 

5 Ben de Ahmedi gibi saçına dolaştım. Benim başımın götürdüğü bu boş sevdayı 

görmek isterim. 
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[10a] 

        42. 

NEV˘İ EFENDÍ181   

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Seniŋ maĥzūnuŋ olmaķ baŋa şādān olmadan yegdir 

     Ġamıŋla aġlamaķ ellerle ĥandān olmadan yegdir 

 

2   Cihānıŋ ˘izzü cāhın şöyle iź˘ān eyledim ben kim 

     Eşigiŋde ķul olmaķ dehre sulšān olmadan yegdir 

 

3   Düşüp künc ü ĥarābāt içre ŝūfí kāse-lís olmaķ 

     Serír-i devlete faġfūr u ĥāķān olmadan yegdir 

 

4   Cihān-ı bí-śebātıŋ raġmına devr itdürüp cāmı 

     İçüp lāyıķıl olmaķ şād u ĥandān olmadan yegdir 

 

5   Şarāb-ı ˘ışķ-ıla Nev˘i gibi mest-i müdām olmaķ 

     Baķup bu ni˘met-i dünyāya ģayrān olmadan yegdir 

 

 

 
181 Şiir yapılan çalışmalarda tespit edilememiştir. 
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1 Ey sevgili, sana kavuşamamanın verdiği hüzünle olmak seni hatırlattığı için 

bana sevinçli olmaktan iyidir. Başkalarıyla neşeli olmaktansa, senin derdinle ağlamak 

daha iyidir. 

 

2 Ben ki dünyanın makam ve mevkisini, sevgilinin kapısında kul olmak dünyaya 

sultan olmaktan iyidir olarak anladım. 

 

3 Ey sufi, meyhane köşesinde düşüp kalıp da hükümdarın tabaklarını yalamak, 

devletin tahtına geçip Çin veya Türk hakanı olmaktan iyidir. 

 

4 Kararı olmayan dünyanın huyu üzerine kadehleri döndürüp içmek ve sarhoş 

olmak sevinçli ve neşeli olmaktan iyidir. 

 

5 Nev'i gibi aşkın şarabıyla devamlı sarhoş olmak, bu dünya nimetlerine bakıp 

hayran olmaktan iyidir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



128 
 

          43. 

FAĶÍRÍ182   

Mef˘ūlü mefā˘ílün mefā˘ílün fe˘ūlün 

 

1   Şol çeşm-i siyehkārıŋ ķaŝd-ı dil ü cān eyler 

     Bir gün bilürüm anı rüsvāyı cihān eyler 

 

2   Tenūr-ı ġamı hicrüŋ itdi cigerim büryān 

     Efkārımı vaŝluŋ uş baġrımı ķan eyler 

 

3   Cānım gibi ŝaķlardım ˘ışķuŋı derūnümde 

     İllāki gözüm yāşı ol sırr-ı ˘ayān eyler 

 

4   ˘Işķın odu yaķdıķça dil ĥānesini şāhım 

     Gök yüzini āhım šopšolu duĥān eyler 

 

5   ....................................... Faķírí 

     ....................................... fiġān eyler 

 

 

 

 

 

 
182 Şairin divânı ve şiiri tespit edilememiştir. 
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1 Senin şu siyah gözlerinin cana ve gönle kastetmesi var ya, işte bir gün onu 

dünyanın ayakları altına alır. 

 

2 Ayrılık gamının ocağı ciğerimi yaktı. Sana kavuşma düşüncelerim bağrımı 

kanla doldurdu. 

 

3 Senin aşkını gönlümde canım gibi saklardım. O sırrı gözümden akan yaşlar 

açığa vurur.  

 

4 Ey sevgili padişahım, aşkının ateşi benim can evimi yaktıkça benim ahım 

gökyüzünü dumanla doldurur. 

 

5 …… 
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[10b] 

         44. 

ĢAYRETÍ183   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Çeşm-i ģūn-rízuŋ ucundan dídeler giryān olur 

     Hey žālim sen ki her dem eşiginde ķan olur 

 

2   Niçe ˘arż ideyim ˘acep sūz-ı dil-i dildāra ben 

     Nāme göndersem kebūter iltemez biryān olur 

 

3   ˘Āşıķımdır ˘aşķım-ıla niçün olmaz der imiş 

     Ölmek āsān-ıdı ammā arada hicrān olur 

 

4   Didim ey meh-rū n’ola mihr ü vefālar eyleseŋ 

     Nāz-ıla güldi dedi ˘ālemlere destān olur 

 

5    Şemme-i esrār-ı ˘aşķumdan kime şerģ eylesem 

      Ģayretí-i vālih ü şeydā gibi ģayrān olur 

       

 

 

 

 
183 Selim Gök, (Hayretî Divânı Sözlüğü), Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

G.99. 
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1 Ey sevgili kan dökücü gözlerin sebebiyle benim gözlerimden yaş akar. Hey sen 

ki zalim, her zaman eşiğinde kan dökülür. 

 

2 Ben gönlümü ateşiyle süsleyen sevgiliye, bu sözü nasıl sunayım? Acaba 

mektup göndersem güvercin iletemez kebap olur mu? 

 

3 O benim aşığımdır aşkımla neden olmaz dermiş? Ölmek kolaydı ama arada 

ayrılık olur. 

 

4 Ey ay yüzlü sevgili, "Ne olur sevgi ve vefalar göstersen?" diyince: Nazlanarak 

güldü ve "Böyle olunca alemlere destan olur, adımız çıkar." dedi. 

 

5 Ey Hayretî, gizli aşkımı çok az da olsa kime anlatsam, şaşırıp kendinden 

geçerek hayran kalır. 
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           45. 

˘ĀLÍ ÇELEBÍ184   

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 

1   Güftārıŋa taķlíd idicek šūšíyi güyā 

     Bir sille çalup ķana yuduŋ aġzıŋı güyā 

 

2   İller baŋa ben ģüsnüŋe sen şevķime ģayrān 

     Vallāhi billāhi tillāhi temāşā185 

 

3   Aġzıŋda lebiŋ lebde söziŋ sözde ˘itābıŋ 

     Andan bu biz r˘anā bu ne zíbā bu ne ˘izzā 

 

4   Mecnūn gibi bir ŝaçları leylā hevesinden 

     Šāġlar yaķasında gezebilsem tepe tenhā 

 

5   ˘Ālem ne güzel vaŝfıŋ ider ķandı lebiŋle  

     Aģsentü seniŋ ģüsnüŋe iģsānıŋa cānā 

 

 

 

 

 
184 Şiir çalışmalarda yer almamaktadır. (Şenel Demir’in Şehrî (Malatyalı Ali Çelebi) adlı çalışmasında 

ve Hamza Çelebi’nin Ali Çelebi Divânı adlı çalışma incelenmiştir.) 
185 Mısrada vezin kusuru bulunmaktadır. 
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1 Senin sözlerini, söz söyleyen papağan taklit edince ağzına tokatla sanki kana 

boyadın. 

 

2 Vallahi, billahi, tillahi bu seyredişle, ey sevgili başkaları bana, ben sana, sen 

ise benim arzuma hayransın. 

 

3 Ey sevgili ağzında dudağın, dudağında sözlerin, sözlerinde ise azarlama vardır. 

Onda ise bu nasıl güzellik, bu nasıl süslülük, bu nasıl yükseklik vardır? 

 

4 Ey sevgili ben deli gibi saçları simsiyah sevgili hevesindeyim. Dağların 

ötesinde berisinde de yapayalnız gezebilsem. 

 

5 Herkes senin niteliklerini tatlı tatlı söylerler. Ey sevgili, bu güzelliğine ve 

ikramına alkış olsun. 
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[11a] 

          46. 

HELĀKÍ186   

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 

1   Kim görse dil-i zārumı cānsuz beden içre 

     Ŝanur ki ġaríb ölüsi yatur kefen içre 

 

2   Cān çıķmadın ey rūģ-ı revānım cesedimden 

     Pehlūya çekem mi ki seni pirehen içre 

 

3   Ķurtaraydım dāmeŋi dest-i ˘adūvdan 

     Ey ġonca-dehen gül gibi ķaldıŋ diken içre 

 

4   Şerģ eylemeye başlasa dil ķıŝŝa-ı ˘ışķuŋ 

     Heŋgāme üşer başıma her encümen içre 

 

5   Kuyuŋda ġam-ı hecriyle ˘ömrüni geçürdi 

     Ġurbet elemin çekdi Helākí vašan içre 

 

 

 
186 Veli Topşir, (Helâkî Divânı’nın Tahlili), Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, G.127. 
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1 Ey sevgili kim ağlayan gönlümü cansız bedenin içinde görse onu kefenin içinde 

zavallı ölüsü sanır. 

 

2 Ey ruh gibi akan sevgili cesedimden can çıkmadan, vücudun iki yanından 

gömleğin içinden seni kucaklayayım mı? 

 

3 Senin eteğini düşmanların elinden alamadığım için, ey gonca ağızlı sevgili gül 

gibi dikenlerin içinde kaldın. 

 

4 Gönül senin aşkının hikayesini uzun uzun anlatmaya başlasa, her meclis içinde 

başıma bir topluluk üşüşür. 

 

5 Ey sevgili senin mahallende ömrünü ayrılık gamıyla geçirdi. İşte bak Helaki, 

vatanında gurbet acısı çekti. 
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           47. 

EMRÍ187   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Eşk-i çeşmim gördi ol serv ulusı sögdi baŋa 

    Bu meśeldür kim erenler naķde eylerler du˘ā 

 

2   Didiler başuŋ yarar ol yār-ı sengín-dil ŝaķın 

     Başumu teklif idüp didim ki yararsa n’olā 

 

3   Baġlıyayın zülfi zincírine dildāruŋ seni 

     Eyleyayın ey dil-i divāne bu bendi saŋa 

 

4   Ey ķaşı tayanup mülk-i fenāya gitmege 

     Cānuma tírüŋ durur ucu demürli bir ˘aŝā 

 

5   Çeşm ü ruģsārıŋa öykünse n’ola nergisle gül 

     Anlaruŋ yüzin gözin açmışdur ey Emrí ŝabā 

 

 

 

 

 
187 M. Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, G.8. 
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1 O servi boylu ulu olan gözümde gözyaşını gördü, bana sövdü. Zaten velilerin 

kendilerine para verdiği zaman dua etmesi hemen olur. 

 

2 O yârin taş gibi sert gönlünden sakın, başını yarar dediler. Başımı teklif ettim, 

ki yararsa ne çıkar? 

 

3 Seni gönül bağlayan sevgilinin saçının zincirine bağlayalım. Ey divane gönül 

bu bağı senin için yapayım. 

 

4  Ey kaşı yay gibi olan sevgili, fena ülkesine gitmek için senin kirpiğinin ucu 

benim canıma ucu demirli bir asa gibidir. 

 

5 Nergis ve gül, gözüne ve yüzüne özense ne çıkar? Ey Emri onların yüzünü 

gözünü sabah rüzgarı açmıştır. 
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[11b] 

          48. 

BĀĶÍ188   

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Berg-i gülden ruģı ol lāle ˘izāruŋ terdür 

     Nükte fehm eyle begim ĥaylíce rengin yirdür 

 

2   Mürġ-i dil naġmeleri şevķine gül ruĥlarınuŋ 

     Ne ŝafā baģş ideler ne güzel yerlerdür 

 

3   ˘Aynına ŝanma ġubārı ala erbāb-ı nažar 

     Bizi ĥayrān iden esrār-ı leb-i dilberdür 

 

4   Meyve-i vaŝlına bir ķāmet-i šūbā güzeliŋ 

     Zāhidā her kim irişdiyse yitişmiş erdür 

 

5   Cūy-ı hüsn ābı šaşup çıķmış o servüŋ yoluna 

     Bāķíya ŝanma miyānında šurān ĥançerdür 

 

 

 
188 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.122, G.107. 
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1 Ey sevgili, lale gibi pembe yanakların gülün yapraklarından daha tazedir. 

Padişahım, burası bir hayli renkli yerdir. 

 

2 Ey sevgili, senin gül yanaklarının arzusuna kavuşana gönül kuşunun ötüşleri; 

gönül açıcı yerlerdi, oralar ne güzel yerlerdir. 

 

3 Lütufkar bakış sahiplerinin yanını, tozu toprağı gibi düşünme. Bizi afyon 

sarhoşu eden gönlü çeken sevgilinin dudağından yanağına uzanan tüyleridir. 

 

4 Ey zahit, boyu Tuba gibi olan güzelin vasıl meyvesine kim erişmiş ise; o ermiş 

velidir. 

 

5 O servi boylu sevgilinin yoluna, akarsuyun güzellik suyu taşıp çıkmıştır. Ya 

Baki onu belinde duran hançer olduğunu sanma. 
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          49. 

BĀĶÍ189   

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 

1   İtdi şikār göŋlümi bir şūĥ-ı şeh levend 

     Müjgānı tír ü ķāşı kemān šurrası kemend 

 

2   Telh-i şarāb-ı ġuŝŝa-i devrānı def˘ ider 

     Şírín dehānuma lebiŋ alsam nitekim ķand 

 

3   Bu cism-i zerd ü nizārıyla niçe bir 

     Yanam firāķuŋ āteşine nitekim sipend 

 

4   Her dūna şāĥ-ı gül gibi meyl itme dōstum 

     Düşmez giyāha hem ser ola serv-i ser bülend 

 

5   A˘dā yanuŋda ĥurrem u ĥandān u şādmān 

     Bāķí ġamuŋda zār u dil figār-ı müstemend 

 

 

 

 

 
189 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.87-88, G.34. 
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1 Bir cilveli sevgili yiğit şaha gönlümü av etti. O neşeli, saçlarda lülesi kemend 

olan yiğit gönlümü avladı. 

 

2 Ağzıma tatlı dudağını alsam onun acı şarabı feleğin gam ve kederini benden 

uzaklaştırır. 

 

3 Bu sararmış, inleyen ve zayıf vücut ile senin ayrılığının ateşinde üzerlik 

tohumu gibi yanarım. Ayrılık ateşinde yanayım, nitekim ben tütsü olurum. 

 

4 Dostum, her aşağılık kişiye gül dalı gibi eğilip durma. Servi boylu sevgilinin 

otlarla eşit olması mümkün değildir. 

 

5 Düşmanların senin yanında sevinçli, neşeli ve mutlu oluyorlar. Baki ise 

kıskançlığından ve üzüntülü olduğundan dolayı inlemekte, yaralı ve dertlenmiştir. 
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[12a] 

         50. 

FEVRÍ ÇELEBÍ190   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1    Ŝanmaŋuz beyhūde devr eyler felek seyyāresi 

      Ol güneş yüzlüyü görüp oldılar āvāresi 

 

2    Da˘vā-yı ģüsn eylemişken rūy-ı yār-ıla ķamer 

      Bildi noķŝānın görüp ķaldı yüzünüŋ ķarası 

 

3    Ġamzesi tírini dilber cānıma urdu benim 

      Çıķdı peyķānı anıŋ ķaldı yürekde yarası 

 

4    Ŝanma nāŝiģ yaluŋuz ben ģastasıyım bu pendi ķo 

      Ĥalķ-ı ˘ālem cümleten olmış anuŋ bíçāresi 

 

5    Gördi nabżın šutıcak ben ĥastanüŋ dedi šabíb 

      Derdi ˘ışķa uġramış Fevrí bunuŋ yoķ çāresi 

 

 

 

 
190 Şiir tespit edilememiştir. 
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1 Feleğin dönen yıldızlarının boşuna dönüp durduğunu sanmayınız. O güneş 

yüzlü sevgiliyi görünce avaresi oldular. 

 

2 Sevgilinin yüzü ile ay, güzellik davası eylemişken; ay yüzünün eksikliğini 

bildi, karasıyla kaldı. 

 

3 Gönül çeken sevgili yan bakışının okuyla benim canımı vurdu. Okun demiri 

çıktı ama onun yüreğimde yarası kaldı. 

 

4 Ey nasihat eden kişi, yalnız benim hasta olduğumu sanma, bu öğüdü bırak. 

Bütün insan aleminin halkı onun yüzünden zavallı duruma düşmüşler. 

 

5 Tabip benim nabzımı tutunca; Fevri aşk derdinde yoktur bu derdin çaresi, dedi. 
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            51. 

BĀĶÍ EFENDİ191   

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 

1    Bir ān içinde ġamzeŋ oķı nice ķan ider 

      Dil cān evinde ŝaķlayup anı nihān ider 

 

2    Kühsār-ı ġamda göz yaşı hecrüŋle dem be dem 

      Ĥāşāķ-i ĥārı şāh-ı gül ü erġuvān ider 

 

3    Ŝanmaŋ göŋülde ŝaķlana rāz-ı muģabbeti  

      Āśār-ı mihr-i gün gibi günden ˘ayān ider 

 

4    Ģüsnüŋ ĥayāli vaŝluŋ ümídiyle ˘āşıķa 

      Nār-ı caģími gülşen-i bāġ-ı cinān ider 

 

5    Vaŝlıŋa cān dilerse diríġ itme Bāķíyā 

      Zinhār ġāfil olma seni imtiģān ider 

 

 

 

 

 

 
191 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.123, G.109. 
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1 Ey sevgili, senin yan bakışının oku bir anda çok kan döker. Gönlüm bu okları 

can evinde saklayarak gizler. 

 

2 Gam dağında gözyaşı senin ayrılığın yüzünden zaman zaman çer çöp ve 

süprüntüleri ortadan kaldırıp, gül ve erguvan dalı yapar. 

 

3 Aşkın sırrını gönülde saklanacağını sanmayınız. Aşkın alametleri güneş gibi 

günden güne açığa çıkar. 

 

4 Ey sevgili, güzelliğinin hayali ve ona kavuşmanın ümidi aşık için; cehennem 

ateşini cennetler bağının gül bahçesi haline getirir. 

 

5 Ey Baki, sevgili kendisine kavuşmak için senden canını isterse sakın gafil 

olma. Seni imtihan etmektedir, bunu bil. 
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[12b] 

          52. 

BĀĶÍ192   

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 

1   Berfüŋ eritdi bād-ı ŝabā baġrı yāġını 

     Yaķdı çemende nergisüŋ altūn çerāġını 

 

2    Gülşende lāle ŝanma ˘araķ-nāk olup çemen 

      Bir āl dest-māl-ıla sildi yaŋāġını 

 

3    Yıllar durur ki şem˘i ruĥuŋ şevķine mehiŋ 

      Ģakkāk-ı dehri çarĥa šutar şeb çerāġını 

 

4    Rez duĥterini ādı çekilse ˘aceb degül 

      Ĥınnālar oldı illere ķarşu ayāġını 

 

5    Mestāne ŝoydı ol mehi Bāķí geçen gice 

      Nazüklik ile çözdi muķaddem ķuşāġını 

 

 

 

 
192 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.487, G.288. 
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1 Sabah rüzgarı çimenlikteki karı eritti, böylece nergisin altın çırası ortaya çıktı. 

 

2 Gül bahçesindeki kırmızı çiçekleri lale sanma. Çimen terleyerek bir kırmızı 

mendil ile yanağını silmiştir.  

 

3 Yıllardan beri senin yanağının ışığının arzusuyla ayın, dünya ustası gece ışığını 

çevirip döndürür. 

 

4 Üzüm kızının (şarap) adı anılıp dursa şaşılmaz. O ellere karşı ayağını 

kınalamaktadır. 

 

5 Baki geçen gece o ay yüzlü sevgiliyi sarhoşmuşçasına soydu. Önceden 

bağlanmış kuşağını naziklik ile çözdü. 
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          53. 

BĀĶÍ193   

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1    Dem-i subģ irdi getür bāde-i ŝoģbet demidür 

      Mey-i nāb-ıla pür it sāġarı ˘işret demidür 

 

2    Yār ise maģrem-i aġyār göŋül hem dem-i zār 

      Gözlerüm ķan aķıdursa n’ola ġayret demidür 

 

3    Çoķ belā çekdi seniŋ çeng-i ġamuŋda dil-i zār 

      Nāyveş nāleler eylerse şikāyet demidür 

 

4    ˘Işķuŋı ŝaķlar idüm sínede ammā şimdi 

      Āh idersem beni ˘ayb eyleme firķat demidür 

 

5    Miģneti dil ser-i zülfünde çeker ey Bāķí  

      Kāfiristāna düşen kimsede miģnet demidür 

 

 

 

 

 
193 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, s.110, G.81. 
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1  Ey sevgili, sohbet zamanıdır şarap getir. İçki kadehini katıksız şarapla doldur, 

içki içme zamanıdır. 

 

2 Yar başkalarına sırdaş ise gönlüm inleyenlerle dosttur. Şimdi çabalama 

zamanıdır, gözlerim kan ağlasa ne çıkar? 

 

3 Ey sevgili inleyen gönlüm senin hasretinin çalgısında çok çok dert çekti. O, 

ney gibi inlerse ne çıkar, artık şikayet zamanıdır. 

 

4 Ey sevgili, senin aşkını göğsümde saklardım. Ah edersem beni ayıplama, şimdi 

ayrılık zamanıdır. 

 

5 Ey Baki gönül sevgilinin saçının ucundan sıkıntı çeker. Eğer kim kafiristana 

düşerse onun için zorluk zamanıdır. 
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[13a] 

     54. 

ĢAN ĢAŻRETLERİ DERVÍŞ PĀŞĀ ĢAŻRETLERİNE 

GÖNDERDİGİ MÜSEDDESDİR194   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1    Ey diríġa el yetişmez ol períye vuŝlata 

      Dostlar ģālim ŝorarsa kim döyer bu firķate 

      Ten döyerse döymeye cān bu ġam u bu ģasrete 

      Bā-vücūdu nāz-perver ola cānım ˘izzete 

      Yoķ ˘inān-ı iĥtiyārım neyleyem kim riģlete 

      Düşmesün kāfir daĥı ķıblem diyār-ı ġurbete 

 

2    Gāh gāhí def˘i ġamunçün bādeler nūş eylerüz 

      Keştí-i pulād deryālar gibi cūş eylerüz 

      Nāleler bülbül-i şeydā-yı ĥāmuş eylerüz 

     Aŋaruz deşt illerini göŋlümüz ĥoş eylerüz 

     Yoķ ˘inān-ı iĥtiyārım neyleyem kim riģlete 

     Düşmesün kāfir daĥı ķıblem diyār-ı ġurbete 

 

3   Olmasın ˘ālemde kimse intižāre mübtelā 

     Yanar oda düşmeden ārtukdur el-Ĥaķ bu belā 

     Olasın yāründen ayru hem diyārıŋdan cüdā 

 
194 Şairin divânı tespit edilememiştir. 
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     Ķullarına bu belāyı virmesün hergiz ģüdā 

     Yoķ ˘inān-ı iĥtiyārım neyleyem kim riģlete 

     Düşmesün kāfir daĥı ķıblem diyār-ı ġurbete 

 

4   Gice gündüz cenk-ile mecrūģ o lebdir cism-i zār 

     Bu zamānda gerçi kim şemşíre yoķdur i˘tibār 

     Ķalmadı ˘ālemde hergiz bir müdebbir nāmdār 

     Ġurbet içre bu belādan ķalbe düşdi inkisār 

     Yoķ ˘inān-ı iĥtiyārım neyleyem kim riģlete 

     Düşmesün kāfir daĥı ķıblem diyār-ı ġurbete 

 

13B 

 

5   Cām-ı ġamdan her seģerde göŋlümüz maĥmūr olur 

     Cānımız medhūş ġamdan ˘aķlımız hem dūr olur 

     Men ĥayāl etmem ki kimse ben gibi mehcūr olur 

     Ey ġazāyı göŋlümüz bilmem niçün mesrūr olur 

     Yoķ ˘inān-ı iĥtiyārım neyleyem kim riģlete 

     Düşmesün kāfir daĥı ķıblem diyār-ı ˘izzete 
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1 Ne yazık ki, o peri gibi güzel sevgiliye kavuşmaya güç kuvvet kalmaz. Dostlar 

halimi sorarsa, kimse bu ayrılığa dayanamaz. 

 Ten dayansa bile bu gama kedere can dayanmaz. O vücudu ile nazlana, 

canımda yücelikler bula. 

 Benim ölüme gitmeye bile kendi kendime iznim yok. Kafir bile benim gibi 

gurbet ülkelerine düşmesin.  

 

2 Gamımızı defetmek için şaraplar içeriz. Denizlerin çelikten gemileri gibi 

coştukça coşarız. 

 Bizim inlemelerimiz, feryatlarımız aşık olan bülbülü susturdu. Çöldeki 

Mecnun'u anarak gönlümüzü hoş tutarız. 

 Benim ölüme gitmeye bile kendi kendime iznim yok. Kafir bile benim gibi 

gurbet ülkelerine düşmesin. 

 

3 Dünyada hiç kimse sevgiliyi beklemeye, yollara bakıp durma alışkanlığına 

düşmesin. Bu bela durumu hakikatte ateşe düşmekten daha çok acı verir. 

 Hem yarinden, hem memleketinden ayrı düşmüş olasın. Bu belayı Allah 

kullarına katiyen vermesin. 

 Benim ölüme gitmeye bile kendi kendime iznim yok. Kafir bile benim gibi 

gurbet ülkelerine düşmesin. 

 

4 O inleyen vücudum bu çekişmeleriyle (sevgiliye kavuşma-kavuşamama) 

yaralanıp durmaktadır. Gerçi bu zamanda kılıca güven yoktur (o çekişme aşığın içini 

parçalar). 

 Bu beladan kurtulmak için alemde meşhur bir ihtiyat sahibi kalmadı. İşte bu 

bela sebebiyle kalbe ilenmek geldi.  

 Benim ölüme gitmeye bile kendi kendime iznim yok. Kafir bile benim gibi 

gurbet ülkelerine düşmesin. 
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5 Gam kadehinden her sabah gönlümüz sersemleşir. Gamdan canımız karkmuş, 

aklımız da bizden uzaklaşmıştır. 

 Ben hiç kimsenin benim gibi ayrılığa düşüp acı çektiğini aklıma getirmem. Ey 

Gazayi acaba gönlümüz niçin sevinmektedir? 

 Benim ölüme gitmeye bile kendi kendime iznim yok. Kafir bile benim gibi 

gurbet ülkelerine düşmesin. 
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     55. 

DERVÍŞ PĀŞĀ ĢAŻRETLERİ ĢĀN’A GÖNDERDİGİ NAŽÍREDİR195   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1   Ah kim her dem süvār olup semend-i rif˘ate 

     Aldururken šā’ir-i maķŝūdi baz-ı himmete 

     Dem be dem meşġūl iken ˘ayş u ŝafā vü ˘ışrete 

     Ķurbeti sulšān tebdíl itdim ġurbete196  

     Hey meded mu˘tād iken nāz u na˘ím ü vuŝlata 

     Ŝad-ı hezārān ģayf kim düşdüm belā-yı firķate 

 

2   Bezm-i ġamda derd-i dilden ĥum gibi cūş eylerüz 

     Dem be dem peymāne-veş ĥūn-ı ciger nūş eylerüz 

     Mušrib-i ġam sāzını āvāzını gūş eylerüz 

     Kendümiz bu derdile ģayrān u medhūş eylerüz 

     Hey meded mu˘tād iken nāz u na˘ím ü vuŝlata 

     Ŝad-ı hezārān ģayf kim düşdüm belā-yı firķate 

 

3   Mír-i mírān olduķ ammā derde olduķ mübtelā 

     Çekdi leşker her šarafdan üstüme renc-ü ˘anā 

     Düşmen-i dín bir yaŋa ģussād bí-dín bir yaŋa 

     Cümleden efzūn imiş renc-i firāķ-ı padişāh 

     Hey meded mu˘tād iken nāz u na˘ím ü vuŝlata 

     Ŝad-ı hezārān ģayf kim düşdüm belā-yı firķate 

 
195 Şairin divânı tespit edilememiştir. 
196 Mısrada vezin kusuru bulunmaktadır. 
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1 Ben kastedilmiş himmet doğanına kastedilmiş kuşu avlattırırken, ah yükseklik 

atına hiçbir zaman binmedim.  

 O zaman zaman içki içme, eğlence ve yaşamla meşgulken, sultanın yakınlığını 

gurbet ile değiştirdim. 

 Medet istiyorum ben nimete, cilveye ve sevdiğine kavuşmaya alışmışken. Yüz 

binlerce kez yazık olsun ayrılık belasına düştüm. 

 

2 Gönül derdinden gam meclisinde şarap küpü gibi coşup taşarız. Biz zaman 

zaman içki kadehi gibi ciğer kanından içeriz. 

 Gam sazını çalan kişinin sazının sesini dinleriz. Bu dertle kendimizden geçer 

ve dehşete düşeriz. 

 Medet istiyorum ben nimete, cilveye ve sevdiğine kavuşmaya alışmışken. Yüz 

binlerce kez yazık olsun ayrılık belasına düştüm. 

 

3 Beyler beyi olduk ama derde de düştük. Zahmet ve güçlük her yerden üstüme 

asker çekti.  

 Din düşmanları bir tarafta, hasetçiler ile dinsizler bir taraftadır. Padişahın 

ayrılığının hastalığı hepsinden daha acıymış. 

 Medet istiyorum ben nimete, cilveye ve sevdiğine kavuşmaya alışmışken. Yüz 

binlerce kez yazık olsun ayrılık belasına düştüm.  
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[14a] 

          56. 

NECĀTÍ197   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Dil giriftār etme şāhım bend-ile zindānda 

     Böyle ķānūn eyleme bu mülket-i ˘Ośmānda 

 

2   Ben saŋa evvel melík didim ĥašāsın bilmedim 

     Ŝoŋra bildim kim kerāmet var-imiş insānda 

   

3   Sencileyin bir cefā-cū dine duraldan berü 

     Bencileyin bir belā-keş gelmedi devrāndan 

 

4   Ġamzesi cān almada her dem be dem ˘uşşāķdan 

     Eyle ŝanur ol meger kim cān biter būstāndan 

 

5   Ben Necātí lebleri raģmında raģmet bulasın 

     Raģm iderseŋ raģm idem didi Ĥüdā Ķurānda 

 

 

 

 

 
197 Şiir divânda tespit edilememiştir. 
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1 Ey padişahım, zindanda bağlayıp gönlümü tutma. Bu Osmanlı ülkesinde böyle 

bir kanun da koyma. 

 

2 Ben sana önce melek deyip hatalarını görmedim. Ama sonra anladım ki, 

insanda bir keramet varmış. 

 

3 Dünya kurulduğundan beri senin gibi bir cefa arayan, dünyaya benim gibi bir 

bela çeken gelmedi.  

 

4 Yan bakışı aşıklardan her daim can almaktadır. Meğer o çiçek bahçesinde öyle 

sanır ki, can yetişir. 

 

5 Ben Necati'nin dudaklarının üzüntülü söylemesinde rahmet bulasın. Allah 

Kur'an'da, "Merhamet edersen, merhamet ederim," dedi. 
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     57. 

FERMĀYED ĀHÍ198  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Gerçi kim bülbül sever her dem gülün bir tāzesin 

     Sen baŋa ey ġonca-i leb her berg-i gülden tāzesin 

 

2   Bülbül-i şürídeniŋ gūş eylemezsin nālesin 

     Ey gül-i ter diŋlemezsin bülbülüŋ āvāzesin 

 

3   Bir büt-ü sengín-dilin ˘aşķında cān virdi diyü 

     Ķabrimüŋ üstündeki mermerde ˘ömrüm yazasın 

 

4   Her gedānıŋ ķaddine geydirme ˘aşķıŋ cāmesin 

     Kim bu zibā ĥil˘atıŋ büzdüŋ hemān endāzesin 

 

5   İrmez ol māhın ķulāġına fiġānım Āhíyā 

     Gerçi āhım iŋledür çarĥıŋ der ü dervāzesin 

 

 

 

 

 

 
198 Mustafa S. Kaçalin, Ahî Divânı, Kültür ve Turizm Kitaplığı, E-Kitap, s.42, G.88. 
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1 Bülbül her zaman gülün yeni yetişmişini sever. Ey gonca dudaklı sevgili, sen 

bana yeni gülün yaprağından daha tazesin. 

 

2 Ey taze güle benzeyen sevgili, aşığın feryadını dinlemezsen, aşık olan bülbülün 

inlemesini işitemezsin. 

 

3 Sevgilim benim mezar taşıma, "Ömrünü bir taş kalpli güzelin sevgisinden can 

verdi." diye yazasın. 

 

4 Her dilenci üzerine aşkın elbisesini giydirme. Hemen bu süslü elbisenin 

uzunluğunu büzüp bozdun. 

 

5 Ey Ahi, o ay yüzlü sevgilinin kulağına benim inleyip sızlamalarım ulaşmaz. 

Fakat ahım feleğin bütün kapılarını inletip sızlatır. 
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          58. 

ĢAYRETÍ199   

Mefā˘īlün mefā˘īlün fe˘ūlün 

 

1   Bahār irişdi cām içmek gerekdür 

     Şarāb-ı la˘l-fām içmek gerekdür 

 

2   Geçüp āġ u ķarasından cihānıŋ 

     Oturup ŝubģ u şām içmek gerekdür 

 

3   Hele eksiklünüŋ aŋladuġu bu 

     Bu eyyāmı temām içmek gerekdür 

 

4   Dilerseŋ kim olasın ġamdan āzād 

     Müdām içmek müdām içmek gerekdür 

 

5   Bu günlerde hemíşe Ģayretí-var 

     Olup rüsvā-yı ˘ām içmek gerekdür 

 

 

 

 

 

 
199 Selim Gök, (Hayretî Divânı Sözlüğü), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, G.90. 
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1 Bahar geldi kadehte içmek gerektir. Bu kadehte dudak renkli şarabı içmek 

lazım. 

 

2 Dünyanın ötesine berisine (kınama, dert, tasa) bakmayarak, sabah akşam 

oturup içmek gerekir. 

 

3 Bu hele acizin anladığıdır. Bu günlerin tamamında içmek gerekir. 

 

4 Eğer gamdan kurtulmayı denersen, bunun için sürekli şarap içmek gerekir. 

 

5 Bu günlerde daima Hayreti gibi olup, alemin içinde rüsva olmak lazımdır. 
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[14b] 

     59. 

FERMĀYED-İ EMRÍ200   

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Tírüŋi ey ķaşı yāy síneme gönder cān al 

     Ŝıģģat-ı ġamze-i bimārıŋ içün ķurbān al 

 

2   Atma yābānlara oķlarıŋı ey ķāşı kemān  

     Síne şehrine götür her birine biŋ cān al 

 

3   Ŝanma ķadír degülem síme başımdan ġayrı 

     Dōstum didi meh gel la˘l ü dürr ü mercān al 

 

4   Cānımı almaġa gönderdi ģadengin dedi yār 

     Ġamze-i mestüm içün tíz yörü biryān al 

 

5   ˘Arŝa-i ˘ışķda šop eyledi başın Emrí 

     Sende iy zülf-i ĥamíde eline çevgān al 

 

 

 

 

 
200 M. Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, G.305. 
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1 Ey kaşı yay gibi olan sevgili, bakışlarını ok gibi göğsüme atıp canımı al. Senin 

hasta bakışın için beni kurban et. 

 

2 Ey kaşı kemana benzeyen sevgili, bakışlarını yabancılara atma. Onları Sine 

şehrine götür de her biri için bin can al. 

   

3 Sen benim başımdan gayrı yerimde gümüş olmadığını sanma. Dostum dedi, 

işte gel kıpkırmızı dudaklarım lâldir, kanlı göz yaşlarımı, inci dişlerimi al. 

 

4 Yar canımı almak için okunu gönderdi, dedi. Sarhoş yan bakışım için, çabuk 

gel de ben kebap oldum. 

 

5 Ey saçı kıvrım kıvrım olan sevgili, sen de eline sopa al. Senin aşkının arsasında 

Emrî’nin top olan başıyla oyna. 
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          60. 

NECĀTÍ201   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Nice döyünce görem sen gül-i nāzük-bedeni 

     Kendü kirpügim olupdur baŋa gözüm dikeni 

 

2   Çıķmasun āhum odı aġzumı açdırma benim 

     Yaķmasun sūz-ı derūnum seni söyletme beni 

 

3   Düşmeyince ġam ˘ışķıŋa seni bilmedim āh 

     Ne imişsin neye uġramışım eyvayı beni 

 

4   Şerbet-i vaŝlıŋ irişmezse olur ĥaste göŋül 

     Döyemez cevrüŋe cānımsun seven ölsün mi seni 

 

5   Dest-gír ol beni sāyeŋ gibi ayaķda ķoma 

     Böyle ĥāk etme igende yoluŋa cān vireni 

 

 

 

 

 

 
201 Şiir tespit edilememiştir. 
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1 Benim gözüme diken olan kirpiklerim yüzünden, ey sevgili senin gül gibi nazik 

bedenini görmeye nasıl dayanayım? 

 

2 Benim ağzımı açtırma, ateşli ahım göklere çıkmasın. Böylece de yanmış 

gönlüm seni yakmasın. 

 

3 Ah, aşkın derdine düşmeyince seni anlamadım. Neymişsin, neye uğramışım 

bana çok yazık. 

 

4 Sana kavuşmanın ilacı gelmezse, gönül hasta olur. Canım senin eziyetine 

dayanamaz seni seven ölmeli mi? 

 

5 Elimden tut da beni gölgede ayakta bırakma. Senin yolunda çok çok can vereni 

ayağının altında toprak etme. 
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          61. 

BEYĀNÍ202   

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Niçe bir āteş-i ˘ışķıyla bu yanmaķ neçe bir 

     Niçe bir dūd-ı siyāģ-ıla boyanmaķ neçe bir 

 

2   Her giçe bir ġam-ı nev-resteyle ĥabā varup 

     Her seģer bir yeŋi derd ile uyanmaķ neçe bir 

 

3   Güle inŝāf idelim ĥār-ı cefādan cāna      

     Yüregim ġonca gibi ķana boyanmaķ neçe bir 

 

4   Āh edip aġladuġumca baŋa raģm itmedi yār 

     Ben esíriyle aķar ŝūya šayanmaķ neçe bir 

 

5   Beyāní āh eyledügüm 203ŝubģa degin 

     Ser-i ķūyuŋda itüŋ gibi dolanmaķ neçe bir 

 

 

 

 

 
202 Şiir, yapılan çalışmada tespit edilememiştir. (Fatih Başpınar’ın “Beyânî Dîvân İnceleme-Metin” adlı 

çalışmasında.) 
203 Beyāní āh eyledügüm: -M 
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1 Bu aşkın ateşi ile çokça yanmak nasıldır? Bu siyah duman gibi boyanmak nasıl 

olur? 

 

2 Her gece yeni bir dertle uykuya varıp, her sabah yeni bir dertle uyanmak nasıl 

olur? 

 

3 Ey sevgili, dikenin eziyeti canadır, güle insaf edelim. Yüreğim gonca gibi 

kırmızı kana boyanması nasıl olur? 

 

4 Yar, bana ah edip ağladığımda merhamet etmedi. O rüzgar gibi esen, su gibi 

akan sevgiliye nasıl dayanır? 

 

5 Bütün gece senin mahallende sabaha kadar nasıl dolanayım? Sokağının başında 

köpeğin gibi dolaşmak nasıl olur? 
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[15a] 

         62. 

ĶAŜÍDE-İ İSĢĀĶ204   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Gice didim ŝoģbete gel meh-i tābānuma 

     ˘Ayş u ˘işret şem˘ini yaķ külbe-i aĥzānuma 

 

2   Ĥāķden götürdi geldi lüšf idüp ben źerre-i 

     Ol meh-i ĥurşíd-šal˘at baķmadı noķŝānuma 

 

3   Baķdı ķaldı díde-i encüm gibi meh-pāreler 

     Meclisüŋ rūşen çerāġı şem˘i nūr-efşānıma 

 

4   Yimek içmek re’yi gitdi geldi gülmek oynamaķ 

     ˘Āşıķ oyununu teklíf eyledim mihmānıma 

 

5   Bir ķoyun ˘āşıķlarınuz ķaçma oyundan didim 

     Sözümü ķıldı dimeŋ ol dilber-i fettānuma 

 

6   Geldi aşıķ ortaya otur didiler šurmadı 

     Verdi ģācib ˘āşıķı ol āfet-i devranuma 

 
204  Murat Keklik, (Üsküplü İshâk Çelebi Divânı [Metin-Çeviri-Açıklamalar-Dizin]), Kırgızistan-

Türkiye Manas Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türkoloji Anabilim Dalı, K.14. 
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7   Alup ele āşıķı atdı ve šurdu ortada 

     Cümlesi beylik mübārek didiler sulšānuma 

 

8   Baŋa didi bir begendügüŋ yire bir gül ķopar 

     Ben didim varsam nice sen ġonca-i ĥandānuma 

 

9   Evvelā ĥoş dimiş iken ŝoŋra ĥoş geçsin didi 

     Bā˘iś oldu ŝūret-i iģsān-ıla ģırmānuma 

 

10  Didim ol bāġ-ı vefādan degmedük mi bir güle 

      Didi billāhi görüŋ ķā’il degül iģsānuma 

 

11  Ben oyundan vāz geldümse būse virmezseŋ eger 

      Būsesüz ŝoģbet gerekmezdir benim ˘ünvānuma 

 

12  Šoymayayın cānuma šoyunca öpmezsem seni 

      Šursun ˘āşıķ gör beyim šurmaz mıyım peymānuma 

 

13  ˘Āşıķ oturdu bey oldum Ģaķķa çoķ şükr eyledüm 

      Derdümi viren sebeb virdi yine dermānuma 

 

14  Kimse söz mi söyleşür gel gör ki şimdi ŝoģbeti 

      Ĥūblar cümle išā˘at itdiler fermānuma 
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15  Ĥidmete bel baġlayup buyur ne buyurduŋ didi 

      Ķarşu geldi períler šurmadılar hicrānuma 

 

16  Ezel sāz-ı salšanat niçe olur gör direm 

      Kendüye evvel vezāret virdüm aldum yanuma205 

 

[15b] 

 

17  Bir leb-i meygūnı sāķí eylemek ķaŝd eyledüm 

      Ģācib oldu ˘āşıķı ģayfā ki girdi ķānuma 

 

18  Ortada āşıķ yürürken geldi nevbet ŝūfíye 

      Didi ģācib ne buyurduŋ zāhid-i nādānuma 

 

19  Var-sem šoldur didim ŝūfíye ol ĥar buŋaldı 

     Didi degmeŋ ķā’ilin arķamda ġı pālānuma 

 

20  İt raķíb ūş šurdu gördüm beylige ķaŝd eyledi 

      Aŝmaķ isterdüm anı šanışdım ol cānānuma  

 

21  Didi šaşra çıķsun aġzıyla götürsün üstüĥān 

      İçerü ķoyma didim ayruķ anı der-bānuma 

 
205  Ezel sāz-ı saltanat niçe olur gör direm/ Kendüye evvel vezāret virdüm aldum yanuma:                           

Turra-i zülfi hevasıyla yelen aşuklarun/ Her biri rahm eylediydi can-ı ser-gerdanuma D. 
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22  Dilberüm bu vech ile lāyıķ degil mi beylige 

      Ŝad-ı hezārān āferínler ol şeh-i ĥūbānuma 

 

23  Bāġbānı cānuma didim ki šoyunca ŝu var 

      Teşne idüm ol lebi ser-çeşme-i ģayvānuma 

 

24  Nāzıla güldi didi bitdi ŝaķalı oyunuŋ 

      Tefriķa virdi sözi cem˘iyyet-i yārānuma 

 

25  Ey diríġa bilmedi eksüklik etdi ben ķuluŋ 

      Verilmedi beyligi sen şāh-ı ˘ālí-şānıma 

 

26  Devletinde beyligim vardı geyürdi ˘āķıbet  

      Firķati ma˘zul börküŋ bu dil-i şādānıma 

 

27  Çünkim ol serv-i kenār etdiŋ ne ģācet söylemek 

      Šoġrusu İsģāķ inanmaz oldular yalanuma 
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1 O ay yüzlü sevgilime "Gece sohbete gel." dedim. Hüzünler kulübemde zevk ve 

sefa mumu yaktım. 

 

2 O güneşe benzeyen ay yüzlü sevgili, lütfedip gelince topraktaki zerrem yerde 

kalmadı. O gelince noksanlığım kalmadı. 

 

3 O ay parçası gibi olan güzeller, meclisin en parlak kandili olup ışıklar saçan 

mumuma yıldızlar gibi bakakaldılar. 

 

4 Yeme içme ortadan kalkınca, gülme oynama zamanı geldi. Ve misafir olan 

sevgilime bu aşık oyununu oynamayı teklif ettim. 

 

5 Güzeller güzeli sevgiliye söylenmedik söz kalmadı. “Aynı koyunun aşıklarıyız, 

bu oyundan kaçma.” dedim. 

 

6 Aşık kemiği ortaya geldi, "ortaya otur" dediler ama o durmadı. O perdeyi çeken 

kişi gönlü çeken sevgiliye, aşıkı verdi oyna diye. 

 

7 Alıp ele aşığı attı ve sonra da ortadan kalktı. Ayaktaki sultanıma hepsi "Beylik 

sana mübarek olsun," dediler. 

 

8 Bana "Bir beğendiğin yerden gül kopar." dedi. Ben ise " Gülen goncaya 

benzeyen sana nasıl varırım?" dedim. 

 

9 Önce "hoş" demişken, sonra "iyi eğlenceler" dedi. Onun dürüst olmayan lütfu 

benim karamsarlığıma sebep oldu. 
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10 "O vefa bağından bir güle dokunmadın mı?" dedim. Sevgili de "Benim 

ihsanımı beğenmedi Allah için görün bakın." dedi. 

 

11 Eğer sen öpücük vermezsen ben oyundan vazgeçerim. Benim ünvanıma, 

öpücük olmadan sohbet gerekmez. 

 

12 Dudağını doyana kadar öpmezsem canıma doymayayım. Bak beyim! Aşık 

oyunu dursun, ben yeminimi tutar mıyım tutmaz mıyım. 

 

13 Allah'a çok şükrettim. O aşağıya oturdu, ben bey oldum. Yine derdimi veren, 

dermanımı vermeye sebep oldu. 

 

14 Tüm güzeller benim emrime itaat ettiler. Kimse tek bir söz söylemez oldu, asıl 

şimdi buradaki sohbeti gel gör. 

 

15 Peri gibi güzeller meclisime gelince hizmette bulunmayı umarak, "Buyur, ne 

buyurdun." dediler. Ayrılığıma karşı durmadılar. 

 

16 En baştan beri olan saltanat çalgısını gör desem nasıl olur? Ona önce vezirlik 

verdim, sonra da yanıma aldım. 

 

17 Bir şarap renkli dudaklıyı, saki yapmayı amaçladım. Ama onun oyunu ortaya 

çıktı aşığı vereyim diye kanıma girdi. 

 

18 Aşık ortada oynayıp dururken sıra dervişe geldi. Cahil zahide "Ne istedin?" 

dedi. 
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19 Sufiye "Git doldur." dedim. Eşek zor durumdaydı. Eşek "Bana ilişmeyin, ben 

arkamdaki palanıma razıyım," dedi. 

 

20 Rakip olan köpek ayağa kalkıp beylik yapmak niyetindeydi. Onu asmak 

istedim, bunu için sevgilime danıştım. 

 

21 "O dışarı çıksın, kemiği ağzıyla getirsin." dedi. Kapıcıya "Artık onu içeri 

koyma, sakın." dedim. 

 

22 O güzellerin şahına yüz binlerce aferinler, sultanım bu görünüşle beyliğe layık 

değil mi? 

 

23 O sevgilinin dirlik çeşmesi olan dudağını çok çok istiyordum. Canımın 

bahçıvanına da "Kalk doyuncaya kadar sula," demiştim. 

 

24 Nazla gülüp "Artık oyun bitti," dedi. Onun sözü dost meclisine ayrılık getirdi. 

 

25 Ben kulun yazık ve eksiklik edip, bilmedim. Ey ulu şanlıların şahı sana beylik 

verilmedi. 

 

26 Onun devletinde benim beyliğim vardı. En sonunda bu sevinçli gönlüme ayrılık 

börkünü giydirdi. 

 

27 O sevgiliyi kucakladığımızı söylesek. Bunu söylememize ne gerek var? 

Doğrusu İshak benim bu yalanıma kimse inanmaz oldu. 
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         63. 

BĀĠDĀD-Í ĤANDÍ206   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Ģālime ķan aġlasın zaģmım durur ancaķ benüm 

     Acımaz kimse benim-çün dūstlar illā tenüm 

 

2   Od bıraķdı nāgehān cāna ˘adū-yı bed-fi˘āl 

     Ģāŝıl olmadın dilā yanup dutuşdu ĥırmenim  

 

3   Ĥançer-i bürrān-ıla ĥāķ oldu císm cāmesi 

     Ģayf kim alınmadı dest-i ecelden dāmenüm 

 

4   Ķašre ķašre ĥūn ŝanmaŋ zaģm-ı sínemden revān 

     Rüzgār etdi períşān-ĥande iken gülşenüm 

 

5   Ben şehíd Ĥandí defn iderse dūstlar207 

     Ķana ġark olmuş müheyyā bir kefen pirāhenim 

 

 

 

 
206 Şairin divânı bulunamamıştır. 
207 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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1 Benim halime ancak kan akıtarak yaram ağlar. Bana kimse acımaz, ancak 

tenim acır. 

 

2 Kötü amelleri olan, cana düşman birdenbire ateş bıraktı. Mahsulü olmadan 

benim harmanım yanıp tutuştu. 

 

3 Beden elbisesi keskin hançer ile toprak oldu. Ki eyvah, eteğimi ecelin elinden 

almak mümkün olmadı. 

 

4 Sinemin yarasından damla damla akanı kan sanmayın, gül bahçesi açarken 

rüzgar onu perişan etti gül yapraklarını yerlere döktü. 

 

5 Dostlar şehit olan ben Handi'yi defnederse; benim kana boğulmuş gömleğim, 

hazır bir kefendir. 
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[16a] 

     64. 

MÜSEDDES-İ ĢAYRETÍ208   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Olmadum devrüŋde bir dem şād elüŋden ey felek 

     Olmadı virāne dil-ābād elüŋden ey felek 

     Oldı ŝabrum ģirmeni berbād elüŋden ey felek 

     Žulm ider dād eylemezsin dād elüŋden ey felek 

     Bārí öldür olayın āzād elüŋden ey felek 

     Āh elüŋden ey felek feryād elüŋden ey felek 

 

2   Dem mi var kim ġonca-veş baġrım šolu ķan olmaya 

     Gül gibi yā dāmenüm pür-ĥār-ı hicrān olmaya 

     Lāle-veş cānumda her dem dāġ-ı ģirmen olmaya 

     Ĥāšurum sünbül gibi yāĥud períşān olmaya 

     Yā zamān olur mı gülşen baŋa zindān olmaya 

     Āh elüŋden ey felek feryād elüŋden ey felek 

 

 

 

 

 

 
208 Selim Gök, (Hayretî Divânı Sözlüğü), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, MSD1/I. 
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3   Virmedüŋ fırŝat çü yār ile idem ˘ayş müdām  

     Nūş idem bezm viŝālinden şarāb-ı lāle-cām 

     Ben de iller gibi ˘ālemde alam fi'l-cümle kām 

     Ġayrı meclisde gerekmez ŝunmasunlar baŋa cām 

     Kim seniŋ devrüŋde ˘ıyş etmek baŋa oldı ģarām  

     Āh elüŋden ey felek feryād elüŋden ey felek 

 

4    Başuma dār-i cihānı dār iden sensin benüm 

     Gözüme bu çetri teng ü tār iden sensin benüm 

     Meskenüm gülzār iken pür-ĥār iden sensin benüm 

     Cānumı ĥoş ģāl iken bímār iden sensin benüm 

     Göŋlümi her nesneden bízār iden sensin benüm 

     Āh elüŋden ey felek feryād elüŋden ey felek 

 

16B 

 

5   Bozılup ey zāl-i fāní tíz günde çenberüŋ 

     Göreler kim šōb ola meydānı taģtında serüŋ 

     Šutılup māhuŋ zevāle ire mihr-i enverüŋ 

     Yirlere ola berāber Ģayretí gibi yirüŋ 

     Kim yirin ĥāk eyledüŋ ol bir avuç ĥākisterüŋ 

     Āh elüŋden ey felek feryād elüŋden ey felek 
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1 Ey felek devrinde bir an elinden neşelenmedim. Elinden yıkılan gönlü 

sevindiren olmadı. Ey felek bu rüzgarın yüzünden sabrımın harmanını aldı yele verdi. 

Adaletli davranmazsın adalet etmediğin gibi zulmedersin. Bari öldür elinden 

kurtulayım. Ah elinden ey felek! Feryat elinden ey felek! 

 

2 Gonca gibi bağrımın kanla dolu olmadığı bir zaman mı var ki? Benim eteğim 

ayrılığın dikeniyle dolmuş olmasın, her an canımda lale gibi yanık ve siyah yara 

olmasın, gönlüm, sümbül gibi yahut da darmadağınık ve kederli olmasın, bana gül 

bahçesinin zindan olmadığı zaman mı var? Ah elinden ey felek! Feryat elinden ey 

felek! 

 

3 Ey felek! Yar ile sürekli yaşamama fırsat vermediğin gibi kavuşma meclisinde 

laleye benzeyen kadehten şarap da içirmedin. Ben de başkaları gibi dünyada hep 

isteklerime kavuşmayı arzuladım. Ki senin devrinde yaşamak bana haram oldu. Başka 

mecliste bana kadeh sunmasınlar, gerekmez. Ah elinden ey felek! Feryat elinden ey 

felek! 

 

4 Sen benim başımda dönen dünyayı bu gökyüzü çadırını, gözüme sıkıntı içinde 

koyan ve karanlık edensin. Benim yerim gül bahçesiyken dikenle dolduransın. Ben 

rahat haldeyken, beni hasta edensin. Ben iyiyken, beni şikayet etmeye mecbur bırakan 

sensin. Ah elinden ey felek! Feryat elinden ey felek! 

 

5 Ey sonu olan dünya, senin çemberin kısa zamanda bozulsun da senin başının 

sıkıntı meydanında top olduğunu görelim. Nurlu güneşin batsın da, ayın da tutulsun. 

Hayretî'yi bir avuç kül içinde bıraktın, sen de onunla yerle bir ol! Ah elinden ey felek! 

Feryat elinden ey felek! 
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     65. 

FERMĀYED-İ ĤAYĀLÍ209  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1   ˘Işķ bir şem˘i ilāhídür benem pervānesi 

     Şevķ bir zencírdür göŋlüm anuŋ divānesi 

 

2   Ķanda bilsün şāh-ı ˘ışķuŋ dergehi ādābını 

     Kühken bir daġ eri Mecnūn yapan divānesi 

 

3   Kelle-i ˘uşşāķ ŝatılmaz kesādı vardur ķatí 

     İşlemez oldu maģabbet şehrinüŋ ser-ĥānesi 

 

4   Murġ-u dil dāim havā-yi ˘ışķ ser-gerdānıdur 

     Bülbülüŋ gülzārı var būmuŋ olur virānesi 

 

5   Sāġar-ı cemde bu beyt-i dil-güşā mersūm imiş 

     Āteş-i bādıyla māl-ā-māl-iken kāşānesi 

 

6   Rind oldur kim götürdü bezm-i keşretden ayaġ 

     Sāķí-i devrān elinden dolmadın peymānesi 

 

7   Şi˘r ü şekker gibi alışdı Ĥayālinüŋ bugün 

     İltifāt-ı şāhıla bu vaż˘ı dervişānesi 

 
209 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, Bürhaneddin Erenler Matbaası, s.424, G.67, İstanbul, 1945. 
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1 Aşk Allah'tan gelen bir mumdur, ben ise onun pervanesiyim. İstekler zincir gibi 

birbirine bağlıdır, gönlüm ise onun için deli gibi olur. 

 

2 Aşk padişahının ve adabın dergahını nasıl bilsin? Çünkü Kühken dağ kazan bir 

insanı, Mecnun da yabancı bir delidir. 

 

3 Aşıkların başı kesat olduğundan satılmaz. İşte sevda şehrinin serhanesi 

çalışmaz olur. 

 

4 Gönül kuşu, daima aşkın isteğinin baş döndürenidir. Bülbül gül bahçesinde, 

baykuş viranede yaşar. 

 

5 Süslü saray rüzgarın ateşiyle dopdolu iken, bu gönül açan beyit Cem'in 

kadehinde yazılmıştır. 

 

6 Rintliğe çokluk meclisine kadehini götürendir. Dünyaya içki dağıtanın elindeki 

içki kadehi dolmazdı. 

 

7 İşte Hayali'nin bu dervişçe tutumu, şahın iltifatıyla bugün güzel sözü bir şeker 

gibi alıştı. 
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          66. 

ŻA˘FÍ210   

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Ne ķanā˘at gibi bir kār-ı ferāġat bulınur 

     Ne gedālıķ gibi ˘ālemde ŝanā˘at bulınur 

 

2   Ne bu rüsvāy-ı melāmet gibi ĥil˘at dikilir 

     Ne fenā tācı gibi tāc-ı sa˘ādet bulınur 

 

3   Der-i meyĥāne gibi olmaya bir dār-ı şifā 

     Nefesi pír-i muġān gibi ne şerbet bulınur 

 

4   Leb-i ŝāfí gibi ˘ālemde ne keyfiyyet olur 

     ˘Aşķ cāmı gibi ne sāġar-ı rāģat bulınur 

 

5   Ne gelür Ża˘fí üftāde gibi ālüfte211 

     Ne seniŋ gibi şeh-i mülkü melāģat bulınur 

 

 

 

 

 
210 Abdurrahman Adak, (Za'fî-i Gülşenî Hayatı, Eserleri, Edebî Şahsiyeti ve Dîvânının İncelenmesi), 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İslâm Tarihi ve Sanatları (Türk-İslâm Edebiyâtı) 

Anabilim Dalı, s.301. 
211 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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1 Ne kanaat gibi kâr ne de dünyada dilencilik gibi bir meslek bulunur. 

 

2 Ne bu kınama rezilliği gibi elbise dikilir, ne de yok olma başlığı gibi mutluluk 

tacı bulunur. 

 

3 Meyhane kapısı gibi bir şifa evi olmadığı gibi, meyhaneci pirinin duası gibi de 

bir ilaç bulunmaz. 

 

4 Dünyada saf şarap gibi bir durum bulunmaz. Aşk kadehi gibi rahat bir kadeh 

yoktur. 

 

5 Ne düşmüş Zafî gibi toza toprağa batmış gelir. Ne senin gibi tatlılık mülkünün 

padişahı gelir. 
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[17a] 

          67.212 

(Necātí)213    

 Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün      

  

1    Ol güneş yüzlü ḳamer ẖaylıca şehr oġlanıdur  

      Her ne yüzden dir iseŋ ṭoġrı cihān fettānıdur214 

 

2     Et gül-i pākíze-dāmen bön mi ṣanursın beni  

      Oḳuyup unutduġum bülbüllerüŋ destānıdur215 

 

3     Ey baŋa neŋdür seversin dil-beri diyen sefíh  

      Cānumuŋ cānānesidür derdümüŋ dermānıdur216 

 

4   ˘Işķıŋ adın işidirdim şimdi gördüm āh kim  

     Bir güc ise uġradım kim ölmek eŋ āsāndur 

 

5   Şöyle oldum kim ecel yaŝduġuna baş ķoyanı 

     Ŝanurım uykusu gelmiş memleket sulšānıdur 

 

 

 
212 1, 2 ve 3. beyitler mecmuada bulunmamaktadır, divandan tamamlanmıştır. 
213 Ali Nihat Tarlan, Necâtî Divânı-Gazel Kısmı, G:56.  
214 1: -M 
215 2: -M 
216 3: -M. 
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6   Dünyede ĥoşça dirildi çün güzellerle göŋül 

     Şöyle ŝanurlar ki bu bir güzeller ķānidür217 

 

7   Oyna başıŋ eşiginde šopuŋ aġsun göklere 

     Ey Necātí gördügüŋ merdāneler meydanıdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
217 Dünyede hoşça dirildi çün güzellerle gönül/ Şöyle sanurlar ki bu bir güzeller kanidır:  

      Bir peri-zâd olmayıncadirlik olmaz dünyede/ Şimdi bildük biz bu güzeller âdem cânıdur D. 
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1 O güneş yüzlü sevgili, ay gibidir. Hangi taraftan bakarsan bak dünyayı 

ayartandır.  

 

2 Ey taze gül gibi olan sevgili, temiz eteklerin olduğundan beni pis mi sanırsın? 

Benim okuyup da unuttuğum âşıkların destanıdır. 

 

3 Ey bana, “O gönül alan güzel senin neyin olur da onu seversin?” diyen 

düşüncesiz. O güzel benim canımın canı, derdimin dermanıdır. 

 

4 Aşkın adını duyardım ki, ne yazık ki şimdi gördüm. Bir zulümse ona rastladım, 

zulümden ölmek daha kolaymış. 

 

5 Ben öyle oldum ki, ecel yastığına baş koyan kişiyi memleket sultanı sanırdım. 

 

6 Şöyle sanırlar ki, dünya bir güzeller madenidir. Çünkü gönül dünyada 

güzellerle hoşça dirildi. 

 

7 Ey Necati oyna da senin başın göklere ulaşsın, o zaman senin gördüğün yiğitler 

meydanıdır. 
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     68. 

FERMĀYED-İ VECDÍ218   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Ŝaģn-ı ŝaģrālar baŋa zindān olupdur yārsuz 

     Her çemen ĥārı belādur ol yüzi gülzārsuz 

 

2   Zāhida ˘arż eyleme kim cennet-i šūší benüm 

     Çöpçe gelmez gözüme ol serv-i gül-ruĥsārsuz 

 

3   Dāġ-ı ġamdur cānuma bāġ-ı cinānuŋ gülleri 

     Āb-ı kevśer ˘aynuma gelmez leb-i dildārsuz 

 

4   Ĥāšırı ġam kínüme şimdi benüm her sebzezār 

     Vādí-i miģnet-durur ol kebg-i ĥoş-reftārsuz 

 

5   Cennet etmiş šutalum Vecdí cihān-ı mülk bahār 

     Hey ma˘āzāllah cehennemdir baŋa ol dildārsuz 

 

 

 

 

 

 
218 Şiir yapılan çalışmalarda "Emrî Divânı"nda tespit edilmiştir.  

M. Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-kitap, G.209. 
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1 Meydanlar ovalar yar olmazsa bana zindan olur. Yeşillikteki diken o yüzü gül 

bahçesi gibi olan sevgili olmazsa, bana bela olur. 

 

2 Ey zahit, gül yüzlü ve servi boylu sevgili olmadıktan sonra cennetin papağanı 

benim gözüme çöp kadar bile gelmez. 

 

3 Cennet bağlarının gülleri benim canıma gam yarasıdır. O dudaklarıyla gönlü 

kendine bağlayan sevgili olmazsa kevser suyu da gözümde değersizdir. 

 

4 Şimdi her yeşillik saha o güzel yürüyüşlü sevgili olmayınca, benim için yanmış 

mihnet vadisidir. 

 

5 Farz edelim ki Vecdi bahar zamanı dünyayı cennete çevirmiştir. Hey hey Allah 

korusun o sevgilim olmadıktan sonra benim için cehennemdir. 
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         69. 

REVĀNÍ 219  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Cennet-i ˘alā-yı göŋlüm kūy-ı dildārı ŝanur 

      Nāme-i a˘mālimi zülf-i siyehkārı ŝanur 

 

2   Kūy-ı yāri dūd-ı āhumla siyeh-pūş eyledüm 

     Merve ģaķķı çün görenler Ka˘be-i didār ŝanur 

 

3   Va˘de-i ferdā-yı yār-ıla göŋül ģurrem olur 

     Va˘de-i ferdā ķıyāmetdür anı bārí ŝanur 

 

4   Ol sipāhi dilberi ekmedügi yirden biçer 

     Şol muģabbet sebzezārın kendü tímārı ŝanur 

 

5   Ġoncanıŋ mecmū˘asın açmazıdı bād-ı ŝabā 

     Bu Revānínüŋ yazılmış anda eş˘ārı ŝanur 

 

 

 

 

 

 
219 Ziya Avşar, Revânî Divânı, Kültür ve Turizm Kitaplığı, E-Kitap, s.225, G.85. 
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1 Gönlüm yüce cenneti gönlü bağlayan sevgilinin mahallesi sanır. 

Yazdığı mektubun yazılarını da siyah saçı sanır. 

 

2 Yarin mahallesini ahımın dumanıyla simsiyahla örttüm. Merve hakkı 

için onu görenler Kabe'nin yüzü sanırlar. 

 

3 Yarin gelecek vadesi ile gönül sevinçli olur. Geleceğin söz verilişi de 

kıyamettir. 

 

4 O sipahi güzeli ekmediği yerden mahsul alır. Şu sevgi bahçesini kendi 

toprağı zanneder. 

 

5 O Revani'nin orada yazılmış şiirlerini sandığından, sabah rüzgarı 

toplanmış gonca defterini açmazdı. 
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[17b] 

         70. 

REVĀNÍ220   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Dāimā meyl[üm] benüm ol ķāmet-i bālāyadur 

     Ķadrüm alçaķdur egerçi himmetim a˘lāyadur 

 

2   İy ŝanem zülfüŋ nice meyl itmesün la˘lüŋe kim 

     Nispeti ehl-i ŝalíbüŋ Ģażret-i ˘Ísāyadur 

 

3   Gerdiş-i gerdūn-ıla başından eksülmez zevāl 

     Her kimüŋ kim meyl-i dāim gün gibi dünyāyadur 

 

4   K˘abe-i ķūyuŋda cān u dil özler būseŋi 

     Meyl-i ģuccācıŋ bulursun dōstum ĥurmāyadur 

 

5   Gözlerüm nūrı Revāní ģacca niyyet eylemiş 

     ˘İzzet it aŋa ki ˘azmi Ka˘be-i ˘ulyāyadur  

 

 

 

 
220 Ziya Avşar, Revânî Divânı, Kültür ve Turizm Kitaplığı, E-Kitap, s.236, G.104. 
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1 Benim yönelişim daima o boyu yukarı olanadır. Her ne kadar derece 

olarak alçak da olsa benim gayretim en yükseğedir. 

 

2 Ey en güzel sevgili, senin saçın ne için ağzına doğru eğilmesin? 

Çünkü; haç ehlinin ilgisi Hazreti İsa içindir. 

 

3 Feleğin dönüşü ile yok olmalar başından eksilmez. Kimin hangi insan 

olursa olsun yönelişi güneş gibi dünya içindir. 

 

4 Ey sevgili senin bulunduğun yerde gönül de can da seni öpmeyi 

istediler. Zaten dostum hacıların meyli de hurmayadır. 

 

5 Revanî gözlerimin nuru, hacca niyet etmiş. Ona saygı göster çünkü; 

onun gittiği yer yüce Kabe'dir. 
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           71. 

˘AZMÍ221   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Başuma bālāyı ķaddüŋden belā eksük degül 

     Cānıma zincír-i zülfüŋden cefā eksük degül 

 

2   Maģrem olmaz ol perí insāna ammā göricek 

     Göz ucuyla oġrun oġrun merģabā degül222 

 

3   Her ne deŋlü ĥavf iderse zaģm-ı tíġiŋden göŋül 

     Çıķmadıķ cānda benüm ruģum recā eksük degül 

 

4   Sen güzeller şāhısın alma raķíb-i yanıŋa 

     Bir gedādır eksigüm dirseŋ gedā eksük degil 

 

5   Ģāŝılı tímār ˘aşķıŋ āh olaldan ˘Azmīya 

     Durmayup gelmektedür bād-ı hevā eksük degül 

 

 

 

 
221 Şiir divânda tespit edilememiştir. 
222 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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1 Ey sevgili, başımdan boyunun yüksekliğinden bela eksik değildir. Canımda ise 

zülfünün silsilesinden dolayı eziyet eksik olmaz. 

 

2 O peri gibi güzel sevgili, insana sırdaş değildir. Ama gördüğü zaman hırsız gibi 

göz ucuyla "merhaba"sı hiç eksik olmaz. 

 

3 Gönül, her ne şekilde olursa olsun senin bakışlarından korksa da benim ruhum 

çıkmayan candan istek ve dualarını kesmez. 

 

4 Sen güzellerin padişahısın o rakibi yanına alma. Bir dilenci eksiğim var dersen, 

ben varım dilenci eksik değil. 

 

5 Ey Azmî, hasılı senin aşkının tedavisi ah çekmek olduğundan istek rüzgarları 

durmayıp kesintisiz gelmektedir. 
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           72. 

NECĀTÍ223 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

 

1   Zülf-i dilberden dilzār u períşān aġlamaz 

     İkki kāfirden bilürsin bir müselmān aġlamaz 

 

2   Her biri bir gevher olsa eşk-i bí-pāyānumuŋ 

     Yoluŋa ĥarc eylemekden çeşm-i giryān aġlamaz 

 

3   Nice gece ola kim yāş yerine encüm döküp 

     Derd-mendüŋ ģāline gerdūn-i gerdān aġlamaz 

 

4   İy göŋül bārān-ı bahār geh yaġar geh açılur 

     ˘Ālem içre sencelāyın kimse yeksān aġlamaz 

 

5   Nāle ķıl kim alasın nā-merd dünyādan murād 

     Ana süd virmez Necātí tā ki oġlan aġlamaz 

 

 

 

 

 

 
223 Ali Nihat Tarlan, Necâtî Divânı-Gazel Kısmı, G:240.  
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1 Gönül, sevgilinin zülfünden inlemekte ve perişan olmaktadır. O iki 

zülften bir müslüman ağlamaz. 

 

2 Sonsuz gözyaşımın her biri bir inci tanesi olsa. Onun yoluna 

harcanmaktan, ağlayan gözüm çekinmez. 

 

3 O ki bazı geceler yaş yerine yıldızlar dökerim. Dertli kişinin haline 

dönen felek felek ağlamaz. 

 

4 Ey gönül, bahar yağmuru bazen yağar bazen açılır. Dünya içinde 

senin gibi kimse ağlamaz.  

 

5 İnleyip ağla ki, mert olmayan dünyadan isteklerini elde edesin. Ki 

Necâtî, oğlana ağlamadan anası süt vermez. 
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[18a] 

     73. 

MİN KELĀM-I ĢAYRETÍ224   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Göŋlümü yıķduŋ benim ey yār nitdüm ben saŋa 

     Eylediŋ cāndan beni bízār nitdüm ben saŋa  

 

2   Acı sözle šatlu cānumdan uŝandurdıŋ beni 

     Söyle lušf it iy şeker-güftār nitdüm ben saŋa 

 

3   Ŝu gibi yüz sürmeden ġayrı ayāġıŋ tozuna 

     Šoġru de iy serv ü ģoş reftār nitdüm ben saŋa 

 

4   Elümi ŝundum dāmen-i pāküŋe yoĥsa ĥār-veş 

     Ey leb-i ġonca yüzi gülzār nitdüm ben saŋa 

 

5   Ĥāšır incitmeŋ ˘aceb merdümlik ademlik midir 

     Ey melek-manžar perí-ruĥsār nitdüm ben saŋa 

 

6   Hiç düşer mi şānuŋa böyle münāfıķlıķ senüŋ 

     Andan ey ˘ayyār u iy šarrār nitdüm ben saŋa 

 

 
224 Selim Gök, (Hayretî Divânı Sözlüğü), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, G.15. 
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7   Bir faķírem ĥāšırum yıķmaķ benim erlik midir 

     Bu cihānda ey zen-i bāzār nitdüm ben saŋa 

 

8   Ĥayretíyem sevdügümden ġayrı hiçbir vech ile 

     Ne ŝuçum var ne günāhum var nitdüm ben saŋa 
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1 Ey sevgili, benim gönlümü yıktın, beni canımdan bezdirdin, ben sana ne 

yaptım?  

 

2 Acı sözlerle beni tatlı canımdan usandırdın. Ey tatlı sözlü ağzından şeker saçan 

sevgili, lutfedip söyle ben sana ne yaptım? 

 

3 Ey servi boylu hoş yürüyüşlü sevgili, doğru söyle. Ben su gibi sürünerek 

ayağının tozuna yüz sürmekten başka ne yaptım? 

 

4 Ey dudağı gonca, yüzü gül bahçesi sevgili senin temiz eteğine yoksa diken mi 

oldum? Söyle ben sana ne yaptım? 

 

5 Ey melek görünüşlü, peri gibi güzel yüzlü sevgili, gönül kırmak mertliğe, 

insanlığa sığar mı? Beni neden incitiyorsun? 

 

6 Senin adına böyle iki yüzlülük yakışır mı? Ey yoldan çıkarıcı ve hilekar sevgili, 

ben sana ne yaptım beni de yoldan çıkardın? 

 

7 Ey utanmaz kadın, ben bir fakirim benim gönlümü yıkmak yiğitlik midir? Sana 

yazıklar olsun ben sana ne yaptım? 

 

8 Ben seni sevmekten başka hiçbir suçu olmayan hep seven Hayretî'yim. Ne 

suçum, ne günahım var, ben sana ne yaptım? 
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            74. 

˘ĀRİFÍ225  

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Bu göŋlüm gibi ˘ālem bir ĥarāb-ābād imiş bildim 

     Bināsı ˘ömr-i ādem gibi bí-bünyādımış bildim 

 

2   Ne bir mūr-ı ża˘ífe ne Süleymāna ķalur ˘ālem 

     Cihānıŋ tāc u taģtı cümle bir bād imiş bildim 

 

3   Belā vādísiniŋ seyyāh-ı kūh-ı derd-i ser-bāzı 

     Biri Mecnūn-ı şeydā biri Ferhād imiş bildim 

 

4   Varılmaz rāh-ı ˘ışķa bir ķadem pír olmasa yoldāş 

     Kişiye ˘ışķı t˘alím eyleyen üstād imiş bildim 

 

5   Daĥı mihr ü muģabbet ˘Ārifí baĥş olmadın ĥalķa 

     Ezelden ˘ışķ-ı yār-ıla göŋül mu˘tād imiş bildim 

 

 

 

 

 

 
225 Şairin divânı tespit edilememiştir. 
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1 Alemin bu gönlüm gibi harap olduğunu anladığım gibi, yapısının da insan 

ömrü gibi temelsiz olduğunu anladım. 

 

2 Dünya güçsüz karıncaya, hatta Süleyman'a kalmamış. Dünyanın hükümdarlığı 

da tahtı da hepsi bir rüzgar esintisiymiş anladım. 

 

3 Bela vadisinin başından çekinmeyen dertli gezginin biri aşktan delirmiş Kays, 

biri de dağları yaran Ferhat'mış anladım. 

 

4 Aşk yoluna o aşkı sunan yoldaş, usta olmazsa bir adım bile atılmaz. İşte kişiye 

aşkı öğreten üstad imiş anladım 

 

5 Arifî işte sevgi ve muhabbet halka sunulmadan, gönül ezelden beri sevgilinin 

aşkıyla alışmış onu bildim. 
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          75. 

SELÍĶÍ226   

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Binā-yı ĥāne-i dünyā-yı bí-bünyād imiş bildüm 

     Fenā daşıyla yapılmış ĥarāb-ābādımış bildüm 

 

[18b] 

2   Süleymān taĥtını virdi yele bu rüzgār iy dil 

     Bu ˘ālem mülketi āĥir ķamū ber bād imiş bildüm 

 

3   Eger çi ĥušbe-i ˘ışķı oķutdı adına Ģüsrev 

     Velí sulšān-ı ˘ışķ olan yine Ferhād imiş bildüm 

 

4   Mu˘ammā-yı rumūz-u ˘ışķ-ı cānāndan çıķardum ad 

     Cihānda kişiden bāķí ķalan bir ad imiş bildüm 

 

5   Selíķí her kimiŋ ola dimāġı çün pür hevā mı 

     Melāmet bezm-gāhında işi feryād imiş bildüm 

 

 

 

 
226 Ömer Zülfe, On Altıncı YüzyılŞairi Selîkî ve Şiirleri, E-Kitap, Kültür ve Turizm Bakanlığı, s.236, 

G.41. 
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1 Dünya evinin yapısının yapılmamış olduğunu bildim. Dünya yokluk taşıyla 

yapılmış harap yapı olduğunu bildim. 

 

2 Ey gönül, bu rüzgar Süleyman'ın tahtını yele verdi. Bu alemin mülkü sonunda 

büsbütün yıkıntıymış. 

 

3 Hüsrev padişah aşkın hutbesini okutmuşsa da fakat sonunda aşk sultanı olanın 

Ferhat olduğunu anladım.  

 

4 Sevgilinin aşkını işaretinin muammasından çözdüğüm için şöhrete kavuştum. 

Cihanda insandan geriye kalanın bir şan şöhret olduğunu anladım. 

 

5 Selikî, her kim ki aklı hevesle mi doludur? Kınama meclisinde onun işi bağırıp 

çağırmakmış anladım. 
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          76. 

(NECĀTÌ)227  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Şevķiŋle yanan dillere pervāne disünler 

     Şen şem˘ olıcaķ ˘āşıķıŋa ya ne disünler 

 

2   Ūş cān vireyin sen delüķanlunuŋ öŋünde 

     Ölmüş yine şol bir delü divāne disünler 

 

3   Ķanumı içer cür˘a deyü ġamze-i sāķí  

     Ŝıģģatler ola hey gözü mestāne disünler 

 

4   Zülf-i siyehi göŋlümüz almaġ iderse 

     Zencírüŋe çek ola ki uŝlana disünler 

 

5   Kūyuŋda baŋa itlerüŋ ürerse ķayırmaz 

     Ulularımız ģālini sulšāna disünler 

 

6   Bir vech ile ŝūret virelim şi˘re Necātí 

     Kim ĥalķ be baķ ma˘ní-i selmāna 

 

7   Ey bād-ı ŝabā var yörü yārāna ĥaber vir 

     Šarz-i ġazeli şöylece rindāne disünler 

 
227 Ali Nihat Tarlan, Necâtî Divânı-Gazel Kısmı, G:136. 
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1 Sana tutkuyla yanmış gönüllere pervane desinler. Sen mum olunca senin 

aşığına başka ne söylenebilir? 

 

2 Sen sevgilinin önünde, ben can vereyim. Bir deli divane yine senin için ölmüş 

desinler. 

 

3 Sakinin yan bakışı bir yudum diye benim kanımı içmektedir. (Bu durumda) 

sıhhatler ola, hey gözü sarhoş! 

 

4 Siyah saçı bizi deli ederse, senin saçınla bağla da bana usanmış desinler. 

 

5 Ey sevgili, senin yanında köpeklerin bana hav hav diyerek ürürse, ulularımız 

arka çıkmayıp halimi sultana söylesinler. 

 

6 Ey Necatî, şiire bir şekilde suret verelim. Ki halka be bak, Selman'ın şiiri gibi 

desinler. 

 

7 Ey sabah rüzgarı, haydi git dostlara haber ver. Necatî, gazel tarzının nasıl 

olduğunu şöylece rindlere haber ver desinler. 
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[19a] 

          77. 

(FUZŪLÌ)228  

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 

1   Nūrını māh u mihr ruĥuŋdan alur müdām  

     İnkār ederse şehr güvāhum-durur temām 

    

2   Miģrāb imiş ķaşuŋ ki oŋa ķarşu kiprügüŋ 

     Ŝaf ŝaf gelür ķıyāma ķılup ġamzeŋi imām 

 

3   Ol ģūr v˘adesine behişt-i viŝāl içün 

     Ķur’an’ca i˘tibār idelüm ģāŝılı kelām 

 

4   ˘Aksi ruĥuŋ uġurladıġıyçin döne döne 

     Aŝıldı göz-gü şehirde ilden sürildi cām 

 

5   Deşt üzre gird-bād-ı mı ya geldügüm görüp 

     Mecnūn ġubārıdır ki durup eyler iģtirām 

 

6   Durgurma yolların yügürüp dutma ey sirişk  

     Ol serv idende nāz-ıla bizden yaŋa ĥırām 

 

 
228  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.547, 

G.181. 
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7   Hem ŝoģbet oldu dāne-i engūr zāhíde  

    Aŝlı budur ki oķudılar bādeni ģarām 

 

8   Meyĥānedür cihānda Fużūlí maķām-ı emn 

     Cehd it bir egü ģabāb kimi anda dut maķām 
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1 Ey sevgili, ay ve güneşten devamlı olarak nurunu senin yüzünden alır. Şehir 

halkı inkar ederse bu söylediklerim şahittir. 

 

2 Kaşın mihrapmış ve ona karşı kirpiğin saf bağlamış. Yan bakışın da ona imam 

olmuştur. 

 

3 Cennette ait o kavuşma için, huri sözünü vermesine yani sözün kısası Kur'an'a 

güveneyim. 

 

4 Senin yanağının aksini alıp ayna hırsızlık yaptığı için şehirde asıldı da, kadeh 

de elden uzaklaştırıldı. 

 

5 Çölün üzerinde kasırga gibi geldiğimi görüp ona saygı gösteren Mecnun'un 

toprağıdır. 

 

6 O servi boylu sevgili, naz ile bizden tarafa salınarak yürüyünce; ey gözyaşı 

koşarak onun yollarına engel olma. 

 

7 Üzüm tanesi zahit için bir sohbet arkadaşı oldu. Doğrusu şarabın haram 

olduğunu söylediler. 

 

8 Ey Fuzûlî, bu dünyada en emin yer meyhanedir. Çalış da bir şarap kabarcığı 

gibi orada bir yer tut. 
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         78. 

(FUŻŪLÌ)229  

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Penbe-i merhem daġ içre nihāndur bedenüm 

     Diri olduķça libāsum budur ölsem kefenüm 

 

2   Cānı cānān dilemiş virmemek olmaz ey dil 

     Ne nizā˘ eyleyelüm ol ne seniŋdür ne benüm 

 

3   Taş deler āhım oķu şehd-i lebinüŋ şevķinden 

     N’ola zenbūr evine beŋzese beytü’l ĥazanum 

 

4   Šavķ-ı zencír-i cünūn dāyre-i devletdür 

     Ne revā kim beni ondan çıķara ża˘f-i tenüm 

 

5   ˘Işķ sergeştiyem seyl-i şirişk içre yirüm 

      Bir ģabābem ki hevādan doludur pírehenüm 

 

6   Bülbül-i ġam-zedeyem bāġ-u bahārum sensin 

     Dehen ü ķadd ü ruĥuŋ ġonca vü serv ü semenüm 
 

19B 

 

7   İdemen terk Fużūlí ser-i kūyın yāruŋ 

     Ne ķadar žulm yer ise baŋa ģoşdur vašanum 

 
229  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.548, 

G.182. 
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1 Bedenim yara merheminin pamuğunun içinde gizlidir. Yaşadıkça elbisem 

budur, ölürsem de kefenim de budur. 

 

2 Ey gönül, sevgili canımı istemiş vermezsem olmaz. Neden kavga edelim? O ne 

senindir, ne benim. 

 

3 Senin dudağının arzusundan dolayı ahımın oku taşlara geçer. Hüzünler evim, 

arı kovanına benzese ne olur? 

 

4 Delilik zincirinin halkası saadet halkasıdır. Tenimin zayıflığıyla ondan beni 

çıkarmak uygun değildir. 

 

5 Aşktan başı dönmüş kişiyim, benim yerim gözyaşı selinin içidir. Ben öyle su 

kabarcığıyım, benim gömleğim nefsin istekleriyle doludur. 

 

6 Ben gamın vurduğu bir bülbülüm, bağım ve baharım sensin. Senin dudağın 

gonca, boyun servi ve yüzün yaseminimdir. 

 

7 Ey Fuzûlî, yârin bulunduğu mahalleyi terk edemem. Ne kadar eziyet içinde 

olsam da vatanım bana daha güzeldir. 
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           79. 

(FUŻŪLÌ)230  

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Fāş ķıldıng ġamum iy díde-i ĥūn-bār benüm  

     Eylediŋ merdüme nem olduġın ižhār benüm 

 

2   Dehenin isterem iy ˘ışķ yoķ it varlıġum 

     Ki yoķ olmaķda bugün bir ġaražım var benüm 

 

3   Çıķmış aġyār ile seyr etmege ol merdüm-i çeşm 

     Bu ˘acebdür mi ki çıķmış gözüm aġlar benüm 

 

4   Bu temennāda kim ol şem˘ ile hem-soģbet olam 

     Dūd-ı āh itdi dünüm tek günümi tār benüm 

 

5   Mevc ile göŋlümü ey eşk ķopar yanumdan 

     Nāle ile başım aġrıtdı bu bimār benüm 

 

6   Çıķmış ol şūĥ bugün tökmege ķanın görenün 

     Girme ey göz kerem it ķanuma zinhār benüm 

 

7   İy Fużūlí der ü dívāra ġamım yazmaķdan 

     Şāhid ģāl-i dilimdür der ü dívār benüm 

 
230  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.549, 

G.183. 



212 
 

1 Ey kan saçan gözüm, benim üzüntülerimi meydana çıkardın. Benim nasıl bir 

insan olduğumu insanlara gösterdin. 

 

2 Ey aşk, sevgilinin ağzını isterim benim varlığımı yok et. Ki yok olmakla bugün 

bir niyetim var. 

 

3 O gözümün bebeği olan sevgili, başkası ile gezip dolaşmaya çıkmış. Benim 

gözüm ağlamaktan çıkmış, bu şaşılacak iş midir? 

 

4 Benim isteğim o meclisin aydınlatıcısı olan sevgili ile muhabbettir. Karanlık 

bir duman gibi günümü karanlık etti. 

 

5 Ey gözyaşı, dalga ile gönlümü yanımdan uzaklaştır. Bu hasta benim inleyip 

sızlayarak başımı ağrıttı. 

 

6 O cilveli sevgili, bugün kendini görenin kanını dökmeye çıkmış. Ey göz bağışla 

da benim kanıma asla girme. 

 

7 Ey Fuzûlî, kapılara duvarlara benim derdimi yazmaktan, gönlümün ve halimin 

şahidi kapılar ve duvarlardır. 
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          80. 

(FUŻŪLÌ)231   

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 

1   Ol māh viŝāliyle ĥoş it bir gice ģālüm 

     Ey aĥter-i šāli˘ ķoma boynuŋda vebālüm 

 

2   Feryād ki ber virmedi bí-dāddan özge 

     Göz yaşı ile besledügüm šurfa nihālüm 

 

3   Ol şem˘i ĥayāliyle ĥoşum ola ki dāyim 

     Bu ŝūret ile çizgine fānūs-ı ĥayālüm 

 

4   Sinmiş müje-i tek ża˘íf gözümden aĥıdur yaş  

     Nežžāre-i ża˘f beden-i mūy-u miśālüm 

 

5   Sūzāndur odumdan tenüme sancılan oķlar 

     Pervāneyem ey şem˘i tutuşmuş per ü bālüm 

 

[20a] 

6   Sāķí ġam-ı devrān-ıla ġayetde melūlam   (ķıl def˘i melālüm) 

     Bir cām-ı feraģ-baĥş ile def˘ eyle melālüm 

 

 

 
231  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.550, 

G.184. 
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7   Lušf eyle Fużūlí benim aģvālimi ˘arż it 

     Ol serve ki söyleşmege ķoymadı mecālüm 
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1 O ay yüzlü sevgiliye bir gece kavuşmayla halimi hoş et. Ey talihim doğan 

yıldızım, vebalimi boynuna alma. 

 

2 Feryat ki gözyaşım ile besledim fidanımı ama adaletsizlikten başka meyve 

vermedi. 

 

3 O mecliste ışık veren sevgilinin hayaliyle daima bir hoşum. Bu şekilde benim 

hayalimin fanusu dönsün dursun. 

 

4 Zayıflık benim yaş akıtan gözümde kirpik gibi yok olmuş. Kıl gibi zayıf bedeni 

seyreder. 

 

5 Onun aşkından vücuduma atılan oklar yakıcıdır. Ey sevgili, ben kolu kanadı 

tutuşmuş bir pervaneyim. 

 

6 Ey sakî, dünyanın gamıyla bir hayli üzgünüm. Ferahlık bahşeden bir kadeh ile 

üzünümü ortadan kaldır. 

 

7 Ey Fuzûlî, bana iyilik et. Halimi o servi boylu sevgiliye söyle, benim 

söylemeye gücüm kalmadı. 
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          81. 

(FUŻŪLÌ)232   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Her ģabābı eşküme bir ˘aks ŝalmış peykerüm 

     Şāh-ı mülkü miģnetem dutmuş cihān-ı leşkerüm 

 

2   Ehl-i ķadrim yanalı ˘ışķ oduna pervāne-veş 

     Sürme-i çeşm eylemişler şem˘iler ĥākisterüm 

  

3   Cismümi yaķduŋsa pāmāl itme göŋlümden saķın 

     Külhānım eksük degil ĥākisterümde aĥkerüm 

 

4   ˘Işķ sergendārıyım gögsümde biŋ biŋ daġlar 

     Bir sipihrí sāyirem śābit cem˘i aĥterüm 

 

5   Çeşm tār-ı cismüme düzmüşdü eşkim gevherün 

     Āh kim çarĥ üzmiş ol tārı daġılmış gevherüm 

 

6   N’ola her sā˘at od üstinde durursam dūd tek 

     ˘Ūd-ı bezm-i ˘ıyşam āteşdür bisāš ü bisterüm 

 

7   Ey Fużūlí çoķ melāmetden beni men˘ itme kim 

     Ben nihāl-i gülşeni derdem ne melāmetdür berüm 

 
232  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.551, 

G.185. 
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1 O kadar gözyaşım var ki, onlara yüzüm yansıması düşmüştür. Ben dert 

ülkesinin padişahıyım ve onlar da sanki dünyayı kaplayan askerlerim gibi olmuşlar. 

 

2 Aşk ateşinde pervane gibi yandığımdan beri, güç ve kuvvet sahibi oldum. Öyle 

ki benim külümü mumlar göze sürme yapmışlar. 

 

3 Ey sevgili, beni yakmış olsan da beni ayaklar altına alma. Ben hamam 

ocağıyım, gönlümden sakın üzerime basma. Benim külümde köz eksik değildir. 

 

4 Ey sevgili, ben aşktan başı dönmüş kişiyim göğsümde binlerce yara vardır. Ben 

hareket eden göğüm, bütün yıldızlarım sabittir. 

 

5 Gözüm, gözyaşımın incilerini ip gibi vücuduma dizmişti. Ne yazık ki, o inci 

dizili ipliği felek kırmış koparmış da benim incilerim dağılmış. 

 

6 Her vakit ateş üzerinde odun gibi durup, tütsem ne çıkar? Ben yaşama 

meclisinin buhuruyum, benim yatağım yastığım ateşten başka bir şey değildir. 

 

7 Ey Fuzulî, beni çok kınamalarla menetme. Ben dertli gül bahçesinin fidanıyım, 

benim meyvem kınanmadır. 
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          82. 

(FUŻŪLÌ)233  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   ˘Aķl yār olsaydı terk-i ˘ışķ-ı yār itmez midüm 

     İĥtiyār olsaydı rāģat iĥtiyār itmez midüm 

 

2   Laĥza laĥza ŝūretün görseydim ol şírín-lebüŋ 

     Sen gibi ey Bísütūn ben hem ķarār itmez midüm 

 

3   Níşe maģrem eyledüŋ şem˘í beni maģrūm idüp 

     Ben seniŋ bezmüŋde cān naķdin niśār itmez midüm 

 

4   Derdümi ˘ālemde pinhān itdügüm nāçārdur 

     Uġrasaydum bir šabíbe āşikār itmez midüm 

 

[20b] 

5   Yār ile aġyārı hemdem görmege olsaydı ŝabr 

     Terk-i ġurbet eyleyüp ˘azm-i diyār itmez midüm 

 

6   Ol gül-i ĥandān-ı görmek mümkin olsaydı baŋa 

     Sen tek iy bülbül gülistāna güzār itmez midüm 

 

 
233  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.552, 

G.186. 
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7   Vā˘izüŋ küfrin benüm rüsvālıġumdan ķıl ķıyās 

     Onda ŝıdķ olsaydı ben taķvā-şi˘ār [itmez midüm] 

 

8   İy Fużūlí daġ-ı hicrān ile yanmış göŋlümi 

     Lālezār açsaydı seyr-i lālezār itmez midüm 
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1 Eğer akıl bana dost olsaydı, ben sevgilinin aşkına düşer miydim? Eğer bende 

seçebilseydim, ben rahat yaşamayı sevmez miydim? 

 

2 O tatlı sözlü sevgilinin yüzünü zaman zaman görseydim, ey Bisütun dağı bende 

senin gibi kararlı olup yerimde durmaz mıydım? 

 

3 Ey sevgili, benden aşkının mumunu neden gizledin? Ben senin topluluğunda 

can paramı saçmaz mıydım? 

 

4 Dünyada derdimi ister istemez gizledim. Bir doktora gitseydim, herkese 

duyurmazdım. 

 

5 Sevgili ile yabancıyı birlikte görmeye sabrım olsaydı; gurbeti terk edip, başka 

yerlere yönelmez miydim? 

 

6 Bana o güler yüzlü sevgiliyi görmek mümkün olsaydı; ey bülbül senin gibi gül 

bahçesine gitmek istemez miydim? 

 

7 Vaizin doğru olanları örtmesini benim zavallı halimden kıl kıyas et. Eğer onda 

doğruluk olsaydı ben takva yolunu tutmaz mıydım? 

 

8 Ey Fuzulî hicran yarası ile yanmış gönlüm lale açsaydı, ben seni lale 

bahçesinde gezdirmez miydim? 
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          83. 

(FUŻŪLÌ)234   

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Eşigüŋ taşını ķanıla yudu çeşm-i terüm 

     Pāklıġdan taşı l˘al eyledi feyż-i nažarum 

 

2   Cigerüm dāġına merhem bulamadum senden 

     Niçe āh eylemeyem āh yanupdur cigerim 

 

3   Didi ol yār seģer-i vaķit gelem lík ne sūd 

     Vaķt ma˘lūm degül şām-ıla birdir seģerüm 

 

4   İy ĥoş ol şām ki bí-hod gidem ol kūya vü235 ŝubģ 

     Neyledüm anda deyü ġayrdan alam ĥaberüm 

 

5   Düşmezem göŋlüŋe ya˘ní oluban eyle ża˘íf 

     Derd-i ˘ışķıŋ-ıla ki gözgüde görünmez eśerüm 

 

6   Niçe biŋ ˘āşıķa ancaķ bir oķ atduŋ dimedüŋ 

     Ki düşer birbirine bir nice üftādelerüm 

 

7   Ey Fużūlí dura benden ala t˘alím-i vefā 

     Nāgeh er merķad-i Mecnūna düşerse güźerüm 

 
234  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.553, 

G.187. 
235 vü: D. 
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1 Ey sevgili, senin eşiğinin taşını benim ağlayan gözüm kanla yıkadı. Benim 

bakışımın feyzi temizliğinden taşı lâl taşı yaptı. 

 

2 Senden ciğerimin yarasına merhem bulamadığımdan dolayı; ne yazık ki 

ciğerim yanıp durmaktadır. Bunun için neden ah eylemeyeyim. 

 

3 O sevgili "Sabah vakti geleyim." dedi, lakin ne fayda! Benim vaktim akşam da 

sabah da aynıdır, benim vaktim yok ki. 

 

4 O köye kendinden geçmiş olarak gideyim de, sabah olunca 'ben orada ne 

yaptım' diye başkasından haber alayım. 

 

5 Ben o kadar zayıflamışım ki görünüp gönlüne düşemiyorum. Aşkının derdiyle 

oluşan eserim aynada görünmez. 

 

6 Pek çok aşıklarım birbirine düşer diye, bu kadar aşığa sadece bir ok atayım 

demedin. 

 

7 Ey Fuzulî yolum Mecnûn'un kabrine düşerse, mezarından kalkıp da benden 

vefa öğrensin. 
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         84. 

(FUŻŪLÌ)236   

Mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

 

1   Zülfi gibi yaŋaġıŋ ķoymaz öpem nigārum 

     Yoķdur anuŋ ķatuŋda bir ķılıca i˘tibārum 

 

2   İnŝāf ĥoşdur iy ˘ışķ ancaķ beni zebūn it 

    Ha böyle miģnet ile geçsün mi rüzgārum 
 

[21a] 

3   Bildi temām-ı ˘ālem kim derd-mend-i ˘ışķam 

     Yā Rab henüz ģālüm bilmez mi ola yārüm 

 

4   Vaŝluŋdan ayru n’ola ķanum tökilse gül gül 

     Ben gülbün-i ĥazānum bu faŝldur bahārum 

 

5   Taŝvír iden vücūdum yazmış elümde sāġar 

     Ref˘ olmaġa bu ŝūret yoķ elde iĥtiyārum 

 

6   Dur istemen zamānı mey neşesin başumdan 

    Topraġ olanda yā Rab dürd-i mey it ġubārum 

 

7   Rüsvālarından ol meh sanmaz beni Fużūlí 

     Divāne olmayam mı dünyāda yoķ mu ˘ārum 

 
236  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.554, 

G.188. 
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1 Ey güzeller güzeli sevgili, yüzünü bari bir saç teli gibi öpmeme engel olma. 

Benim kıl kadar değerim yoktur, onun katında. 

 

2 Ey aşk, merhametli davranmak iyidir ama sen beni ayak altına attın. Zamanım 

işte böyle sıkıntı ile mi geçsin? 

 

3 Dertli aşkımı bütün alem anlayıp bildi. Ya Rab, o sevgili daha halimden hala 

haberdar olmayacak mı? 

 

4 Senin ayrılığından dolayı benim kanım gül gül dökülse ne çıkar? Ben 

sonbaharın gül bahçesiyim benim baharım bu zamandır. 

 

5 Vücuduma suret veren benim elimde kadehle yapmış. Bu suretin yok olmaması 

için benim elimde hareketim olmaz. 

 

6 Zamanla ilgili uzaklığın ve şarabın neşesinin başımdan gitmesini istemiyorum. 

Ya Rab, ben toprak olunca benim tortumu da toz et. 

 

7 Ey Fuzulî, o ay yüzlü sevgili beni düşkün aşıklarından sanmıyor. Ben nasıl deli 

olmam, dünyada benim hiç arım namusum yok mu?  
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          85. 

(FUŻŪLÌ)237   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Dürd-veş sergeşte cām u ĥarābı bāde em 

     İ˘tibārum yoķ ayak topraġı bir üftāde em 

 

2   Hiç reng ilen baŋa ābādlıķ mümkin degil 

     Ben ĥarāb-ı bāde-i ŝaf u ˘izārı ŝāde em 

 

3   Dimezem degmez baŋa ġamzeŋ hadengi yā deger 

     Degme ķayd-ı çekmezem ˘ālemde bir āzāde em 

 

4   Āb-ı çeşmim çizginür kūyuŋda ammā ķadri yoķ 

     Dimesün bu devrde kimse ki merdüm-zāde-i em 

 

5   Zāhida benden ne ģāŝıl kim oķursan mescide 

     Bende šā˘at yoķ hemān ārāyiş-i seccāde em 

 

6   Çarĥ źevķinden ne ģāŝıl kim verir tā˘ir źevķ 

     Virmedin źevķ arturur miskíni devr-i māde em 

 

7   Źevķ istersen Fużūlí terk-i dünyā ķıl ki ben 

     Bulmadum bir źevķ bundan ġayreta dünyāda em 

 
237  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.555, 

G.189. 
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1 Tortu gibi başı dönmüş kadeh ve çöküntüye uğramış şarabım. Benim itibarım 

yoktur, ben ayaklar altındaki düşkünüm. 

 

2 Bir hilem yoktur, sonsuzluk bana uymaz. Ben tertemiz şarabın düşkünü ve 

tertemiz yüzü olan biriyim. 

 

3 Ey sevgili, senin yan bakışının oku ya değer ya değmez diye söylemiyorum. 

Her bağlılığı çekemem, çünkü alemde hür tabiatlı biriyim. 

 

4 Ey sevgili, gözyaşım senin mahallenin çevresinde dönüp durur ama senin için 

bir değeri yok. Acıma kalmamış bu zamanda kimse insanoğluyum demesin. 

 

5 Ey zahit benden bir şey çıkmaz, beni boş yere mescide davet ediyorsun. Bende 

ibadet yoktur, ben seccadenin süsüyüm. 

 

6 Dünya zevkinden bir şey ortaya çıkmaz, o boştur. Daha zevk vermeden şarabın 

miskinliği fazlalaşır. 

 

7 Ey Fuzulî, zevk istiyorsan o zaman bu dünyayı terk et, ki ben bundan başka 

dünyada zevk bulamadım. 
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          86. 

(FUŻŪLÌ)238  

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 

1   Cānlar virüp senüŋ gibi cānāna yetmiş em 

     Raģm eyle kim yetince saŋa cāna yetmiş em 
 

[21b] 

2   Şükrāne-yi viŝālinge cān virdügüm bu kim 

     Çoķ derd çekmişem ki bu dermāna yetmiş em 

 

3   Ģālüm diyüp murāduma yitsem ˘aceb degil 

     Bir bende em ki dergeh-i sultāne yetmiş em 

 

4   Mūr-i muģaķķarem ki serāsíme çoķ gezüp 

     Nāgāh bārgāh-ı Süleymāna yetmiş em 

 

5   Bir bülbülem ki gülşen olupdur neşímenüm 

     Yā šūší em ki bir şekkeristāne yetmiş em 

 

6   Devr-i felek müyesser idüpdür murādımı 

     Güyā ki šālib-i güherem kāne yetmiş em 

 

7   Miskín Fużūlíyem ki saŋa dutmışam yüzüm 

     Yā bir kemíne ķašre ki ˘ummāne yetmiş em 

 
238  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.556, 

G.190. 
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1 Nice canlar verip, senin gibi canana kavuşmuşum. Bana merhamet et ki, sana 

kavuşunca canıma da kavuşmuş olurum. 

 

2 Şükür olarak senin visaline can vermem sebebiyle çok dert çekmişim de, bu 

dermana ulaşmışım. 

 

3 Halimi söyleyip, isteğime kavuşsam bu çok garip değildir. Asıl sultanın 

dergahına ulaşmış bir köleyim. 

 

4 Ben çok serserice dolaşan aciz bir karıncayım. Ama sonunda Süleyman'ın 

sarayına ulaşmış birisiyim. 

 

5 Ben oturup kalktığı yer gül bahçesi olan bir bülbülüm. Yahut da öyle sanki 

şeker ülkesine ulaşmış bir papağanım. 

 

6 Feleğin dönüşü beni isteğime kavuşturmuştur. Sanki ben cevher isteyen 

birisiyim de asıl cevher kaynağına ulaşmışım. 

 

7 Ey sevgili, sana yüzümü tutmuş düşkün Fuzûlî'yim. Yahut da okyanusa 

kavuşmuş çok küçük bir damlayım. 
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     87. 

FUŻŪLÌ FERMĀYED239  

Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ūlün 

 

1   Ĥoş ol zamān ki ģarím-i viŝāle maģrem idüm 

     Ne mübtelā-yı belā ne muķayyed-i ġam idüm 

 

2   Gezerdüm itlering içre feżā-yı kūyungda 

     Yirüm behişt-i berín idi ben bir ādem idüm 

 

3   Hemíşe secde-gehüm ĥāki-i āsitānuŋ idi 

     Bu i˘tibār ile bir ser-bülend-i ˘ālem idüm 

 

4   Gedā-yı kūyung idüm böyle zilletüm yoķ idi 

     Serír-i salšanat-ı ķurbda mu˘ažžam idüm 

 

5   Zamān zamān eśeri perteví cemālüngden 

     Mu˘āllic-i dil-i pür derdü çeşm-i pür-nem idüm 

 

6   Ziyāde ġam-zede em hecr ile ĥoş ol günler 

     Ki ben bu ġam-zedelikden ziyāde ĥurrem idüm 

 

7   Fużūlí olmaz imiş miģnet firāķa muķayyed 

     Bu źevķ zikri ki bir vaķt yāre maģrem idüm 

 
239  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.558, 

G.192. 
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1 O zaman ne güzel zamandı ben kavuşmanın gizli yerinde sevgiliye kavuşma 

sırrına ulaşmıştır. Bende ne bela tutkunluğu vardı, ne de gama bağlıydım. 

 

2 Ey sevgili, senin itlerinin bulunduğu uçsuz bucaksız mahallenin içinde onların 

yanında gezer dolaşırdım. Ben bir ademdim, yerim ise cennetin en üst yeriydi. 

 

3 Benim her zaman secde ettiğim yer senin eşiğinin toprağıydı. Ben bu yücelikle 

alemin, başı göğe erişmiş adamıydım. 

 

4 Senin mahallenin dilencisiydim, böyle düşkünlüğüm yoktu. Ve o zaman ben 

yakınlık saltanatının tahtında heybetli görünüşlü kişiydim. 

 

5 Zaman zaman senin güzelliğinin ışığının izinden gönlü ilaca muhtaç, gözü 

yaşla dolu, derdi çok birisiydim. 

 

6 O güzel günler ayrılık acısıyla fazlasıyla gama düşmüş birisiydim. İşte ben bu 

gam içinde boğulmaktan fazlasıyla seviniyordum. 

 

7 Fuzûlî, ayrılığın sıkıntısına bağlı değilmiş. Bu dilden düşürmemenin zevkiyle 

o vakitler sevgiliye sırdaş idim. 
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[22a] 

          88. 

(FUŻŪLÌ)240  

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Yār ģāl-i dilümi zār bilüpdür bilürem 

     Dil-i zārumda ne kim var bilüpdür bilürem 

 

2   Yārı aġyār bulupdur ki baŋa yār olmaz 

     Ben daĥı anı ki aġyār bilüpdür bilürem 

 

3   Zülfini ehl-i vefā ŝaydına dām eyleyeli  

     Beni ol dāma giriftār bilüpdür bilürem 

 

4   Ben ne ģācet ki ķılam derd-i dilüm yāre ˘ayān 

     Ķamu derd-i dilümi yār bilüpdür bilürem 

 

5   Yār hem-ŝoģbetüm olmazsa Fużūlí ne ˘aceb 

     Özine ŝoģbetümi ˘ār bilüpdür bilürem 

 

 

 

 

 
240  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.557, 

G.191. 
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1 Sevgili benim gönlümün halini inler halde biliyor, ben de bunu biliyorum. 

İnleyen gönlümde ne varsa onun bildiğini biliyorum. 

 

2 Sevgili başkalarını bulmuştur, onun dost olmayacağını biliyorum. Bu sebepten 

bende onu yabancı biliyorum.  

 

3 O sevgili, saçını vefa sahipleri için avına tuzak yaptığından beri; işte beni o 

tuzağa tutulmuş sanıyor, bunu da biliyorum.  

 

4 Ben derdimi sevgiliye söylemeye neden ihtiyaç göreyim ki? Gönlümün bütün 

derdini sevgili bilir, biliyorum. 

 

5 Fuzûlî sevgili benim sohbet arkadaşım olmazsa, bundan ne çıkar? Çünkü o 

benim sohbetimi kendine utanç sayıyor, bunu da biliyorum. 
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          89. 

(FUŻŪLÍ)241   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Ney gibi her dem ki bezm-i vaŝluŋı yād eylerem 

     Tā nefes vardur ķuru cismümde feryād eylerem 

 

2   Rūz-ı hicrāndur seving ey murġ-ı rūģum kim bu gün 

     Bu ķafesden ben seni elbette āzād eylerem 

 

3   Vehm idüp tā ŝalmaya sen māha mihrin hiç kim 

     Kime yitsem cevr ü žulmüŋden aŋa dād eylerem 

 

4   Ķan yaşum ķılmaz vefā giryān gözüm isrāfına 

     Bunca kim her dem ciger ķanından imdād eylerem 

 

5   İncimen her niçe kim aġyār bí-dād eylese 

     Yār cevriyçün göŋül bí-dāda mu˘tād eylerem 

 

6   Bilmişem bulman viŝāling lík bu ümmíd ile 

     Gāh gāh öz ĥāšır-ı nā-şādumı şād eylerem 

 

7   Levģ-i ˘ālemden yudum eşk ile Mecnūn adını 

     İy Fużūlí ben daĥi ˘ālemde bir ad eylerem 

 
241  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.559, 

G.193. 
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1 Ben her zaman sevdiğine kavuşma meclisinde ney gibi onu anıp dururum. İşte 

benim bu boş bedenimde hava vardır onunla bağırıp çağırıyorum.  

 

2 Ey ruhumun kuşu, bugün ayrılık günüdür sevin. Seni bu kafesten muhakkak 

bırakırım. 

 

3 Çekinip, sen ay yüzlü sevgiliye hiç sevgisini göstermesin. Ben kime ulaşsam 

senin zulmünün eziyetinden ona hakkını veririm. 

 

4 Benim kanlı yaşım ağlayan gözümün akıttığı yaşa dönüp bakmaz. İşte bu 

sebepten ben her zaman ciğerimin kanından yardım isterim. 

 

5 Yabancı kişiler ne kadar haksızlık yaparsa yapsın ben bundan incinmem, 

şikayet etmem. Fakat sevgilinin yapacağı eziyet için gönlü o adaletsizliğe alıştırırım. 

 

6 Ben sana kavuşmayacağımı biliyorum, fakat bu ümit ile zaman zaman bu kırık 

gönlümü sana kavuşma ümidiyle sevindiririm. 

 

7 Mecnun'un adını gözyaşı ile alemin sayfasından yıkayıp çıkardım. Ey Fuzûlî, 

bende alemde bu şekilde bir şöhrete kavuştum. 
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          90. 

(FUŻŪLÍ)242   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Şem˘-i şām-ı firķatem ŝubģ-i viŝāli neylerem 

     Bulmışam ˘ışķıŋda bir ģāl özge ģāli neylerem 

 

[22b] 

2   Ġayra ˘arż it her ne esbābuŋ ki var iy dehr-i dūn 

     Ben ki ehl-i źevķam esbāb-i melālí neylerem 

 

3   Yoķ ˘aceb germāle raġbet-i mülke ķılman iltifāt 

     Ben gedā-yı kūy-ı ˘ışķam mülk ü mālı neylerem 

 

4   Ehl-i ģālem dime büt vaŝfın baŋa ey büt-perest 

     Ģāl bilmez dilber-i ŝāģib cemāli neylerem 

 

5   İģtimāl-i hecr teşvíşine degmez źevķ-i vaŝl 

     Vaŝl kim var anda hicrān iģtimāli neylerem 

 

6   Naĥl-i ķaddüŋ isterem k'andan belādur ģāŝılum 

     Baķmazam şimşāda ber virmez nihāli neylerem 

 

 
242  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.560, 

G.194. 
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7   Sen Fużūlí ķıl kemāl-i ˘aķl kesbiŋ yoķsa ben 

     Kāmil-i ˘ışķam dāĥı özge kemāli neylerem 
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1 Ben ayrılık akşamının mumu olduğumdan sabaha kavuşmayı istemem. 

Aşkından bir hale kavuştum, başka hali istemiyorum.  

 

2 Ey aşağılık dünya, ne kadar sebebin varsa başkasına söyle. Ben zevk ehliyim, 

üzüntüye sebep olan şeyleri ne yapacağım! 

 

3 Mala mülke ısınmam ve rağbet etmem yok, buna şaşılmaz. Zaten ben aşk 

köyünün dilencisiyim malı mülkü ne yapayım! 

 

4 Ey güzellere tapan, bana güzellerin vasfını söyleyip de tasavvuf yolcusuyum 

deme. Ben halden anlamayan gönül kapan sevgiliyi ve güzellik sahibi dilberi ne 

yapacağım! 

 

5 Sevgiliye kavuşma şevkini ayrılık ihtimaliyle karıştırma. Kavuşma şevki, 

ayrılık düşüncesinin ihtimaline değmez. 

 

6 Senin fidan boyunu istiyorum, bundan benim elde edeceğim şey beladır. Ben 

şimşir boyuna bakmam, ben meyve vermeyen fidanı neyleyeyim? 

 

7 Fuzûlî sen aklının eksiksizliğini kazanmaya çalış. Değilse ben zaten aşkta 

olgunlaşmışım, ayrıca başka olgunluğu ne yapayım? 
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          91. 

(FUŻŪLÌ)243  

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Bāġa girdüm ser-i kūyung aŋup efġān itdüm 

     Gül görüp yāduŋ-ıla çāk-i giríbān itdüm 

 

2    Bāĥuban nergise bímār gözüŋ ķıldum yād  

      Nergisi nāle vü efġānuma ģayrān itdüm 

 

3    Ġonca vü lāle deme daġ ķarasın ķoparup 

      Āl vālāya sarup sebzede pinhān itdüm 

 

4    Gül-i ter üzre düşen şebneme düşdi nažarum 

      Gözümi şevķ-i cemālüŋle dür-efşān itdüm 

 

5   Berg-i gül ŝanma ki ĥūnābe töken demde gözüm 

     Nice yapraġa ciger ķanı ŝalup ķan itdüm 

 

6   Göricek sünbüli aŋdum şiken-i kākülüŋi 

     Sünbüli girye vü āh ile perişān itdüm 

 

7   İy Fużūlí reviş-i ˘aķl melūl etdi beni 

     Sehv ķıldum ki cünūn derdine dermān itdüm 

 
243  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.561, 

G.195. 
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1 Bağa girince, ey sevgili senin mahallenin başını anarak ağlayıp sızladım. İşte 

orada gül görüp seni anmakla yakamı yırttım. 

 

2 Nergise bakarak senin hasta gözünü andım. Böylece o hasta gözü, inleme ve 

feryadıma hayran ettim. 

 

3 Yanık yarasını koparıp ona lale goncası deme. Onu ben kırmızı kumaşa sarıp 

yeşil içine gizledim. 

 

4 Benim bakışlarım taze gülün üzerine düşen çiy tanelerini gördü. Ve ben 

gözümü senin güzelliğinin arzusuyla ben inci taneleri gibi gözyaşı döktüm. 

 

5 Gözüm kanlı gözyaşı döktüğü zaman sen onu gül yaprağı sanma. Ben pek çok 

yaprağa ciğerimin kanını akıtarak kana boyadım. 

 

6 Senin kıvrım kıvrım saçını görünce sümbül çiçeğini hatırladım ve ben sümbül 

çiçeğini ağlama ve "ah"ımla darmadağın ettim. 

 

7 Ey Fuzûlî, aklın gidişi beni üzüntüye boğdu. Delilik derdine ilaç ettiğim için 

de hataya düştüm. 
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[23a] 

         92. 

(FUŻŪLÍ)244  

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 
 

1   Hicrān ile yanar giceler rişte-i cānum 

     Rūşen ola iy şem˘ saŋa sūz-ı nihānum 

 

2   Bir şem˘-i şebistān-ı belāyım ki degül kem 

     Tā ben diriyem sūz-ı dil-i eşk revānum 

 

3   Ey ĥalvetüme şem˘-i ruĥından bıraķan nūr 

     Dídāruŋa müştāķ idi çeşm-i nigerānum 

 

4   Sensüz giceler āh u fiġānum meh işitdi 

     Ey meh saŋa hem yetdi ola āh u fiġānum 

 

5   Cānā ne revādur ki çeküp tíġ-i dem-ā-dem  

     Ġamzeng söke cismüm dele bāġrum içe ķanum 

 

6   Hem reng-i lebingdür deyü ķaš˘-ı nažar itmez 

     Ĥūn-i cigerümden müje-i eşk-feşānum 

 

7   Pinhāni odum ˘āleme fāş aldı Fużūlí 

     Yā Rab ki benüm şem˘ gibi yana zebānum 

 
244  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.562, 

G.196. 
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1 Geceleri benim can ipliğim ayrılıkla yanar. Sana benim gizli gizli yanışım, 

açıktan açığa bellidir. 

 

2 Ben bela gecesinin mumuyum, bu az bir şey değildir. Akan gözyaşım ve yanan 

gönlüm sebebiyle, ben ölmemişim. 

 

3 Ey benim yalnızlığıma yüzünün mumundan ışık veren sevgili, sen hep böyle 

ol. Benim dört bir yanı seyreden gözlerim senin güzelliğine aşıktı. 

 

4 Ey ay yüzlü sevgili, benim bu ahlarım ve ağlayıp sızlamalarım sana ulaştı. Ki 

sensiz gecelerdeki bağırıp çağırmalarımı ay işitti. 

 

5 Ey sevgili, yan bakışının zaman zaman kılıcını çekip bedenimi söküp, bağrımı 

delip, kanımı içmesi reva mı bu yakışır mı? 

 

6 Kanla dolu ciğerimde kanlı gözyaşı saçan kirpiklerim, senin dudağının 

rengindedir diye bakışını kesmez. 

 

7 Ya Rab benim dilim mum gibi yandığı için; Fuzûlî, benim gizli ateşim 

alemdeki herkese yayıldı. 
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         93. 

(FUŻŪLÍ)245   

Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ūlün 

 

1   Tutuşdı ġam odına şād gördügüŋ göŋlüm 

     Muķayyed oldı ol āzād gördügüŋ göŋlüm 

 

2   Diyār-ı hicrde seyl-i sitemden oldı ĥarāb 

     Feżā-yi ˘ışķda ābād gördügüŋ göŋlüm 

 

3   Ne gördi bādede bilmen kim oldu bāde-perest 

     Müríd-i meşreb-i zühhād gördügüŋ göŋlüm 

 

4   Firāķuŋ odını gördükçe mūm tek eridi 

     Śebāt ü ŝabrda fūlād gördügün göŋlüm 

 

5   Getürdi ˘acz görüp ˘ışķ-ı müşkül olduġını 

     Ķamu hünerlere üstād gördügüŋ göŋlüm 

 

6   Degildi böyle deminde bir ehl-i ˘ışret idi 

     Bu ķanlar içmege mu˘tād gördügüŋ göŋlüm 

 

7   Fużūlí eyledi āheng-i ˘ıyş-ĥāne-i Rūm 

     Esír-i miģnet-i Baġdād gördügüŋ göŋlüm 

 
245  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.563, 

G.197. 
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1 Ey sevgili, senin neşe içinde gördüğün gönlüm üzüntü ateşiyle yandığı gibi; o 

başıboş gördüğün gönlüm bağlandı kaldı. 

 

2 Aşk kazasında ziyadesiyle bayındır gördüğün gönlüm, ayrılığın ülkelerinde 

sitem seli tarafından yıkıldı. 

 

3 Senin zahitler meşrebinin yolunda gördüğün bu gönlüm şarapta ne gördü de 

şaraba tapar oldu, onun sebebini bilmiyorum. 

 

4 Sabrın sabitliğinde çelik gibi gördüğün gönlüm, ayrılığın ateşini görünce mum 

gibi birden eridi.  

 

5 Bütün marifetlerde üstat gördüğün gönlüm, aşkın çok zor olduğunu görünce 

acizlik gösterdi. 

 

6 Kanlar içmeye alışmış olarak gördüğün bu gönlüm, böyle değildi. O zamanında 

bir işret ehliydi. 

 

7 Bağdat'ın sıkıntılarının esiri olduğunu gördüğün gönlüm, Fuzûlî Anadolu'da 

yaşanan yerinin uygunluğunu gösterdi. 
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[23b] 

          94. 

(FUŻŪLÍ)246   

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 
 

1   Ĥaçan kim ķāmetiŋden ayru seyr-i būsitān itdüm 

     Ķoparıp eşk seyl-ābıyla biŋ servi revān itdüm 

 

2   Götürdüm gird-bād-ı āh-ıla ĥūrşíde tapşırdım 

     Ġubār-ı reh-güzārıŋ cevherin gözden nihān itdüm 

 

3   Nişān-ı ŝūret-i ĥūbung verip bütler sücūdında 

     Fesād-ı i˘tiķādın kāfirüŋ ĥāšır-nişān itdüm 

 

4   Olup ser-mest ķıldum neş’e-i źevķ-i lebüŋ źikrin 

     Meye rāġıb olanlar küfrini ĥalķa ˘ayān itdüm 

 

5   Görüp divārlarda Küh-ken naķşın demeng ˘āşıķ 

     Benem ˘āşıķ ki dutdum deşt terk-i ĥānumān itdüm 

 

6   Reh-i ˘ışķında ol gül-ruĥ ciger ķan itdügüm bilmiş 

     Çeker her dem baŋa tíġ-i siyāset ŝānki ķan itdüm 

 

7   Fużūlí şāh-bāz-i evc-i istiġnā iken bilmen 

     Ne sehv itdüm ki bu vírāne deyri āşiyān itdüm 

 
246  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.564, 

G.198. 
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1 Ey sevgili ben senin boyundan ayrı olarak ne zaman gül bahçesinde 

dolaştıysam, gözyaşı seliyle bin serviyi koparıp yürüttüm. 

 

2 Ey sevgili, ben geçtiğin yolun cevherini ahımın dönüp duran rüzgarıyla gizlice 

güneşe ulaştırdım. 

 

3 Putların secdesinde güzelliğinin nişanını verip, kafirin itikadının bozukluğunu 

gönülde gösterdim. 

 

4 Sarhoş olarak senin dudağının neşesini, zevkinin dile getirilişini, bir de şaraba 

düşkün olanların küfrünü aleme açıkladım. 

 

5 Ferhat'ın resmini duvarda görüp ona aşık demeyin. Aşık benim ki, ben 

dünyadaki hanları terk edip çöle düştüm. 

 

6 Aşkının yolunda o gül yüzlü sevgili, sanki ben adam öldürmüşüm gibi 

ciğerimden kan akıttığımı bilmiş de bana her zaman ölüm kılıcını çekiyor. 

 

7 Fuzûlî, ben yükseklerin doğan kuşu iken nasıl yanıldım da; bu köhne dünyada 

nasıl yuva yaptım onu bilmiyorum. 
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         95. 

(FUŻŪLÍ)247  

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Muĥālif devrden gül-gūn şarābı ķana degşürdüm 

     Sürūdın çeng ü ˘ūduŋ nāle vü efġāna degşürdim 

 

2   Daĥı źevķ-i viŝāli dūst şevķın istemeng benden 

     Ki ben źevķ-i viŝāli miĥnet-i hicrāna degşürdüm 

 

3   Beni ey bāġ-bān ma˘źūr dut gülzār seyrinden 

     Ki ben gülzār seyrin külbe-i aĥzāna degşürdüm 

 

4   Göŋül virdüm fenā vü faķra terk-i i˘tibār itdüm 

     Bi-ģamdi’lillāh ki aĥír küfrümi ímāna degşürdüm 

 

5   Göŋülden źevķ bulmazdum çıķardım çāk gögsümden  

     Ķaşı yaylar ĥadenginden gelen peykāne degşürdüm 

 

6   Niķāb-ı ŝūret-i ģāl eyledüm ĥūn-ı ciger seylin 

     ˘İnān-ı rüsvālıġı derd ü ġam-ı pinhāna degşürdüm 

 

7   Fużūlí bend ü źevķ-i ˘āfiyet az iste kim çoķtan 

     Ben onu ārzū-yı šal˘atı cānāna degşürdüm 

 
247  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.565, 

G.199. 
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1 Karşı çıktığımız zamanda gül renkli şarapla kanı değiştirdim. Sazın ve udun 

şarkısını inleme ve feryadına değiştirdim. 

 

2 Siz benden zevk ve dostların eğlencesini istemeyin. Ben kavuşmanın zevkini 

ayrılık sıkıntısına değiştirdim. 

 

3 Ey bahçıvan beni gül bahçesinde gezip tozmaktan ayrı tut. Ben ki gül 

bahçesinde gezip tozmayı hüzünler kulübesiyle değiştirdim. 

 

4 Ben Hak'ta yok olmaya ve fakirliğe gönül verdiğim gibi itibarı da terk ettim. 

Allah'a hamt olsun ki sonunda böylece küfrümü imanla değiştirdim. 

 

5 O sevgililerin bakışlarının okundan gelen kirpik kaldı. Ben tüm bunları, o 

kirpikle değiştirdim. 

 

6 Ciğerden akan kanın selini bulunduğum halin görünüşüne perde çektim. O 

görünen düşkünlüğü, rezilliği, gizli gam ve dertle değiştirdim. 

 

7 Fuzûlî, afiyet zevkini az iste, zaten ben onu sevgiliyi görme arzusuyla 

değiştirdim. 
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[24a] 

         96. 

(FUŻŪLÍ)248   

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Ķıldı ol serv seģer nāz-ıla ģammāma ĥırām 

     Şem˘-i ruĥsār ile oldı müzeyyen ģammām 

 

2   Görünürdi bedeni çāk-ı giríbānından 

     Cāmeden çıķdı yeŋi ayını gösterdi temām 

 

3   Nil-gūn fušaya sardı beden-i ˘uryānın 

     Ŝan benefşe içine düşdi muķaşşer bādām 

 

4   Oldu pā-būs-i şerefiyle müşerref leb-i ĥavż 

     Buldu dídār-ı lašífiyle żiyā' díde-i cām 

 

5   Ŝandılar kim ŝatulur dāne-i dürr-i ˘araķı 

     Urdu el kíseye çoķlar ķılup endíşe-i ĥām 

 

6   Šās elin öpdi ĥased ķıldı ķara baġrımı ķan 

     Yitdi su cismine reşk oldı tenümden ārām 

 

 
248  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.566, 

G.200. 
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7   Ķākülin şāne açup ķıldı hevāyı müşkín 

     Tíġ mūyın daġıdup etdi yeri ˘anber-fām 

 

8   Çıķdı ģammāmdan ü perde-i çeşmim sarınup 

     Tutdu āsāyiş ile gūşe-i çeşmümde maķām 

 

9   Merdüm-i çeşmüm ayaġına revān su tökdi 

     Ki gerek su töküle servüŋ ayaġına müdām 

 

10  Müzd-i ĥammām Fużūlí verürüm cān naķdin 

      Ķılmasun ŝarf-i zer ol serv-ķad-i sím-endām 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



250 
 

1 O servi boylu güzel, seher vakti naz ile salınıp yürüyerek hamama gitti. 

Sevgilinin muma benzeyen parlak yüzü ile hamam süslendi. 

 

2 Onun bedeni iki yakasının arasından görünürdü. Böylece elbiseden çıkarak 

büsbütün yeni bir tarz gösterdi. 

 

3 Soyunmuş gök rengindeki bedenini peştemale sardı. Bu hali ile menekşe içine 

düşmüş, soyulmuş bademe benzedi. 

 

4 Havuzun kenarı onun ayağını öpmekle şereflendi. Onun tertemiz güzel yüzüyle 

aynaya benzeyen havuzun gözü ışık saçtı. 

 

5 Sevgilinin inci tanesi gibi olan terini çok kişiler satılır sanıp yanlış düşünceye 

düştüler; onu almak için herkes keseye el uzattı. 

 

6 Taşı eline alınca, haset benim kara bağrımı kan eyledi. Su bedenine dökülünce 

yine kıskançlık tenimden huzuru gönderdi. 

 

7 Tarak kâkülünü açıp, saçının kokusu havayı miskle doldurdu. Saçının tellerinin 

kılıcı yeri dağıtarak amber rengine dönüştürdü. 

 

8 Sevgili gözünü kapatarak hamamdan çıktı. Hamamdan çıkıp güvenli bir 

şekilde gözümün köşesinde yer etti. 

 

9 Servinin dibinde devamlı akan su gibi, benim göz bebeğim o sevgilinin ayağına 

sürekli su dökmelidir. 

 

10 Hamam ücreti olarak Fuzûlî canımın parasını verirdim. O servi boylu, gümüş 

vücutlu sevgili altınını boşa harcamasın. 
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          97. 

(FUŻŪLÍ)249  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Ey kemān ebrū şehíd-i nāvek-i müjgānunam 

     Bulmışam feyż-i nažar senden senüŋ ķurbānunam 

 

2   Kākülüng tārına peyvend etmişem cān riştesin 

     Başuŋ içün bir teraģģum ķıl ki ser-gerdānuŋam 

 

3   N’ola ķılsam terk-i mey minnet ķılup zāhidlere 

     N’eylerem mey neş’esin ben kim senüŋ ģayrānuŋam 

 

4   Şāne-veş yüz nāvek-i ġam sançılupdır cānuma 

     Tā esír-i ģalķa-i gísū-yi müşg-efşānuŋam 

 

[24b] 

5   El çeküp ķaš˘í nažar ķılmış ˘ilācumdan šabíb 

     Bildi kim güyā ĥarāb-ı nergis-i fettānuŋam 

 

6   Cāna meylüŋ var ise ģükm eyle teslím eyleyem 

     Padişāhum ben senüŋ bir bende-i fermānuŋam 

 

 
249  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.568, 

G.201. 



252 
 

7   Ġonca ķılmaz şād gül açmaz dutuşmuş göŋlümi 

     Ārzū-mend-i ruĥ-i al ü leb-i ĥandānuŋam 

 

8   Ķan idüp baġrum işüm āh itme her dem iy perí 

     Ģürmetüm dut bir iki dem kim senüŋ mihmānuŋam 

 

9   İy Fużūlí āteş-i āh ile yandurduŋ beni 

     Ġālibā ŝanduŋ ki şem˘-i külbe-i aĥzānuŋam 
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1 Ey keman kaşlı sevgili, senin kirpiklerinin okunun şehidi olduğum için; senin 

bakışlarında bolluğa kavuşmuşum. 

 

2 Ben can ipliğini senin saçının teline bağlamışım. Ben senin için başı dönmüş 

kişiyim, başın için bana acı. 

 

3 Zahitlere minnet duyup şarabı terk etsem ne çıkar? Ben şarabın verdiği neşeyi 

ne yapayım, ben ki senin hayranınım. 

 

4 Yüzlerce gam oku tarak gibi benim canıma batmaktadır. Zaten ben senin misk 

saçan saçının halkasının esiriyim.  

 

5 Doktor, senin fitne saçan nergis gözünden harap olduğumu bildi de bakmaktan 

vazgeçti ve ilaç yapmaktan el çekti. 

 

6 Padişahım, ben senin her emrini yapan bir hizmetkârınım. Canıma 

kastediyorsan emret de onu sana teslim edeyim. 

 

7 Ey sevgili goncanın sevindirmediği, gülün de ferahlatmadığı bu aşık gönlümü 

arzu etmekteyim. 

 

8 Ey peri gibi güzel sevgili, her zaman benim göğsümü kan içinde bırakıp beni 

ah ettirme. Ben senin bir iki günlük misafirinim, bana hürmet et. 

 

9 Ey Fuzûlî beni ahının ateşiyle yaktın. Galiba sen beni hüzünler evinin mumu 

sandın. 
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         98. 

(FUŻŪLÍ)250  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Secdedür her ĥanda bir büt görsem āyínüm benüm 

     Ĥāh kāfir ĥāh mü’min dut budur dinüm benüm 

 

2   Bāġ-bān şimşād ü nesrinüŋ baŋa ˘arż itme kim 

     Ol ķad ü ruĥsārdur şimşād ü nesrinüm benüm 

 

3   Ĥāk-i dergāhın nažardan sürme iy seyl-āb-ı eşk 

     Ķılma żāyi˘ sürme-i çeşmi cihān-bínüm benüm 

 

4   Eşk mevci gezdürür her dem tenüm ĥāşākini 

     Mümkin olmaz eşk taĥríkiyle teskínüm benüm 

 

5   Çāre umdum la˘l-i şírínüŋden eşk-i telĥüme 

     Telĥ güftār ile alduŋ cān-ı şírínüm benüm 

 

6   Mende sākin oldı derd-i ˘ışķ Mecnūndan geçüp 

     Andan artuķdur meger ˘ışķ içre temkínüm benüm 

 

7   İy Fużūlí her yeten ša˘n eyler oldu ģālüme 

     Bu yeter ehl-i melāmet içre taģsínüm benüm 

 
250  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.569, 

G.202. 
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1 Ben bir güzel görsem benim işim gücüm ona secde etmektir. Sen beni ister 

müslüman ister kafir gör benim dinim budur. 

 

2 Ey bahçıvan, bana nesrin gülü yanaklı ve şimşat boylu sevgiliyi gösterme. 

Benim şimşir ağacım ve nesrin gülüm o boy ve o yanaktır. 

 

3 Ey gözyaşı seli o sevgilinin tekkesinin toprağını bakışlarından uzaklaştırma ve 

benim dünyayı gösteren gözümün sürmesini boşuna harcama. 

 

4 Benim gözümün dalgaları her an vücudumun çer çöpünü götürür. Gözyaşımın 

akmasıyla beni yatıştırmak mümkün değildir. 

 

5 Benim acı gözyaşıma senin tatlı dudağından çare ummuştum. Buna karşılık sen 

acı sözlerle benim tatlı canımı aldın. 

 

6 Aşk derdi Mecnun'u bırakıp da bende yer tuttu. İşte benim aşk içinde yer 

tutmam bu yüzden fazladır. 

 

7 Ey Fuzûlî, her gelen benim bu halimi kınar oldu. Ben bundan memnunum zaten 

melamet ehli içinde kınamam benim için iyidir. 
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          99. 

(FUŻŪLÍ)251   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Zā’ir-i meyĥāne-em muġ secdesidür šā˘atüm 

     ˘Işķ pírüm naķd-i cān neźrüm tevekkül niyetüm 
 

[25a] 

2   Her yaŋa baĥsam ŝurāģi tek sücūd itmek işüm 

     Ĥanda olsam bāde tek düşmek ayaġa ˘ādetüm  

 

3   Šavruma zāhid eger ŝūretde eyler i˘tirāz 

     İĥtilāš itsem anı şermínde eyler síretüm 

 

4   Bes ki cām-ı mey gibi ĥoş meşreb ü ŝāfí-dilem 

     Ģürmetüm artuķ dutar her kim bilür keyfiyyetüm 

 

5   Mu˘teberlikdür ġurūr ehli ben ondan fāriġam 

     İ˘tibāra çün degil ķābil muģaķķar šiynetüm 

 

6   ˘Işķ erbāb-ı riyā'dan zāil etmiş göŋlümi  

     Faķr esbāb-ı ˘alāyıķdan götürmiş raġbetüm 

 

7   İy Fużūlí faķr toprāġında devlet iste kim 

     Sāye ol topraġa salmışdur hümā-yı himmetüm 

 
251  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.570, 

G.203. 
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1 Ben meyhanenin ziyaretçisiyim, benim ibadetim meyhane pirinin secdesi 

gibidir. Benim kanadım aşk, canımın parası adağım, tevekkül de niyetimdir. 

 

2 Benim işim ne yana baksam sürahi gibi secde etmektir. Nerede olursam olayım 

benim adetim şarap gibi ayak altına düşmektir. 

 

3 Görünüşte zahit, benim durumuma karşı çıkar. Ben yanılmış olsam, benim iç 

durumum onu utandırır. 

 

4 Ben kadeh ve şarap gibi güzel ahlaklı ve saf gönüllüyüm. Her kim benim bu 

halimi bilirse, bana ziyadesiyle hürmet eder. 

 

5 Gurur ehli itibar edilmek ister, ben bundan uzağım. Benim alçak tabiatım bu 

itibara kabiliyeti yoktur. 

 

6 Aşk, iki yüzlülükten benim gönlümü uzaklaştırmıştır. Fakirlik sebepleri benim 

rağbetimin ilgisini kesmiştir. 

 

7 Ey Fuzûlî, fakirlik toprağında devlet iste, o toprağa himmetimin hüma kuşu 

gölge vermiştir. 
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        100. 

(FUŻŪLÍ)252  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Yaķma cānum nāle-i bí-iĥtiyārumdan saķın 

     Tökme ķanum āb-ı çeşm-i eşk-bārumdan saķın 

 

2   Su virir her ŝubĥ-dem göz yaşı tíġ-i āhuma 

     Çoķ beni incitme tíġ-i āb-dārumdan saķın 

 

3   Cevr odı yaķdı beni yanumda durma ey göŋül 

     Bir tutışmış āteşem ķurb ü civārumdan saķın 

 

4   Ten evinden raĥtuŋı cehd eyle iy cān daşra çek 

     Āfet-i seyl-i sirişk-i bí-ķarārumdan saķın 

 

5   Gerçi bir ĥāk-i rehem kimi beni almaz göze 

     Çoķ haķāretle nažar ķılma ġubārundan saķın 

 

6   Gelme ķabrüm üzre ey ˘ışķ içre ben tek olmayan 

     Ša’ne daşıdur saŋa seng-i mezārumdan saķın 

 

 

 
252  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.573, 

G.205. 
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7   Şāh-ı mülk-i miĥnetem ĥayl-i sipāhum derd ü ġam 

     Ĥayl-i bí-ģadd ü sipāh-i bí-şümārumdan sakın 

 

8   İy Fużūlí ĥansı maģbūbı ki sevseŋ raģmi var 

     Ķıl ģaźer ancaķ benim bí-raģm yārümdan sakın 
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1 Canımı yakma da benim elimde olmayan bağırıp çağırmalarımdan sakın. 

Yağmur gibi olan gözyaşımdan sakın da benim kanımı dökme. 

 

2 Her sabah gözyaşı, ahımın kılıcına su verir. Beni çok çok incitme de benim 

parlayan kılıcımdan sakın. 

 

3 Ey gönül, ayrılığın ateşi beni yakıp durur yanımdan çekil. Ben alevlenmiş bir 

ateşim sakın etrafıma yaklaşma. 

 

4 Ey can, eşyalarını toplayıp ten evinden gayret et de dışarı çık. Ve sen kararsız 

gözyaşı selinin afetinden sakın. 

 

5 Ben sevgilinin yolunun toprağıyım, bakınca bana değer veren olmaz. Bana çok 

çok hakaret gözüyle bakma, benim tozumdan sakın. 

 

6 Aşkta benim gibi olmayan kişi, benim mezarıma gelme. O seni kınar, sen 

benim mezar taşımdan sakın. 

 

7 Ben sıkıntı ülkesinin padişahıyım, benim askerim dert ve gamdır. Benim 

sayısız askerlerimden, sınırsız topluluğumdan uzaktır. 

 

8 Ey Fuzûlî, hangi sevgiliye gönül versen o acıyor, o merhamet sahibi. Yalnız 

sen benim merhametsiz sevgilimden uzak dur. 
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[25b] 

        101. 

(FUŻŪLÍ)253   

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Kerem ķıl kesme sāķí iltifātuŋ bí-nevālardan 

     Eliŋden geldügi ĥayrı diríġ itme gedālardan 

 

2   Esír-i ġurbetüz biz senden özge āşināmuz yoķ 

     Ayaġuŋ kesme başunçün bizim miģnet-serālardan 

 

3   Ŝabā kūyında dildāruŋ nedür üftādeler ģāli 

     Bizüm yerden gelürsen bir ĥaber ver āşnālardan 

 

4   Dime zāhid ki terk it sím-ber bütler temāşāsın 

     Beni kim ķurtarur Taŋrı ŝataşdurmış belālardan 

 

5   Girüp mescidlere ger muķtedālar pey-reví olman 

     Budur vechi ki hergiz bulmadum yüz muķtedālardan 

 

6   Šabíba ĥāk-i kūy-i yārdandur eşk teskíni 

     Bize arturma zaģmet göz yaşardur tūtíyalardan 

 

 
253  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.571, 

G.204. 
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7   Felekdür mihr-i zā'il yār ġāfil ˘ömr müsta˘cil 

     Nedür tedbír-i bilmen cāna yetdüm bí-vefālardan 

 

8   Vücūdum ney gibi sūrāĥ sūrāĥ olsa āh itmen 

     Muģabbetden dem urdum incimek olmaz cefālardan 

 

9   Fużūlí nāzenínler görsen ižhār-i niyāz eyle 

     Teraģģum umsa ˘ayb olmaz gedālar pādişālardan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



263 
 

1 İhsan et saki, iltifatını bu nasipsizlerden kesme. Elinden gelen hayırları 

dilencilerden esirgeme. 

 

2 Biz gurbete düştük, senden başka tanıdığımız yok. Biz sıkıntılarımızı 

söyleyenleriz, bizden elini ayağını çekme. 

 

3 Ey saba, sevgilinin mahallesinde düşenlerin hali nasıldır? Bizim taraftan 

gelirsen tanıdıklardan bir haber getir. 

 

4 Zahir sen bize "Bu put gibi gümüş bedenli sevgililerin seyrini bırak." deme. Ki 

Allah güzellerin belasına sataştırmıştır, beni kim kurtarır? 

 

5 Mescitlere girip de oraya önceden gidenlerin arkasından gitmem. İşte bunun 

sebebi; benim asla önce gidenlerin yüz vermemesidir. 

 

6 Ey doktor, gözümden yaşın dinmemesi sevgilinin bulunduğu yerin 

toprağındandır. Bize sürme getirip de bizim gözümüzden yaş akıttırma. 

 

7 Kaybolan sevgi felektir, yar gafildir, ömür de acelecidir. Bunun tedbirinin de 

ne olduğunu bilmiyorum, bu vefasızlar beni bıktırdı. 

 

8 Ben sevgiden bahsettim, benim vücudum ney gibi delik delik olsa ah etmem 

eziyetlerinden "ah" etmek olmaz. 

 

9 Ey Fuzûlî, böyle çıtkırıldım güzeller görsen onlara yalvarıp yakar. Bu durum 

dilencilerin padişahlardan merhamet istemesi gibidir. Bu ayıp değildir. 
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         102. 

(FUŻŪLÍ)254   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Ey geyüp gül-gūn dem-ā-dem ˘azm-i cevlān eyleyen 

     Her šaraf cevlān idüp döndükçe yüz ķan eyleyen 

 

2   Ey beni maģrūm idüp bezm-i viŝāliŋden müdām 

     Ġayrı ĥān iltifātı üzre mihmān eyleyen 

 

3   Ey dem-ā-dem reşk tíġiyle benim ķanım töküp 

     Mey içüp aġyār ile seyr-i gülistān eyleyen 

 

4   Niçe kim efġānumı iy māh işitdüŋ giceler 

     Dimedüŋ bir gice kimdür bunca efġān eyleyen 

 

5   N’ola ger cem˘iyyet-i ĥāšırdan olsam nā-ümíd  

     Cem˘ olur mı ĥūblar zülfi períşān eyleyen 

 

 

 

 

 

 
254  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.574, 

G.206. 
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1 Ey gül renkli elbiseler giyip de hiç durmadan dolaşıp, dönüp durdukça fitne 

çıkarıp yüzlerce adam öldüren. 

 

2 Ey beni daima kavuşma meclisinden mahrum eden, başkalarını da padişahlara 

iltifat edercesine onları padişah gibi tutan. 

 

3 Ey kıskançlık kılıcıyla durmadan benim kanımı döküp, başkalarıyla içki içip 

gül bahçesini dolaşan sevgili. 

 

4 Ey ay gibi güzel sevgili, pek çok zaman gecelerde inleyip sızlamamı işittin. 

Böyle olmasına rağmen bu gece bile olsa "Bunca bağırıp çağıran, ağlayıp sızlayan 

kimdir?" demedin. 

 

5 Ben gönlümü toplayamamaktan ümitsiz olsam ne çıkar? Güzellerin zülfünü 

perişan eden toplanabilir mi? 
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[26a] 

     103. 

NEF˘Í DER ŞİTĀYİŞ-İ SULŠĀN AĢMED ĤĀN255   

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Bahār irdi yine düşdü lešāfet gülsitān üzre 

     Yine oldu zemíniŋ lušfu ġālib āsumān üzre 

 

2   Yine her lāle bir şem˘-i mu˘anber yaķdı dūdundan 

     Sehāb-ı ˘anber-efşān oldu peydā būsitān üzre 

 

3   Yine çıķdı beyāża naķşı her serv-i gül endāmıŋ 

     Ŝarıldı yāsemen şāĥ-ı nihāl-i erġuvān üzre 

 

4   Çekilse n’ola yārān-ı ŝafā seyr-i çemenzāra 

     Ŝalāya başladı murġ-ı çemen seyr-i çemān üzre 

 

5   Ĥıred meftūn olur naķş-ı bahār-ı revnaķ-ı bāġa 

     Nažar ģayrān ķalur aśār-ı ŝun˘-i müsta˘ān üzre 

 

6   Cihān ārāyiş-i ezhār-ı gülzār ile nāzende 

     Zemín feyż-i letāfetle sipihre imtinān üzre 

 

 
255 Metin Akkuş, Nef’i Divanı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-Kitap, K:5. 
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7   Nesím ol deŋlü cān-baĥş u ģayāt-efzā ki her demde 

     Dem-i ˘İsā ile da˘va-yı baģś ü imtiģān üzre 

 

8   Ŝabā gerd-i gülistān ile varsa bāġ-ı Rıēvāna 

     ˘Abír-efşān olur pírāhen-i ģūr-ı cinān üzre 

 

9   Ya Rıēvān baģś-ile gelse temāşā-yı gülistāna 

     Görüp tercíģ ider bāġı behişt-i cāvidān üzre 

 

10   Yaraşdı ol ķadar mevc-i müselsel āba kim vermez 

       O ģüsnü zülf-i pür-ĥam síne-i símínberān üzre 

 

11   Eder şāh-ı bahārıŋ dirhemi bí-sikkesin cārí 

       Döker ezhār-ı bādāmı ŝabā āb-ı revān üzre 

 

12   Dizildi ķašre-i şebnem ser-ā-pā berg-i sūsende 

       Ķašar-ı cevher-i man˘ā gibi tíġ-i zebān üzre 

 

13   Degül şebnem şerār-ı āh-ı bülbüldür ki çıķdıķça 

       Düşer kesb-i rutūbetle hevādan gülsitān üzre 

 

14   Döner bir ģāfıž-ı maģfil-nişín-i naġme perdāza 

       Serāġāz-ı nevā ettikçe bülbül āşiyān üzre 
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15   Firāz-ı gülbün-ü pür jāleden gül gösterir rūyun 

       Şeh-i ˘ālem gibi taģt-ı muraŝŝa˘ nerdübān üzre 

 

16   O şāhenşeh ki vācibdir edā-yı ĥušbe-i nāmı 

       Ĥašíb-i minberi ŝaff-ı namāz-ı ķudsiyān üzre 

 

17   O şāhenşeh ki naķş-ı ĥātem-i iķbālidir sikke 

       Zer-i ĥurşíd-i ˘ālemtāb u sím-i aĥterān üzre 

 

18   O şāhenşeh ki ĥāk-i rāhí efser-i sengi gevherdir256 

       Ser-i Cemşid-i ˘ālemgír ü tāc-ı Ĥüsrevān üzre 

 

19   Hümāyun pāk-i Sulšān Aģmed-i ˘ādil ki düşmüşdür 

       Żilāl-ı sāyebān-ı devleti kevn ü mekān üzre 

 

20   Cihānbān-ı ķadar ķudret ki ĥurşíde urur re’i 

       Nişān-ı dāġ-ı fermānı cebín-i āsumān üzre 

 

21   Ĥudāvend-i hümā-ı himmet ki dünyā dest-i cūdunda 

       Bir avuç ĥār u ĥesdir bir muģíš-i bí-kerān üzre 

 

22   Degil bārān-ı mevc-ifrāš-ı iģsān-ı dil ü desti 

       Eder giryān u lerzān ebri baģr u baģri kan üzre 

 
256 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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23   Ne deryā kim nesím-i himmetiyle cūş eder ābı 

       Güher-efşān olur emvācı farķ-ı Ferķādan üzre 

 

24   Ne kişver kim bahār-ı devletinden feyż alır ĥākí 

       Biter toĥm-ı şerer lušf-ı hevāsından duĥān üzre 

 

25   Ger olsa münteşir fermān-ı ˘adlı kūh u ŝaģrāya 

       Uyur āhū berre zānu-yı şírān-ı jiyān üzre 

 

26   N’ola deryā gibi ˘asker çekip fetģ etse dünyāyı 

       Yürütse ģükmünü başdan başa mülk-i cihān üzre 

 

27   Sikender der ki heft iķlíme bir seylāb eder cārí 

       Süleymāndır ki fermānı revāndır ins ü cān üzre 

 

28   O Ĥüsrevdir ki Şebdíz-i cihāngerd-i celāline 

       Celācildir kevākib sínebend-i kehkeşān üzre 

 

29   Şeh-i vālā-mekāndır kim bu nílí ķubbe-i ālí 

       Otāġ-ı sebzi ŝaģn-ı feżā-yı lāmekān üzre 
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1 Bahar geldi yine güzellik gül bahçesinin üzerine düştü. Yeryüzünün hoşluğu, 

yine gökyüzünün üzerine üstün geldi. 

 

2 Her lale dumanından kokulu bir mum yaktı da bulutlar bu gül bahçesinin 

üzerinde kokular yağdırdı. 

 

3 Erguvan fidanının dalının üstünde yasemin sarılmış da her servi boylu, gül 

yüzlü endamıyla beyaz tenli göründü. 

 

4 Eğlenen dostlar çimenlik yerde gezmek için gitse ne çıkar? İşte o zaman 

çimenlikteki kuşlar, çimen üzerinde ötmeye başlar. 

 

5 Bağın güzelliklerinin çiçeklerinin nakşına akıl şaşırır da işte o zaman Allah'ın 

eserlerine bakışlar da şaşırır. 

 

6 Cihanın gül bahçesindeki nazlı çiçekleri nazlanır. Yeryüzü, bu tatlı güzellikler 

için gökyüzüne minnet duymaktadır. 

 

7 Sabah rüzgarı, o zaman can bağışlayan ve hayat veren olmakla sanki Hz. İsa'nın 

nefesi ile imtihan üzere bahse girişmişlerdir. 

 

8 Sabah rüzgarı döne döne bağa ve gül bahçesine varsa, bu durum sanki 

cennetteki hurilerin gömlekleri üzerine kokular saçar. 

 

9 Yahut da Rıdvan adlı melek gül bahçesini seyretmeye gelse, bu ebedi cennet 

bağına öteki bağı görüp tercih eder. 

 

10 O arka arkaya olan dalgalar suya o kadar yakışıyor ki, bu sevgilinin kıvrım 

kıvrım saçının güzelliğinin gümüş göğsü üzerine dökülmeye benzer. 
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11 Bu durumda badem çiçekleri sabah rüzgarı tarafından suyun üzerine 

dökülünce, padişahın geçmez parasını geçer hale getirir. 

 

12 Çiy damlaları baştan aşağı susam yaprağının üzerine dizildi. Mana cevherini 

dizgisi gibi dil kılıcının üzerine dizildi. 

 

13 Bu çiy damlaları değildir bülbülün ahının kıvılcımları ortaya çıktıkça, havadan 

gül bahçesinin üzerine nem yağar. 

 

14 Bülbül yuvasında ötmeye başlayınca sanki mecliste oturan bir hafızın Kuran 

sesine benzer. 

 

15 Gülün yüksekliği çiyle dolu yerden yüzünü gösterince, alemin padişahı gibi 

merdiven üzerinde süslenmiş taht gibi görünür. 

 

16 Minbere çıkan hatip, çıkıp hutbe okuduğu zaman o şahlar şahının adının 

hutbede okunması vacip olur. 

 

17 Alemi aydınlatan güneşe benzeyen altın ve yıldızlara benzeyen gümüş, o 

padişahın baht açıklığının mührüdür. 

 

18 O padişahlar padişahı olan hükümdarın yolunun toprağı alemi tutan Cemşit'in 

başında ve yine İran padişahlarının taçları üzerindeki incilerdir. 

 

19 Adaletli Sultan Ahmet padişahın yaratılmış olan bu dünyanın üzerinde onun 

devletinin gölgeliğinin gölgesidir. 

 

20 Kudret kaderinin cihanı gösteren fermanının yazısının nişanı, gökyüzü 

üzerinde güneşe düşünce ulaştırır. 
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21 Hüma himmetli padişahın dünyada cömertlik eli üzerinde uçsuz bucaksız bir 

muhitte bir avuç çerçöptür. 

 

22 Elinin ve gönlünün lütufları ve ihsanları yağmur vurdukça vuran dalgaların 

yağmuru değil, deniz ve denize ait madenlerin üzerinde titretir ve ağlatır. 

 

23 O öyle bir denizdir ki, himmetinin rüzgarı suyu coşturdukça ortaya çıkan 

dalgaları gökteki yıldızların üzerinde inciler saçar. 

 

24 Öyle bir memleket ki, devletinin baharından toprak bolluk alır. İyilik havasında 

dumanın üzerinde kıvılcım tohumları biter. 

 

25 Eğer adaletin fermanı dağlara ve ovalara yayılmış olsa, ceylan yavrusu 

kükremiş aslanların dizinin üzerinde uyur. 

 

26 Hükmünü baştan başa cihan ülkesi üzerinde yürütse, deniz gibi asker çekip 

dünyayı fethetse ne çıkar? 

 

27 O her ülkeye askerini sel gibi gönderen hükümdardır. Fermanı canların ve 

başların üzerinde Hz. Süleyman'ın fermanı gibidir. 

 

28 O kudretin büyüklüğüne ve cihanı dolaşan Şebdiz adlı at sahibi olan 

hükümdardır. Yıldızlar da onun için, Samanyolu'nun siyah yıldızlarına benzeyen 

cellattır. 

 

29 O derecesi yüksek olan padişah, bu mavi yüksek kubbe onun otağıdır. Gökyüzü 

boşluklarının üzerinde o mekânsız bir padişahtır. 
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[26b] 

         104. 

(NEF˘Ì)257   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Benden a˘lā mı bilür ķadrin felek yā rūzgār 

     Kim ĥayāl-i medģi her dem yār-ı cānımdır benim 

 

2   Faĥr edersem ger zemínbūs-ı cenābıyla felek 

     Ĥāk-i pāyı rūzgāra armaġanımdır benim 

 

3   Kímyā buldum sürünce ĥāk-i pāyine yüzüm 

     Genc-i devlet naķd-i vaķt-i rāygānımdır benim 

 

4   Olalı vaŝŝāf-ı dest-i zer-feşānı āfitāb 

     Cild-i divān-i muĥayyel-dāstānımdır benim 

 

5   Feyż-i evŝāfıyla ben gūyā cihān-ı ma˘nāyım 

     Genc-i šab˘ u çeşm-i dil baģr u kānımdır benim 

 

6   Meşreb-i pākidir ol ser-çeşme-i āb-ı ģayāt 

     Kim ĥayāl-i reşģası rūģ-ı revānımdır benim 

 
257 Metin Akkuş, Nef’i Divanı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-Kitap, K:12. 
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7   Meclis-i iķbāline geldim güher-pāş olmaġa 

     Cevheriyim bu ġazel zíb-i dükkānımdır benim 

 

8   ˘Āşıķım āvārelik ārām-ı cānımdır benim 

     Ġamze-i dilber belā-yı nāgehānımdır benim 

 

9   Ġamzeden kim ĥavf eder zülfü hevādar olmasa 

     Ġamze zírā hemdem-i rāz-ı nihānumdur benim 

 

10   Men giríbān-çāk mest-i cām-ı istiġnā'-yı ˘aşķ 

       Fitne ĥizmetkār-ı dāmen der-meyānımdır benim 

 

11   Bülbül-i gülzār-ı ˘aşķım síne-i çāk-i dāġ ile 

       Nev şükūfte ġonca-i dil āşiyānımdır benim 

 

12   Ĥānümān-sūz-ı dilem girdāba düşmüş āteşem 

       Ĥalķa ĥalķa šurra-i dilber duĥānımdır benim 

 

13   Āteş-i ˘aşķım ki deryālar söyündürmez beni 

       Noķša-i dāġ-ı süveydā dūdmānımdır benim 

 

14   Nušķa gelsem Nef˘í-i mu˘ciz demim ˘Ìsā gibi 

       Beyt-i ma˘mūr-ı ma˘āni ĥānümānımdır benim 
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15   Hem ķaŝíde hem ġazel hem bir tāze vādídir bu kim 

       İĥtira˘-ı ĥāme-i mu˘ciz-beyānımdır benim 

 

16   Söz tamām oldu du˘ā etsem n’ola şimdiden girü 

       Ķudsiyān müştāķ-ı nažm-ı dil-sitānımdır benim 

 

17   Ģaşr olunca tā ki şevk-engiz bezm-i ehl-i dil 

       Keyf-i ŝahbā-yı ĥayāl şādmānımdır benim 

 

18   Şādkām olsun serír-i salšanatta rūz u şeb 

       Bu du˘ā şām u seģer vird-i zebānımdır benim 
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1 Onun kıymetini felek veya rüzgar benden daha mı iyi bilir? Onun övgüsünün 

hayali her zaman benim can dostumdur. 

 

2 Ben onun yüceliğinin öpüşüyle övünürsem ne çıkar? Çünkü felek zamanın 

hayalinin toprağına benim armağanımdır. Bunun için övünürsem ne çıkar? 

 

3 Yüzümü toprağının ayağına sürünce maddi manevi güzelliklere kavuştum. İşte 

devlet hazinesi, benim için bedava vakit ve nakittir. 

 

4 Güneş, onun altın saçan elinin vasıflarını anlattığından beri; hayal edilmiş 

divan cildi benim destanımdır. 

 

5 Onun vasıflarını saymakla ben manalar dünyasıyım. İşte bu sebepten 

tabiatımın hazinesi ve gönlümün çeşmesi benim için maden ocağıdır. 

 

6 O dirilik suyunun çeşmesinin başı onun temiz huyudur. O çeşmenin sızıntısının 

hayali de benim yürüyen ruhumdur. 

 

7 Ben inciler saçmak için onun bahtının meclisine geldim. Ben incilere 

mensubum, bu gazel benim ziynetim ve dükkanımdır. 

 

8 Ben aşığım başıboşluk benim canımın dilediği yerdir. Sevgilinin yan bakışı ise 

bana ansızın gelen bir beladır. 

 

9 Saçı havalanıp durmasa onun yan bakışından kim korkar? Zira senin yan 

bakışların arkadaşım ve dostum olmuştur. 

 

10 Ben yakası yırtık aşka yüksekten baktıran bir kadehin sarhoşuyum. Fitne orta 

yerde benim için eteğin hizmetçisidir. 
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11 Yara ile göğsü parçalanmış gül bahçesinin bülbülüyüm. Benim gönül 

goncamın yeni açılmış şekli yuvam olmuştur. 

 

12 Ben gönül evi yanmış ve döneyene düşmüş bir ateşim. Sevgilinin kıvrım 

kıvrım şekilli olan saçları ise benim için "ah" dumanıdır. 

 

13 Ben aşk ateşiyim, beni denizler söndüremez. Kalbimin içindeki siyahlık yarası 

benim sumanımdır. 

 

14 Ben konuşmaya başlasam, Hz. İsa'nın beşikte konuştuğu gibi mucize söyleyen, 

Nef'î olurum manaların mamur olan bayındır evi benim ocağımdır. 

 

15 Kaside olsun, gazel olsun benim için yeni bir alandır. Orası bana göre mucize 

anlatan kalemin yenilik mekanıdır. 

 

16 Sözüm sona erdi, bundan sonra dua etmem gerek. Benim için melekler gönül 

ülkesinin şiirinin arzulayıcısıdır. 

 

17 En sonunda gönül sahiplerinin meclisinin isteğe getirenler sonunda bir araya 

gelince hayal sahbasının kadehi benim için sevinç yeridir. 

 

18 Gece gündüz saltanatın tahtında sevinçli olsun. İşte bu dualar akşam ve sabah 

benim dilimin zikri olur. 
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105.258 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Yār işi ey dil ķolay ammā ġam-ı aġyār güç 

     Vaŝl-ı gül āsān velí ŝabr-ı cefā-yı ĥār güç 

 

2   Bí-sebeb-i güftār müşkil āşinālıķ mümteni˘ 

     Böyle istiġnā ŝatan dildār-ıla bāzār güç 

 

3   Bir oŋulmaz yaradır derd-i muģabbet yarası 

     Ģāŝılı ŝarılmayınca çāre yoķ yaķar güç 

 

4   ˘Arż-ı ģāle yoķ meded kūyuna varmaķ muģāl 

     Mest-i ˘aşķam söyle kim güftār güç reftār güç 

 

5   Nāz ider bir būse ile biŋ cān almak istegi 

     Böyle küstāĥāne ŝatan dildār ile bāzār güç 

 

 

 

 

 

 

 
258 Şiir tespit edilememiştir. 
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1 Ey gönül, sevgilinin işi kolay ama yabancının derdi zordur. Güle 

kavuşmak kolay ama dikenin eziyetine sabretmek zordur. 

 

2 Böyle yüksekten bakan sevgiliye söz söylemek zordur. Gönül tokluğu 

satan sevgili ile pazarlık etmek zordur. 

 

3 Dert ve sıkıntının getirdiği yara iyileşmez. Kısacası ona sarılmayınca 

çaresi olmaz, gücü kuvveti yakar. 

 

4 Ben öyle bir aşk sarhoşuyum ki, benim için yanına gitmek de söz 

söylemek de zordur. 

 

5 Bir öpücüğüyle bin can alma isteğiyle naz eder. Sözlerini küstahça 

söyleyen sevgiliye böyle pazarlık etmek zordur. 
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[28a] 

         106. 

ŜABAB SÜKŪTÌ  

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘īlü fā˘ilün 

 

1   Atınıŋ birisi ķırdır biri āl259 

     Nābí Efendí şimdi ķral taģallüŝ ider 

 

1 Nabî Efendi'nin atının biri beyaz, biri de kırmızıdır. O şimdi şiirde 

"Kral" mahlasını kullanır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
259 Mısrada vezin kusur vardır. 
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          107. 

                                                            Müfred 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Ŝoŋ nefesdür gelsün ol merhem tırāşı zaĥm-ı dil 

     Naķd-i cān virsem gerek āyíne-i ruĥsārına 

 

1 Bu son nefestir o gönül yarasına merhem süren gelsin de ben onun 

yüzünün aynasına can parasını vermem gerek. 
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           108.  

Müfred  

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1    Kimini sevdi Ĥüdā kimini sevdāda ķodu 

     Güle ārāyiş idüp bülbüli ġavġada ķodu 

 

 

1 Allah kimini çok sevdi, kimini ise aşık etti. Güle süs verip, bülbülü kavgada 

koydu. 
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[29a] 

     109. 

NEF˘Ì DER MEDĢ-İ SULŠĀN260 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Ŝafder-i ma˘nā dil-i ŝāhib-ķırānımdır benim 

     Tíġı şemşír-i cihāngir zebānımdır benim 

 

2   Sínesin çāk eyleyen çarĥıŋ degildir kehkeşān 

     Zaĥm-ı şemşír-i zebān tíġ kín-sitānımdır benim 

 

3   Ķahramānım níze vü şemşíre çekmem iģtiyāc 

     Ĥāme-i cādu-zebān tíġ u sinānımdır benim 

 

4   Sāģir-i vahy-azmayım mū˘ciz-i dest-i Kelím 

    İstesem taģrík-i mevķūf -ı benānımdır benim 

 

5   Ĥüsrev-i gencine perdāzım dükenmez gevherim 

     Vāridāt-ı ġayb genc-i şāyegānımdır benim 

 

 

6   Tā ezelden feyż-i Ģaķ mevkūfdur endíşeme 

     Mülk-i ma˘nā vaķf-ı tab˘-ı kāmrānımdır benim 

 
260 Metin Akkuş, Nef’i Divanı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-Kitap, K:12. 



284 
 

 

7   Mülk-i Rūmu ol ķadar šuttu sevād-ı şi˘rimiŋ 

     Feyżíyim gūyā ben ol Hindüsitānımdır benim 

 

8   Şimdi sırr-ı Feyż-i ĥallāķ-ı ma˘āni bendedir 

     Serteser ˘ālem sevād-ı Iŝfahānımdır benim 

 

9   Enveri siģr-sāzım noķša-i pergār-ı ġā'ib 

     Gūy-ı ĥurşíd-i żamír-i ġaybdanımdır benim 

 

10   Lāmekān seyr āfitābım ĥāke düşmez pertevim 

       ˘Arş-ı istiġnā-yı himmet āsumānımdır benim 

 

11   Ben o ĥurşídim ki pinhānım derūn-ı zerrede 

       Hem cihān pür şū˘le-i kevkeb-feşānımdır benim 

 

12   Bí-vücūdum ol ķadar āyíne-i idrākte 

       Kim ġubār-ı dil cihān-ı lāmekānımdır benim 

 

13   Cevher-i ferdim heyūla’yı taŝavvūrdan berí 

       Şeş cihāt-ı ma˘rifet kevn ü mekānımdır benim 

 

14   Köhne üstād-ı mu˘alim-ĥāne-i endíşeyim 

       Nāšıķa şākirdi ders-i imtiĥānımdır benim 
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15   Ol nedím-i bezleguyem bezm-i şāh-ı ˘aşķda 

       Güft ü gū-yı ķudsiyān-ı sehv-i lisānımdır benim 

 

16    Āfitāb-ı subģ-ı ma˘nā bezm-i endíşimde cām 

        Bāde feyż-i lāyezāl-i cāvidānımdır benim 

 

17   Nāz-perver-i ˘āşıķım sermest olursam ġam degil 

       Ġamze-i ĥūnríz-i sāķí pāsbānımdır benim  

 

18   Maģrem-i esrār-ı ˘aşķım baŋa düşmez söylemek 

       Ĥançer-i müjgān-ı cānān tercümānımdır benim 

 

19   Söylesem ol nükte-perdāz-ı ma˘āni-perverim 

       ˘Aķl-ı kül dildāde-i ģüsn-i beyānımdır benim 

 

20   Mest-i cām-ı ˘aşķım ilhām olmayınca söylemem 

       Gerçi ki fevvāre-i ma˘nā dehānımdır benim 

 

21   Şimdi ammā böyle deryālar gibi pür-cūş eden 

       İltifāt-ı pādişāh-ı nüktedānımdır benim 

 

22   Ol şahenşāh-ı cihān-perver ki lāyıķdır dise 

       Ķıble-i şāhān-ı ˘ālem āsitānımdır benim 
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23    Dādger ĥāķān-ı ˘ālí-rütbe ˘Osmān Ĥān ki çarĥ 

        Yüz sürüp pāyine der şāh-ı cihānımdır benim 

 

24    Devr-i ˘adlinde mübāhāt eyleyüp der rūzgār 

        Kim bu günler ˘ıyd u nevrūz-ı zamānımdır benim 

 

25   Böyle şāhenşāh-ı ˘adíl gelmemiştir ˘āleme 

       Cümle tāríĥ-i selef ĥāšır nişānımdır benim 
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1 Mânâ kahramanı benim için gönlümün hükümdarıdır. Cihanı ele geçiren 

kılıcım da benim dilimdir. 

 

2 Gökyüzünü yaran feleğin kehkeşan denen yıldız kümesi değildir. Dil kılıcının 

yarası benim kin ülkemin kılıcıdır. 

 

3 Ben kahramanım, ne kılıca ne mızrağa ihtiyaç duyarım. Benim sihir dilli 

kalemim hem kılıç hem mızrağımdır. 

 

4 Parmaklarımın duruşunu bozup hareket etmek istesem, ben Musa'nın elinin 

mucizesinden ilham alan ve sihir öğrenen olurum. 

 

5 Ben hazine tanzim eden bir padişahım, bende cevher tükenmez. Gizli 

hazinelerin varlığı da bana layıktır. 

 

6 Ta önceden beri Allah'ın verdiği bolluk benim düşüncemde durduğundan, 

mânâ ülkesi benim tabiatımın ve duruşumun isteğine göre olur. 

 

7 Benim şiirimin siyahı tüm Anadolu ülkesini kapladı. Sanki ben Feyzî oldum da 

bu yerler Hindistan kesildi.  

 

8 Çok çok mânâ getiren şair Feyzî'nin sırrı bende olduğundan alem baştan başa 

benim yazımın Isfahan sürmesi gibidir. 

 

9 Şiirlerimle sihir yapan Enverî'yim, gaip pergelinin noktasıyım. Güneşin 

bulunduğu yerde benim gaipleri bilen gönlümdür. 

 

10 Mekansız dolaşan güneşim, benim ışığım toprağa düşmez. Yardım yüceliğinin 

arşı benim gökyüzümdür. 
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11 Ben zerrelerin içlerinde gizlenmiş güneşim. Ayrıca dünya benim için yıldızlar 

saçan ışıklardır. 

 

12 Anlayış aynasında varlıktan o kadar uzağım ki, gönlümün bulanık ülkesi benim 

mekânsız dünyamdır. 

 

13 Ben tasavvur edilen varlıklardan uzak tek bir cevherim. Marifet dünyasının altı 

tarafı benim için oluş ülkesi ve düşüncesidir. 

 

14 Ben düşünce evinin eskiden beri var olan hocasıyım. Söz söyleme ise benim 

imtihan dersimin öğrencisidir. 

 

15 Ben aşk padişahı meclisinde çok çok söyleyen sohbet arkadaşıyım. Meleklerin 

söylediği sözler benim yanımda dil yanılmasıdır.  

 

16 Mânâ sabahının güneşi düşünme meclisinde kadehimdir. Hiç kaybolmayacak 

feyz şarabı da benim için ebediliktir. 

 

17 Ben çok çok nazlanan bir aşığım, sarhoş olsam üzülmem. Kadeh veren sakinin 

kan döken yan bakışı benim gece kadeh sunan sakimdir. 

 

18 Ben aşk sırlarının sırdaşıyım, bana söz söylemek düşmez. İşte sevgilinin 

kirpiklerinin oku benim tercümanımdır. 

 

19 Ben söz söylersem nükteler ve mânâlar uçtukça uçuşur, benim için güzelliğe 

bağlı olan bütün akıl benim güzel güzel anlatışımdır. 
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20 Ben aşk kadehinin sarhoşuyum, ilham olmayınca bir şey söyleyemem. Ancak 

mânânın fıskiyesi benim ağzımdan çıkar. 

 

21 Fakat şimdi böyle denizler gibi coştukça coşan padişahın iltifatları benim zarif 

nüktelerimdir. 

 

22 O cihanı besleyen padişahlarının padişahı benim için alem padişahlarının 

kıblesinin eşiği dese uygundur. 

 

23 Felek adaletli, yüce rütbeli hükümdar Osman Han'ın ayağına yüz sürse işte o 

benim için alemin padişahıdır. 

 

24 Senin adalet dağıtan devrinde senin zamanının insanları övünerek şöyle derler; 

işte bu günler benim nevruz ve bayram günlerimdir, diye söyler. 

 

25 Dünyaya böyle adaletli padişah gelmemiştir. İşte bu yüzden geçmişlerde 

yaşamış bütün insanların tarihleri benim hatırıma gelmektedir. 
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[30a] 

         110. 

ĶAVSÌ261  

Mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

 

1    Eritdi baġrumı ģasret nežāre hāy haray 

      Heray hāy tebessüm işāre hāy haray 

 

2    Yetişdi sāķi-i nāz-āferín yaman ser-ĥūş 

      Kebāb olan cigeri pāre pāre hāy haray 

 

3    Yanup sipend beni reşk dāġı yandurdı 

      Ne rāhat eyle yatupsan sitāre hāy haray 

 

4    Anuŋ kimi ki alurlar araya bímārı 

      İģāša itdi beni derd çāre hāy haray 

 

5    Yetişdi bir nice pervānenüŋ harāyına şem˘ 

      Benüm de ĥırmenüme bir şerāre hāy haray 

 

6    Benüm sefíneme gird-āb-ı dil-nişín oldı 

      Bu baģrdan yetişenler kenāre hāy haray 

 
261  Mümine Çakır, (Kavsî Hayatı Edebi kişiliği ve Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin)), Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s.988, G.516.  
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7    Fiġān ki olmaz imiş hiç vech ilen Ķavsí 

      ˘İlāc-ı nāle-i bí-iĥtiyāre hāy haray 

 

8    Heray gitdi dem elden haray yār haray262 

      Savuldu faŝl-ı gülü geçdi nev-bahār haray 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
262 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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1 Bakışlarının hasreti ne yazık ki bağrımı eritti. Ne yazık ki tebessüm işareti yok 

mu? 

 

2 Hemen naz gösteren saki, sarhoş geldi. Onun kebap olan ciğeri ne yazık ki 

parça parçadır. 

 

3 Üzerlik tohumunun bene benzeyen kıskançlık yarası yanıp yandırdı. Öyle 

yıldız gibi rahat rahat yatmaktasın yazık yazık. 

 

4 İşte onun gibi hasta olanı aralarına alırlar. Beni dertler kuşattı, ne yazık ki çare 

yok. 

 

5 Pek çok kelebeğin törenine mum yetişti. Benim de harmanım için bir kıvılcım 

yok mu? 

 

6 Benim vücuduma girdap oturup kaldı. Bu denizden kenara çıkanlar ne yazık ki 

yok. 

 

7 Kavsî bu öyle bir acıklı bağırma ki, hiçbir yüzden ona imdat gelmez imiş. 

İnsanın kendisinde olmadan ortaya koyduğu sesin derman olabilir.  

 

8 Yazık zaman kayboldu yok oldu, yazık ki yar yazık. İlkbahar da gül mevsimi 

de uzaklaştı geçip gitti ne yazık ki. 
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[31b] 

111.263 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1    Rengi ruĥsārında yārin ĥāl ü Ĥindūlar siyāh 

      Naķş-ı müjgānı siyāh ol çeşm-i āhūlar siyāh 

      Ķara ĥaš çekmiş o nevres ķatline ˘āşıķının 

      Hem ķurulmuş hem çekilmiş yay-ı ebrūlar siyāh 

 

2    Nažar ķıldım şu civānın gül bucaġı ķırmızı 

      Firāz-ı gül gibi ruĥ u yāri dudaġı ķırmızı 

      Ŝanasın sükkāri ķandı bol šušaġı ķırmızı 

      Māhı ģüsnünde yatan ol mār-ı gísūlar ķırmızı 

 

3    Der İrşādí nažar ķıldım yārín dendānı beyāż 

      Síne-i rūy-ını gördüm onun her yanı beyāż 

      Bāĥūrí billūra beŋzer şūĥ gerdānı beyāż 

      Ŝala poşu āteşe ejderhā gibi mūy-ı beyāż 

 

 

 

 
263 Şairin divanı tespit edilememiştir. 
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1 Sevgilinin yüzünün renginde Hint'e mahsus olan benler siyahtır. Kirpiklerinin 

işleniş şekli de siyahtır, o ceylan gözlerine benzeyen gözler de siyahtır. O yeni yetişen 

sevgili aşığının ölümü için kara yazı yazmış. Hem kurulmuş hem çekilmiş yaya 

benzeyen kaşları da siyahtır. 

 

2 Şu yiğidin gül yanağına baktım, kırmızı olduğunu gördüm. Gülün yükselmesi 

gibi sevgilinin yanağı ve dudağı da kırmızı. Sanırsın ki kırmızı dudağının şekeri çok, 

güzelliğinin ay gibi yüzünde yatan yılan gibi kıvrılmış saçlar da siyah. 

 

3 Şair İrşadî baktım da sevgilinin dişlerinin beyaz olduğunu gördüm der; hatta 

onun göğsünü ve yüzünü gördüm, her yeri beyazdı. Beyaz göz alıcı gerdanı sımsıcak 

billur gibidir. Bu ejderhanın siyah tüylü postunu ateşe atması gibidir. 
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[35a] 

     112. 

VELEHŪ MUĢAMMES264   

Mef˘ūlü fā˘ilātü mefa˘ílü fā˘ilün 

 

1   Olduķ esír derd-i bulunmaz devā bize 

     Görmese bu cevrü miģnet ey meh-i revā bize 

     Burķa˘ götür yüzüŋden ve göster liķā bize 

     Bígānelik ne şívedir ey āşinā bize 

 

2   Geçdi göŋül hevāsı geşt-i bāġdan265 

     Ben gibi sütūnu āhıla saldıķ ayaġdan 

     Tā-nūş eyledük mey ˘aşķıng ayaġdan266 

     Dırnaġılan ķopardım āĥir dāġı dāġdan 

 

3   ˘Aşķıŋ beni esír-i ġam miģnet eyledi 

     Gūşe-nişín meygede hem ˘uzlet eyledi 

     Çün ben şikesti saŋa hem-soģbet eyledi 

     Ol gün ki ˘aşķ var yoķuŋ ķısmet eyledi 

 
264 Şiir tespit edilememiştir. 
265 Mısrada vezin kusuru vardır. 
266 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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4   Mihrüŋ raķíbe oldu naŝíb ü cefā' bize 

     Ferhād itmemiş bu işi merģabā bize 

     Raģm eyle ya başıŋ çün eyā bi-vefā' bize 

     Mecnūnda gelmiş eylemege iķtidā' bize 

 

5   Mihr ü vefā zamānıdır ey şāh-ı kevneyn 

     Yüz derde oldu ĥaste göŋül mübtelā bugün  

     ˘Aşķınıŋ maríżi olmuşuz ey bí-vefā' bugün267 

      Ben dil-şikesteye revādır cefā' bugün 

      Dir gül-i šabíb l˘al-i lebinden devā' bir268 

 

6   İķrār-ı ˘aşķı çün dile bir kez götürmüşüz 

     El zer bí-sāší cihāndan götürmüşüz269 

     Rüsvāliŋi bu devrüde ģadden geçirmişiz 

     Tā zem-i bu devrüde ģadden geçirmişiz 

     Nāz-ım cünūnu gör ne yere biz yitürmişiz 

 

 

 
267 Mısrada vezin kusuru vardır. 
268 Mısrada vezin kusuru vardır. 
269 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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1 Derdin esiri olduk, bize çare bulunmaz. Ey ay yüzlü sevgili, bu sıkıntı ve 

eziyetleri bize reva görme. Yüzündeki peçeyi indir ve bize yüzünü göster. Ey tanıdığım 

sevgili bu ilgisizlik ve naz nedir bize? 

 

2 Gönlün hevesi bağ gezmekten uzaklaştı. "Ah" ederek kadehten bıraktık, senin 

aşkının şarabını kadehten içtik. Sonunda dağın bir parçasını tırnakla kopardım. 

 

3 Ey sevgili senin aşkın beni sıkıntı derdinin esiri etti. Ettiği gibi ayrıca 

meyhanenin bir köşesinde de yalnız bıraktı. Sonunda ben gönlü kırılmışı sana sohbet 

arkadaşı yaptı. İşte o gün sende olmayan aşkı da kısmet etti. 

 

4 Sevgin rakibe, bize ise eziyetin nasip oldu. İşte Ferhat bu kadehi bize sunmadı. 

Ey vefalı sevgili bize başın için merhamet göster. Ben gönlü kırılanım bu cefa yakışır 

mı? 

 

5 Ey alemlerin padişahı, şimdi vefa ve dostluk gösterme zamanıdır. Aşık olan 

gönül, bugün yüz dert için tutuşup hastalandı. Ey vefasız bugün aşkının hastası olduk. 

Ey tabipler tabibi gel kırmızı dudağından bize deva sun. 

 

6 Çünkü biz aşık olduğumuzu bir kez de olsa dile getirdik. Biz elimizi cihanın 

altın yatağından alıp götürdük. Rezilliğini bu zamanda yanımızdan uzaklaştırdık. 

Deliliğin yergisini nereye kadar götürmüşüz bir bak. Mecnun da bize artık tabii olmaya 

gelmiş.  
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[35b] 

        113. 

RÜKNÌ270  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1    Gülistān-ı dehre geldik renk yok bū ķalmamış 

      Sāye-endāz-ı kerem bir naĥl-i dil-cū ķalmamış 

 

2    Teşne-gānıŋ çāk çāk olmış leb-i ĥāhiş-geri 

      Çeşme-sār-ı merģametde bir içim su ķalmamış 

 

3    Ķadriŋ aŋlar yoķ bilür kimse dürr-i sencídeniŋ 

      Çār-sūy-ı ķābíliyetde terāzū ķalmamış 

 

4    Eylemiş der-beste vü dükkānın šabíb-i rūzgār 

      Ģoķķa-i firūze-i gerdūnda dār u ķalmamış 

 

5    Ceyş-i ġamdan fitne eyler271 ilticā ehl-i niyāz 

      Ķal˘a-i himmetde Rukní272 burcu bār u ķalmamış 

 

 

 

 
270 Ali Fuat Bilkan, (Nabî’nin Türkçe Divânı (Karşılaştırmalı Metin), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, s.642, G.353. 
271 Fitne eyler: kanda itsün D. 
272 Ruknî: Nabî D. 
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1 Alemin gül bahçesine geldik ne renk ne de koku var. Kerem gölgesini salan bir 

gönül fidanı da yok.  

 

2 Susayanların çok çok arzulayan dudakları parça parça olduğu yerde, merhamet 

çeşmesinde bir yudum su da kalmamış. 

 

3 O tartılmış incinin kıymetini anlayan ve bilen yok. Kabiliyetin çarşısında onu 

tartacak terazi de kalmamış. 

 

4 Zamanın doktoru dükkanının kapısını kapatmış da feleğin mavi hokkasında 

ilaç da kalmamış. 

 

5 Ey Rüknî, Allah'a yalvaranlar gam ordusu yüzünden nereye sığınsınlar? Bu 

yardım kalesinde artık ne burcu ne baru kalmamış. 
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[36a] 

     114. 

MEHMED PAŞA 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Şem˘i ikbālini nār eylemesün dirse felek 

     Kişi yaķduġu çerāġ üstüne pervāne gerek 

 

1 İnsan, ikbal mumunu felek ateşe vermesin derse; yaktığı mumun üstünde 

pervane gibi olması gerek. 
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[36b] 

     115. 

ŜABRİ FERMĀYED273  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   ˘Aşk her dilde bulunmaz dil-i dānāda olur 

      Şeb çerāġı arasaŋ cüdā ki deryāda olur 

 

2    ˘Aşkı šursun ķo mecāzí isede síneŋde  

      Āb-ı engūr ģum içinde šurur bāde olur 

 

3    Gerçi kim ˘aķl gider varılcaķ meygedeye 

      Hele bir pāre kini ķayddan āzāde olur 

 

4    Çoķ zamāndır çıķalı ĥāšır virānemden 

      Şimdi divāne göŋül kūy-ı dilārā olur 

 

5    Nažm-ı Ŝabríde n'ola rengi tekellüf yoġ-ısa  

      Böyle pākíze ġazel āyíne-veş sāde olur 

 

 

 

 

 
273 Müslim Cahid Yılmaz, (Sabrî-i Şâkir Dîvânı), E-Kitap, Kültür ve Turizm Bakanlığı, s.132-133, G. 

Harfü’r-Râ’. 
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1 Ey sevgili aşkı her gönülde bulamazsın, o uyanık gönülde olur. Ki ayrı düşmüş 

gece yanan ışığı arasan onu denizde bulursun. 

 

2 Aşk gerçek değilse bile, onu göğsünde bırak dursun. Üzüm suyu küp içinde 

durunca şarap olur. 

 

3 Meyhaneye vardığında akıl gider. İnsanda bir parça kin de olsa ondan kurtulur. 

 

4 Ey sevgili çok zamandır gönül çıktığından beri; şimdi deli gönlüm gönül 

götüren sevgilinin mahalinde olur. 

 

5 Sabrî'nin şiirinde külfet rengi yoksa bundan ne çıkar? Zaten böyle halis gazel 

ayna gibi lekesizdir. 
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        116. 

ĤÜSREV274   

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 

1    Yā Rab meded ol derdime dermānımı göster 

      Yā cānımı al yā baŋa cānanımı göster 

 

2    Ya˘ķup-ŝıfat díde-i giryānım açılsun 

      Aġlatma beni Yūsuf-ı ken˘ānımı göster 

 

3    Firķat odınıŋ şiddet-i ālāmını def˘ et 

      Ey ŝubģ yetiş mihr-i dıraĥşānımı göster 

 

4    Bülbül gibi iŋletme beni rūyunı ˘arż it 

      Efġānım esirge gül-i ĥandānımı göster 

 

5    Eş˘ārım oķu ģażret-i mír-i şu˘arā'ya 

      Ĥüsrev yürü Ŝa˘díye gülistānımı göster 

 

 

 

 

 

 
274 Şiir tespit edilememiştir. 
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1 Ey Allah'ım imdat et de derdime derman göster. Benim ya canımı al, ya da 

sevgilimi bana göster.  

 

2 Benim de Yakup gibi ağlayan gözlerim açılsın. Beni çok çok ağlatma Kenan 

ülkesinin Yusuf'una benzeyen sevgilimi göster. 

 

3 Ayrılık ateşinin elemlerinin şiddetini uzaklaştır. Ey sabah yetiş de doğacak 

güneşimi göster. 

 

4 Beni bülbül gibi inletip sızlatma da yüzünü göreyim. İnlemelerimden koru da 

gülen gül gibi olan sevgilimi göster.  

 

5 Şiirlerimi şairlerin padişahı olan yüce kişiye oku da, Hüsrev artık yürü, Sadî'ye 

gül bahçemi göster. 
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[37a] 

        117. 

(ŞEHRÌ)275   

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 

1    Çeşmüŋ ki seŋin böyle siyeh-mest-i füsūndur 

      Her bir nigehüŋ ˘āşıķa bir cām-ı cünūndur 

 

2    Āyíne-i ruĥsāruŋa šut var ise şüpheŋ 

      Dil ġāyet ile gūşe-i firķātde zebūndur 

 

3     Heyhāt göre ol Ka˘be-i taģķíķ-i nümāyān 

       Ol reh-reve kim Ĥıżr-ı ĥıred rāh memnūndur 

 

4    Bí-çāre dile ˘arż-ı tecellāyı ķo ey dost 

      İsrāf-ı devā' eyleme kim derdi füzūndur 

 

5    Šūr-ı dile itmez ĥareket bí-edebāne 

      Şehrí edebiyyāt-ı tecellíde füsūndur 

 

 

 

 
275 Şenel Demirel, Şehrî Dîvânı, E-Kitap, Kültür ve Turizm Bakanlığı, s.83, G.43 
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1 Senin büyü dolu siyah gözünün her bir bakışı aşık için delilik kadehidir. 

 

2 Şüphen varsa yüzünün aynasını tut. Gönlüm ziyadesiyle ayrılık köşesinde ayak 

altında kalmıştır. 

 

3 Doğruluğu araştırılmış Kabe'yi o görsün, o daha önce bunu görmemiştir. O 

yolcuya ki, akıl yolunun Hızır'ı memnun olur. 

 

4 Ey dost bu zavallı gönle görünüşü bırak. Ona deva edip de israf etme, onun 

derdi çok fazladır. 

 

5 Gönlün Tur dağına o edep dışında harekette bulunmaz. Şehrî o tecellisinin 

edeplerinde büyü vardır. 

 (Gönlün Tur dağına o edep dışında harekette bulunmaz. Edebiyat şehrinin 

tecellisinin edeplerinde büyü vardır.) 
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         118. 

ŜABRÌ276   

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün  

1    Meyĥāne benim saģn-ı gülistān seniŋ olsun 

      Sāġar benim olsun gül-i ĥandān seniŋ olsun 

 

2    Bülbül dedi kim fāhiteye sözi uzatma 

      Gül naĥli benim serv-i ĥırāmān seniŋ olsun 

 

3    Esbāb-ı belā üzre nizā˘ eyleme ey dil 

      Ol ġamze benim zülf-i períşān seniŋ olsun 

 

4    Mihr üzre girih var bil dediginiŋ ey şāh 

      Ģāl eyle anı mülk-i dil ü cān seniŋ olsun 

 

5    Ġam gūşesi besdür bize ey šālib-i dünyā 

      Yerden göge dek bu kühen elvān seniŋ olsun 

 

6    Zehr-āb-ı ġamı māye-i şevk etdi baŋā ˘aşķ 

      Şimden girü sāķí mey-i raĥşān seniŋ olsun 

 

7    Yıllarla ķarār et dil-i Ŝabríde dilerseŋ 

      Ey şāh-ı ġam ol gūşe-i vírān seniŋ olsun 

 
276 Müslim Cahid Yılmaz, (Sabrî-i Şâkir Dîvânı), E-Kitap, Kültür ve Turizm Bakanlığı, s.172. 
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1 Sevgili meyhane benim, gül bahçesinin meydanı senin olsun. İçki kadehi 

benim, gül gibi açılan senin olsun. 

 

2 Bülbül, üveyik kuşuna 'sözü uzatma' dedi. Gül fidanı benim, salına salına boy 

gösteren servi de senin olsun dedi. 

 

3 Ey gönül, bela sebepleri üzerine kavga çıkarma. O yan bakış benim, o darma 

dağınık saçlar da senin olsun. 

 

4 Ey padişah, güneşin üzerinden düğümler var dedin. Fakat o düğümleri çöz de 

can ve gönül ülkesi senin olsun. 

 

5 Ey dünyayı isteyen kişi, bize dert köşesi yeter de artar bile. Bu solmuş renkler 

yerden göğe kadar senin olsun. 

 

6 Derdin zehirli suyunu isteğin mayası bana aşk yaptı. Ey saki, bundan sonra 

ışıltılı şarap senin olsun. 

 

7 Ey derdin padişahı, istersen sen Sabrî'nin gönlünde yıllarca otur kal da; o viran 

olmuş gam köşesi senin olsun. 
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         119. 

RİYĀŻÌ277  

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1    Benim sūz-ı dilim ol Yūsuf-ı gül pírehen bilmez 

      Pür oddan bí-rehín ˘aşķ içinde olmayan bilmez 

 

2     Nola ol dilrūbā sūz-ı dilimden bí-ĥaber olsa 

       Ne āteşle yanar pervāne şem˘i encümen bilmez 

 

3     Muģabbet pūtesinde cān eritmiş ˘āşıķın ģālin 

       Ne bilsün sūz-ı ˘aşķıŋ ģaķķın ol símín-beden bilmez 

 

4     Yol azmışlar biri ŝaģrāya düşmüş biri kühsāra 

       Rāhı pínhān imiş ˘aşķ ana Ķays u Kükeŋ bilmez 

 

5      Ġāzāl-ı ģoş ĥırāmım pāymāl eyler bozar zülfün 

        Ŝalur ĥāk üzre ķadar müşki āhūyı ĥoten bilmez 

 

6      Nihāní derd dilden bí-ģaberdir size síne pür ġam 

        Belí Ya˘ķūb zārınıŋ miģnetin beytül ĥazān bilmez 

 

7      Riyāżí-i zü fünūn ˘ālem-i ˘aşķ içinde278 

        Hemen bir fen bilür Ķays anda amma igen bilmez 

 
277 Şiir divânda tespit edilmemiştir. 
278 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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1 O gömleği gül olan Yusuf gibi güzel sevgilinin benim yanan gönlümden haberi 

yoktur. Aşk içinde olmayan ateşten giymemiştir. 

 

2 O gönül götüren sevgilinin yanmış gönlümden hiç haberi yoktur. Pervanelerin 

nasıl bir ateşte yandığını topluluğun mumları bilmez. 

 

3 Yanmış aşığın hakkını o gümüş tenli sevgili, nasıl bilsin? Aşığın sevgi 

putasında erittiği canın halini bilmez. 

 

4 Yola çıkmışların biri çöle bir dağa düşmüş. Aşkın yolu gizliymiş, onu Mecnun 

ve Ferhat bilmez. 

 

5 Salına salına giden ceylanım, yürürken saçlarını çiğneyerek yürür. Hatta 

toprağın üzerine kadar salınır, fakat o Hoten ülkesinin ceylanının miskidir.  

 

6 Nihani'nin bağrı dertle doludur, sevgili ise bu derdi ve gönlünden habersizdir. 

Fakat ağlayan Yakup'un sıkıntısını hüzünler evi bilmez. 

 

7 Riyazi, ben aşk aleminin ilimleri içindeyim. Kays sadece bir ilim bilir ama çok 

bilgilerden haberi yoktur. 
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[38a] 

        120. 

(FUŻŪLÌ)279  

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1    Giríbān oldı rüsvālıġ eliyle çāk dāmen hem 

      Mana rüsvālıġunda dūst hem ša˘n etdi düşmen hem280 

      Reh-i ˘ışķ içre cān ķıldum giriftār-ı belā-ten hem 

      Bu yetmez mi ki bir derd arturursen derdüme sen hem 

 

2     Eger dutsam ġamum ilden nihān-ŝabr u ķarārum yoķ 

       Ve ger şerh-i ġam-ı pinhānum itsem ġam-küsārum yoķ 

       Esír-i bend-i zindānem elümde iĥtiyārum yoķ 

       Bu yetmez mi ki bir derd arturursen derdüme sen hem 

 

3     Olupdur eşk-i ĥunāb-ıla gül-gūn çehre-i zerdüm 

       Yanıpdur āteş-i hicrāna cān ü cism-perverdüm 

       Cefā-yı çarĥ-ı keç-reftār elünden var bing derdüm 

       Bu yetmez mi ki bir derd arturursen derdüme sen hem 

 

 

 

 

 
279 Muhammet Nur Doğan, Leylâ vü Mecnûn, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E-Kitap, Beyit.1996-2009. 
280 1 ve 2. dizeler "Leylâ vü Mecnûn" adlı mesneviden tamamlanmıştır. 



312 
 

4     Gehi şevk-i viŝālüŋa belā-yı hicrle zārum 

       Özüm bilemezem derdim nedir ben niçe bimārum 

       Ġamı ˘ışķ içre bing dermān yoķ derde giriftārum 

       Bu yetmez mi ki bir derd arturursen derdüme sen hem 

 

5     Cüdā senden bela vü derd-i hicrān ile dutdum Ĥū 

       Ķılur her dem baŋa bídād ayru belā ayru 

       Belā vü derde düşdüm rüzgārum böyle ģālüm bu 

       Bu yetmez mi ki bir derd arturursen derdüme sen hem 

 

6    Šabíb-i ˘aķla çün ižhār ķıldum derd-i pinhānı 

      Beni bímāra mušlaķ itmedi hem ŝıģģat imkānı 

      Ezelden var bin derdüm ki yoķdur hiç dermānı 

      Bu yetmez mi ki bir derd arturursen derdüme sen hem 

 

7     Fużūlí her zamān bir ša˘n ile baġrum ķılursen ķan 

      ˘Aceb bilmez misen ˘ışķdan geçmek deġül āsān281                     

       Bilürsen düşmüşem bir derde kim yoktur aŋa dermān 

       Bu yetmez mi ki bir derd arturursen derdüme sen hem 

 

 

 

 
281 1 ve 2. dizeler "Leylâ ve Mecnûn" adlı eserden tamamlanmıştır. 
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1 Bana düşkünlüğünden hem dost hem düşman kınadı, bu düşkünlükten hem 

yaka hem de etek yırtıldı. Aşk yolunun içerisinde ben ve vücudumu belaya uğrattım. 

Senin için bu kâfi değil mi? Bunlar yetmiyor mu ki, sen derdime dert ekliyorsun?  

 

2 Eğer ben üzüntümü ellerden gizlemiş olsam buna ne sabrım ne kararım yok. 

Gizli gamımı açıklasam benim gamıma ortak olan yok. Zindanda bağlanmış bir esirim 

elimde kurtulma çarem yok. Bunlar yetmiyor mu ki, sen derdime dert ekliyorsun? 

 

3 Benim altın gibi sararmış yüzüm, kanlı gözyaşıyla gül rengine dönmüştür. 

Ayrılık ateşine de canımı ve cismimi yandırdım. Eğri büğrü dönen feleğin eziyetinden 

bin derdim var. Bunlar yetmiyor mu ki, sen derdime dert ekliyorsun? 

 

4 Bazen sana kavuşmanın şevkiyle ve ayrılık belasıyla inlemekteyim. Kendimi 

bilmiyor, derdimden haberim yok, hastalığımı da bilmem. Aşkın derdi içinde bin 

dermanı olmayan derde tutkunmuşum. Bu yetmiyor mu ki, sen derdime bir dert 

katıyorsun? 

 

5 Senden ayrıldığımdan beri ben bela ve ayrılıkla böyle bir Hu tuttum. Her zaman 

bana haksızlık yapar dert ayrı, bela da ayrıdır. Bela ve derde düştüm zamanım böyle, 

halim de bundan ibaret. Bu yetmiyor mu ki, sen derdime bir dert katıyorsun? 

 

6 Aklın doktoruna gizli derdimi açıkladığım için, zavallılık halinde olan bana 

mutlak sağlığı kavuşturmadı. Ezelden beri benim bin derdim vardır ki, hiç dermanı 

yoktur. Bu yetmiyor mu ki, sen derdime bir dert katıyorsun? 

 

7 Fuzûlî her zaman ayıplayarak bağrımı kan edersin ama bilmez misin ki aşktan 

geçmek kolay değildir. Bilirsin bir derde düşmüşüm ki ona derman yoktur. Bu 

yetmiyor mu ki, sen derdime bir dert katıyorsun? 
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[38b] 

         121. 

FUŻŪLÌ282  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1    Ten bozıldı eşk-i ĥūn-feşānumdan benüm 

      Köydü cān göŋlümdeki sūz-ı nihānumdan benüm 

      Tā eśer var cism ü cān-ı nā-tüvānumdan benüm 

      Ġam ki itmez levz˘ū göŋlüm cism ü cānumdan benüm 

      Bu başumdan ŝavınup ol gitse yanumdan benüm 

 

2    Meyl-i bezm itmiş ķaddimni çeng-i bezm yār tek 

      Reklerüm sızlar er ursam çeng üzre tār tek 

      Çeng ü ney kim mümkin ide zārlıġ ben zār tek 

      Bes ki memlūyam hevā-yı ˘ışķa mūsíķār tek 

      Biŋ fiġān her dem çıķar bir üstüĥānumdan benüm 

 

3    ˘Ālemi dutdı sirişkim ķanı dutmazsın ĥaber 

      Saldı yaşum raĥneler yollara kılmazsın sefer 

      Ķan yaşumdan sārı kim dutmış yolung ķıl bir güzer 

      Meyl ķıl her dem baŋa servüm bu istiġnā yeter 

      Ķanlu yaşım daĥı gel-gec şimdi ķatumdan benüm 

 

 
282  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.696, 

Muhammes.6. 
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4     Ey ĥayāling ĥalvete naķdı revānum maģzeni 

       Göz yaşı olur revān her kim ĥayāl eyler meni 

       Lušf umup senden ser-i kuyūngda dutdum meskeni 

       Gel gözüm nūrı Fużūlí tek çoķ aġlatma beni 

       İncinmez mi ĥāšıruŋ munça figānumdan benüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



316 
 

1 Benim kanlı gözümün yaşlarından vücudum hastalandı. Canım da gönlümdeki 

gizli aşktan yandı. Hâlâ benim güçsüz canımdan ve vücudumdan iz var. Benim gönlüm 

ve ruhum senin derdini dert etmez. Bu başımdan savrulup, o benim yanımdan gitse 

dert olmaz. 

 

2 Benim boyumu çenk gibi sevgilinin meclisine yöneltmiş. Benim damarlarım 

çengin üzerindeki tel gibi sızlamaya başlar. Benim çenk ve ney gibi inlememi yine 

onların inlemesi ile mümkündür. Aşkın isteği için ben musikar kuşu gibi doluyum. 

Benim bir kemiğimden her an bin inleme sızlama çıkar. 

 

3 Senin haberin yok ama gözyaşımın kanı alemi istila etti. Benim gözyaşım 

yolları selden perişan etti, bu yollardan gelip geçemezsin. Kanlı gözyaşım sana doğru 

yol tutmuş ki o yoldan bir defacık geç. Ey servi boylu sevgili, her zaman o yoldan bana 

doğru gel bu yüz vermemeler yeter. Kanlı gözyaşım şimdi benim yanımdan gelip geç. 

 

4 Ey hayalinin gizli yerinin parası benim gözyaşımın mahzenisin. Her kim beni 

hayal ederse gözünden yaş akar. Senden medet umup mahalleni mesken tuttum, 

Gözümün nuru gel de Fuzuli gibi beni çok ağlatma. Benim bunca sızlayıp, bağırıp, 

çağırmalarımdan senin gönlün incinmez mi? 
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[39a] 

        122. 

(FUŻŪLÌ)283  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1    Ģāŝılum berķ-i ģavādiśden melāmet daġıdur 

      Mesnedüm kūy-ı melāmetden fenā topraġıdur 

      Zār göŋlüm tende zindān-ı belā dutsaġıdur 

      Raģm ķıl devletlü sulšānum mürüvvet çaġıdur 

 

2    Devr-i cevrinden ten ü cānumda rāhat ķalmadı 

      Ŝūret-i ĥālümden aśār-ı ferāġat ķalmadı 

      Miģnet ü ġam çekmeŋe min-ba˘d šāķat ķalmadı 

      Raģm ķıl devletlü sulšānum mürüvvet çaġıdur 

 

3    Göŋlümüŋ mülkün cefā seylābı vírān eyledi 

      Baĥtımuŋ ģālin hücūm-ı ġam períşān eyledi 

      Baġrumı endíşe-i devr-i felek ķan eyledi  

      Raģm ķıl devletlü sulšānum mürüvvet çaġıdur 

 

 

 

 

 
283  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.710, 

Murabba.12. 
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4    İntihāsuz cevrler odlara yandurdı beni 

      Acı sözler datlu cānumdan uŝandurdı beni 

      Ĥalķdan beyhūde feryādum utandurdı beni 

      Raģm ķıl devletlü sulšānum mürüvvet çaġıdur 

 

5    İsteyüp bir çāre çok yildüm yügürdüm her yaŋa  

      Raģm idüp bir kimse imdād itmedi mušlaķ baŋa 

      Çāresüz ķaldum mürüvvet isteyüp geldüm saŋa 

      Raģm ķıl devletlü sulšānum mürüvvet çaġıdur 

 

6   Dāde geldüm ˘adl dívānına feryādum işit 

     Şerģ-i ģālüm sor murādum ver elim dut fikrim it 

     Sen ki ˘adílsen gör efġānum nedendir ġavre yit 

     Raģm ķıl devletlü sulšānum mürüvvet çaġıdur 

 

7   Gör Fużūlínüŋ ruĥ-ı zerdünde eşk-i alini 

     Perde-i idbār dutmış ŝūret iķbālini  

     Derd meŋdündür ˘ināyetler idüp ŝor ģālini 

     Raģm ķıl devletlü sulšānum mürüvvet çāġıdur 
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1 Velhasıl, olayların havadis şimşeğinden benim elde ettiğim şey kınama dağıdır. 

Melamet yerinde tek dayanağım ise fena toprağıdır. Vücudumda ağlayan gönlüm 

belanın esiridir. Ey devletli padişahım, acı da bana merhamet zamanıdır. 

 

2 Eziyetlerin zamanında bedenim ve ruhumda rahat kalmadı. Halimde ve 

görünüşümde huzur belirtisi kalmadı. Bundan sonra kederin sıkıntısını çekmene güç 

kalmadı. Ey devletli padişahım, acı da bana merhamet zamanıdır. 

 

3 Gönlümün mülkünü eziyet seli harap etti. Talihimin durumunu gam saldırısı 

perişan etti. Feleğin dönüşünün düşüncesi benim bağrımı kan eyledi. Ey devletli 

padişahım, acı da bana merhamet zamanıdır. 

 

4 Sonsuz sıkıntılar beni ateşler içine attı. Acı sözlerle beni tatlı canımdan bıktırdı. 

Boşu boşuna olan bağırıp çağırmaların beni halka karşı utandırdı. Ey devletli 

padişahım, acı da bana merhamet zamanıdır. 

 

5 Bir derman bulmak için, her yana koşup durdum. Bana kimse şartsız merhamet 

edip, yardım etmedi. Çaresiz kaldım, cömertlik istemek için sana geldim. Ey devletli 

padişahım, acı da bana merhamet zamanıdır. 

 

6 Senden eşitlik ve adalet istemeye geldim, inleyip sızlamalarıma kulak ver. 

Halimi aç-sor, isteğimi ver, düşüncelerimi işle, elimden tut. Ki sen adil olansın ağlama 

inlemelerimi duy, beni de düşün. Ey devletli padişahım, acı da bana merhamet 

zamanıdır. 

 

7 Fuzuli'nin sararmış yanaklarından süzülen kanlı gözyaşını gör. Onun açık 

talihini bahtsızlık perdesi örtmüş. O senin dertli aşığındır, ona yardım et de halini sor. 

Ey devletli padişahım, acı da bana merhamet zamanıdır. 
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[39b] 

       123. 

(NECĀTÌ)284   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1    Gülşen-i ˘ışķuŋda āh u nāle bülbüldür baŋa 

      Sínem üzre zaĥm-ı peykānıŋ ķızıl güldür baŋa 

 

2    Dem-be-dem bülbül gibi ben zār u zār aġlayayın 

      Sen285 ferāġat gülşeninde ˘ālem-i güldür baŋa 

 

3    Dilberā beŋlik şarābı ķoĥusın def˘ itmege 

      Vaŝf-ı ĥālüŋ gitmez aġzundan ķaranfüldür baŋa 

 

4    Ey Necātí nice ŝabr idem ki dildāruŋ işi 

      Gāh u nāz u geh ˘itāb u geh teġāfüldür baŋa 

 

 

 

 

 

 

 
284 Ali Nihat Tarlan, Necâtî Divânı-Gazel Kısmı, G:15.  

 
285 Divanda "sen" şeklinde yer almaktadır. 
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1 Aşkının gül bahçesinde ah ve inlemelerin benim için bülbül sesidir. Göğsümün 

üzerindeki bakışlarının yarası benim için kızıl güle benzer. 

 

2 Ben senin aşkından gece gündüz bülbül gibi ağlayayım. Sen de köşeye 

çekilmenin gül bahçesinde, bana güldür. 

 

3 Ey gönül çeken güzel, benlik şarabının kokusunu ben uzaklaştırmak için senin 

beninin nitelikleri ağzımdan gitmeyen karanfildir benim için. 

 

4 Ey Necatî, ben sevgilinin bu işlerine ne kadar sabredeyim. O benim için bazen 

azarlama, bazen nazlanma, bazen de bilmemezlikten gelmektedir. 
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          124. 

     Müfred 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1    Bir günāh iden kişi bin gün āh itmek gerek 

      Bin günāh itmedim velí bir günāhım yoķ benim 

 

1 Bir günah eden insan bin gün ağlayıp sızlaması gerektir. Bin günah etmedim 

ben, bir günahım bile yok benim. 
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[40a] 

     125. 

LİRĀĶİME286 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1    ˘Aceb mi devr idersem ey göŋül dünāna istiġnā 

      Gelir gāhi maģal kim eylerim sulšāna istiġnā 

 

2    ˘Acebdir neş'esi cām-ı şarāba ˘aşķıŋ ey zāhid 

      İçen bir ķašre eyler çeşm-i ģayvāna istiġnā 

 

3    Dil-i divāne māyil devlet-i ĥūbi kemālinde 

      Zamānıdır eder ol dilberi fettāna istiġnā 

 

4    Görelden çeşm-i giryānım seni bí-tāb olupdur dil 

      Ne mümkin eyleyem sen şāh-ı ˘āli-şāna istiġnā 

 

5    Ķızarmış tāb-ı meyden ˘ārıż-ı dildār ey Nažmí 

      Ŝırr-ı bāzār germ olmış gül-i ĥandāna istiġnā 

 

 

 

 
286 Şiir “Edirneli Nazmi Divanı’ndan Seçmeler” adlı eserde tespit edilememiştir. 
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1 Ey gönül, ben iki ekmeğe bile tenezzül etmem bu yadırganmamalı. Ben bazen 

yeri geldiğinde sultanı bile aşağılarda görürüm. 

 

2 Ey zahit, aşk şarabının kadehinin neşesinde acayiplik vardır. Ondan bir damla 

içen hayat suyuna tenezzül etmez. 

 

3 Deli gönül, güzellik ülkesinin son haddine meyletmiş, o fitneler gösteren 

sevgiliye yüz verme zamanıdır. 

 

4 Ağlayan gözlerim seni gördüğünden beri, gönlüm güçten kuvvetten kesilmiştir. 

Artık senin gibi yüce padişaha büyüklük taslamam mümkün değil. 

 

5 Ey Nazmî, gönlü kendine bağlayan sevgilinin yanağı şarabın parlaklığından 

kızarmıştır. Gülen güle karşı büyüklenerek, pazarın alışverişi artmıştır. 
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          126. 

NAŽMÌ287 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Ne ķadar gelse elem ˘aşķıla dilşādım ben 

     Ezeli cevr ü cefā çekmeye mu˘tādım ben 

 

2   Bí ķarārım leb-i şíríŋine cān virmekde bil 

     Ehl-i ˘aşķ içre şāha ģāŝılı Ferhādım ben 

 

3   Ne ˘aceb oldum ise bende o şāh-ı ģüsne 

     Ķayd-ı ˘ālemden ayal dil ģāle āzādım ben 

 

4   İdeli zeyn ˘arūsu ġamı meşşāše-i dehr 

     Ģükm-ü sulšān-ı ķaderle aŋa mu˘tādım ben 

 

5   Şi˘r Nažmíye nola nola māyil olursa dilber 

     Şu˘arā' içre bugün kāmil üstādım ben288 

 

 

 

 

 

 
287 Şiir “Edirneli Nazmi Divanı’ndan Seçmeler” adlı eserde tespit edilememiştir. 
288 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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1 Ne kadar sevgilinin kederi gelse de benim gönlüm aşkla sevinçlidir. Ta 

evvelden beri sıkıntı ve eziyet çekmeye ben alışkınım. 

 

2 Tatlı dudağına can vermekte kararsızım. Ey padişah, hasılı aşıklar arasında ben 

Ferhat durumundayım. 

 

3 O güzeller padişahına kale olmama şaşılmaz. Ey gönül ben aleme 

bağlanmaktan çözülmem sayesinde özgür olurum. 

 

4 Dünyanın gelin süsleyicisi gam gelinini süslediğinden beri, kaderin sultanının 

hükmüne ben alışmış oldum. 

 

5 Sevgili, Nazmî'nin şiirine çok çok meyletmiş olursa ne çıkar? Bugün şairler 

arasında olgun bir usta olsam ne çıkar. 
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[40b] 

         127. 

NAŽMÌ289 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Miyān-ı yārı görüp mūdan ince çeşm-i giryānım 

     Ŝarılmaķ fikrí ile ķaldı ķılda rişte-i cānım 

 

2   Yayıldı çünki dünyāya seniŋ āvāze-i ģüsnüŋ  

     ˘Aceb mi šutsa āfāķı benimde āh u efġānım 

 

3   Firāķ-ı kākül ü hicr ü ruĥuŋ derdin beyān eyler 

     Duĥān-ı āhım ile sürĥí-i eşk-i firāvānım 

 

4   Lešāfet gülşeninde ĥašš ü çeşm-i ķadr ü ruĥsārıng 

     Benefşem nergisim servim revānım verd-i ĥandānım 

 

5   İdersen iltifāt aġyāra āzārı dil-i zāra 

     Neçe ŝabr eylesün Nažmí ķuluŋ bu cevre sulšānım 

 

 

 

 

 
289 Şiir “Edirneli Nazmi Divanı’ndan Seçmeler” adlı eserde tespit edilememiştir. 
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1 Yarin saç teli kadar ince belini ağlayan gözüm görünce, gönlümün isteği o kıl 

gibi bele sarılma fikrinde kaldı. 

 

2 Bütün dünyaya senin güzelliğinin şanı şöhreti yayılınca, benim de inleme ve 

feryatlarım felekleri tutsa buna şaşılmaz.  

 

3 Senin misk kokulu yüzünün ve saçının ayrılığının derdini, benim ahımın 

göklere çıkan dumanı ve kanlı gözyaşlarım herkese anlatır. 

 

4 Senin yüzünün çizgileri, gözünün kıymeti güzelliğin gül bahçesidir. 

Menekşemdir, nergisimdir, salınan servim ve gülen yüzümdür.  

 

5 Başkalarına yüz verir de iltifat edersen, inleyen gönlümü de kırarsan; kulun 

Nazmî güzeller güzeli sultanım bu eziyete nasıl dayansın? 
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     128. 

ĢAŻRETİ SULŠĀN SÜLEYMĀN290  

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1    Pend-i ġūş itme dilā alma ele ˘ār etegin 

      Ķo ne dirlerse disünler dutagör ˘ār etegin 

 

2   Baŋa her demde gelür derd ü belā miģnet ü ġam 

     Müşkíl işdür ki kişi dutsa sitemkār etegin 

 

3   Müdde˘i dāmen-i dildāra yirişse ne ˘aceb 

     Ĥanda kim açıla gül dutar anuŋ ĥār etegin 

 

4   Ĥābda yāri görüp fırsat-ıla būsesin al 

     Uyanup ĥışma gelürse ķoma inkār etegin 

 

5   İy Muģibbí beni-ādemde vefā ķālmadı hiç 

     Sen de Mecnūn-ŝıfat ol dut yüri ŝaģrā etegin 

 

 

 

 

 

 
290  Kemal Yavuz-Orhan Yavuz, Muhibbî Dîvânı Bütün Şiirleri (İnceleme-Tenkitli Metin) 2.Cilt, 

Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, s.1363-1364, G.2705. 
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1 Ey gönül nasihatleri bırak dönüp bakma, utanmanın utanç eteğine bile yapışma. 

Sana ne derlerse desin utanma eteğini bırakma. 

 

2 Her zaman sana bela da gam da üzüntü de gelir. Sitemkarın eteğini tutması zor 

iştir. 

 

3 İddia sahibi sevgilinin eteğine ulaşsa buna şaşılmaz. Ne zaman, nerede bir gül 

açılsa onun eteğinde bir gül açılır. 

 

4 Sevgilinin öpücüğünü uykuda görüp, hemen al. Uyanıp da kızarsa, bırakma 

inkar eteğini onu inkar et. 

 

5 Ey aşık şair Muhibbi, insanoğlunda hiç vefa kalmadığı için; sen de Mecnun 

gibi ol çöllere düş, sahra eteğinden tut. 
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          129. 

Müfred 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Benim göŋlüm ķızıl gül ġoncası tek291 

     Açılmaķ iĥtiyār itmez eger yüz bin bahār olsa 

 

1 Benim gönlüm kızıl gül goncası gibidir. Yüz bin bahar olsa bile açmayı 

seçmez. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
291 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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[41b] 

130. 

Kıt˘a 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Nihāli ķāmetiŋ ģaķķa ˘aceb naĥl-i dilārādır 

     Eger çi ķaddün a˘lā' ķāmetiŋ a˘lā'dan a˘lā'dır 

 

2   Çerāġ-ı hüsnünüŋ nūrı füruv şem˘i kāfür 

     Bıŋarı ˘birin gísū nihāl-i sím símādır 

 

 

1 Fidan boyun gerçekten şaşılacak derecede gönülleri götürecek bir boydur. O 

gerçekten senin boyun üstündür, fakat senin boyun ondan da üstündür. 

 

2 Senin güzelliğinin çırasının nuru ve ışığı abirin pınarı? saça siması da gümüşe 

benzer. 
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          131. 

Müfred 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Biŋ cefā görsem ey ŝanem senden 

     Bu ne sözdür ki o menem senden 

 

1 Ey put gibi güzel sevgili senden bin eziyet görsem de, benim umudum sadece 

senin ağzından çıkacak sözedir. 
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           132. 

Müfred 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Šāli˘imdür seni vefāsuz iden 

     Ben onu ŝanma kim ŝanam senden 

 

 

1 Seni vefasız eden de benim bahtımdır, onu ki senden bilmem. 
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[43a] 

     133. 

SULŠĀN MURĀD 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘lün 

 

1   İstiķāmet ŝanduķuŋ ey serv-i ķad hep lāf mı 

     Yād idüp aġyārıla ŝalınmalar inŝāf mı 

 

1 Ey servi boylu sevgili, doğruluk sandığın hep laf mıdır? Yabancılarla ile 

eskileri hatırlayıp, salınarak yürümelerle insaf olur mu? 
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          134. 

BĀĶÌ GÜFTE   

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Pādişāhım v˘ade-i lušf itdügün hep lāf mı 

     ˘Āşıķı şūrídeden cer istemek inŝāf mı 

 

 

1 Ey padişahım, söz verip lutf etmen hep laf mıdır? Gönlü karışık aşıktan isteyip 

durmak da insaf mı? 
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          135. 

Müfred  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   O perí gāh bize gāh size mā'ildir292 

     Her kişi pādişāhım nūşına nā'ildir 

 

 

1 O peri gibi sevgili bazen bize bazen size meylediyor. Padişahım her kişi içmeye 

meyleder. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
292 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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[43b] 

     136. 

ĠAZEL ĤAYĀLÌ293 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Kākül-ü müşgín-i cānānuŋ períşān ģāliyüz 

     ˘Ġuŝŝanuŋ ser-geştesi derd ü ġamuŋ pāmāliyüz 

 

2   İĥtiyār etdük ġamı Ferhād ile Mecnūn ile 

     Tekye-i ˘ışķuŋ bir iki üç nefer abdāliyüz 

 

3   Ķaddümüz yay etmek ile menzíl alduķ oķ gibi 

     Tíġ-veş ˘uryānlaruz líkin cihān ķattāliyüz 

 

4   Noķša-i çarĥ serāser aŋladuķ eşkālini 

     Her ne kim ġā'ib anı bilmeküŋ remmāliyüz 

 

5   Ĥāce-i cānā mešā˘-i ķıŝŝayı almakdayuz 

     Biz Ĥayālí bu fenā' bāzārunuŋ dellālıyuz 

 

 

 

 
293 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, Bürhaneddin Erenler Matbaası, s.195, G.3, İstanbul, 1945. 
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1 Sevgilinin kokulu saçları gibi perişan haldeyiz. Hüznün başı dönmüşüyüz, dert 

ve sıkıntının ayaklarının altında kalmışıyız. 

 

2 Biz Ferhat ve Mecnun'la gamı ve kederi istediğimizden; aşkın dergahında bir 

iki üç kişi dervişiz. 

 

3 Boyumuzu yay gibi eğerek, ok gibi menzil aldık. Kılıç gibi çıplağız lakin, böyle 

olduğumuza bakma biz dünyanın çok öldürücüleriyiz. 

 

4 Dönen feleğin noktasını baştan başa şekillerini anladık. Gayb olan her bir şeyin 

nerede olduğunu bilmek için remil atmaktayız. 

 

5 Canın muhtaç olduğu gamın kederin, malını mülkünü alıyoruz. Ey Hayalî, biz 

bu pazarın dellalı olduk. 
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[44a] 

     137. 

ĠAZEL-İ FEŞĀNÌ TAĤMİS-İ ˘ULVÌ294 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

 

1   Bir zamān ola ki bu gerdíş-i devrān dükene 

     Düşmeye ķašre-i raģmet yere bārān dükene 

     Bitmeye sebze-i ter nehr-i firāvān dükene 

     Boşala kíse-i kan kāsiye ˘ummān dükene 

     Ne ġam-ı dil ne nem-i díde-i giryān dükene 

 

2   Göŋlüm ol serv-i sehíniŋ ola bí-pāmālı 

     Giryeden seyl-i revān oldı siríşki alı 

     O lāle-veş baġrıma dāġ olurdı ĥayālin ĥāli295 

     Dídeden ĥūn-ı cíger olmaya bir dem ĥāli 

     Baģr-ıla bir ola deryā-yı firāvān dükene 

 

3   Kesme ey sāķí kerem ķıl šolı cām-ı dilden 

    Gel diríġ eyleme bu zevk-ı müdāmı dilden 

    ˘Ulviyā ˘aşķ çerā ola revā mı dilden 

    Gidemez fikr-i leb-i yār meşām-ı dilden 

    Kandan hiç ola mı l˘al-ı bedaĥşān dükene 

 
294 Şiir “Derzizâde Ulvî Dîvânı'nın Tahlili” adlı çalışmada tespit edilmemiştir. 
295 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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1 Bir zaman olacak ki dönen feleğin dönüşü de tükenecek. Hatta yere rahmet 

damlası düşmeyecek, yağmur da tükenecek. Çokça akan nehirler tükenecek, taze 

otlar tükenmeyecek. Kesedeki para da boşalacak, denizlerdeki inciler tükenecek. 

Ama gönlün derdi, gözün yaşı tükenmeyecek. 

 

2 Gönlüm o fidan gibi olan servi boylu sevgilinin ayakları altında olmasın. 

Kırmızı gözyaşıyla sel gibi akan ağlamalarım oldu. Lale gibi o bağrıma, o sevgilinin 

hayali yara yaptı. (İşte bu yüzden) gözümden ciğer kanı bir an bile boşalmayıp, hep 

aka. Büyük denizler birleşip, suyu çok çok olan denizler tükenecek. 

 

3 Ey şarap suyu sunan kişi, cömertlik gösterip, iyilik yap da gönlümden dolu 

kadehi kesme. Gel, bu devamlı zevki gönülden esirgeme. Ey Ulvî aşkın gönülden 

ayrılması uygun değildir. Çünkü, sevgilinin dudağının düşüncesi gönlün kokusundan 

gitmez. Hiç Bedahşan bölgesinin çıktığı ocak hiç tükenir mi? 
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     138. 

…………….296  

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Bahār-ı ģüsn-i yāre ķarşu dil āh u fiġān eyler 

    Göricek gül ruĥunı bülbül-āsā terk-i cān eyler 

 

2   Metā˘-i cān-ı virdim vaŝl-ı dilber olmadı ģāsıl 

     Bu rūşendir ki tācir gāh sūdu geh ziyān eyler 

 

3   Süĥan efsūnı ile ol períniŋ göŋlüne girdim 

     Benim şehbāz-ı tābım seng içinde āşiyān eyler 

 

4   Şikāyet ķılma cevr itse raķíb-i bed-nihād ey dil 

     Saŋa her ne olursa ol meh-i nā-miģribān eyler 

 

5   Serír nażma geçmese nola Nażmí ey ŝanem ĥāšır 

     Anı vaŝf-ı lebiŋ bir Ĥüsrev-i şírín-zebān eyler 

 

 

 

 

 
296 Şiir “Edirneli Nazmi Divanı’ndan Seçmeler” adlı eserde tespit edilememiştir. 
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1 Sevgilinin yüzünün güzelliğine karşı gönlü ağlamalar ve inlemeler edince, 

sevgilinin gül yanağını görünce bülbül gibi canını verir. 

 

2 Canımın her şeyini verdim de netice de sevgiliye kavuşamadım. Alışveriş 

yapan tüccarın bazen kâr, bezen zarar ettiği gibi bu da açıktır. 

 

3 Büyülü sözlerle, o peri gibi güzelin gönlüne girdim. Benim tabiatıma benzeyen 

doğan kuşu, taşın içini yuva yapar. 

 

4 O kötü huylu rakip sana eziyet etse de ey gönül, şikayette bulunma. O sevgiliyi 

kıskandığı için, başına ne gelirse ondan bil. 

 

5 Ey güzel gönüllü kişi, Nazmî şiir tahtına oturmasa ne çıkar? Onu senin 

dudaklarını anlatması, onu şiirin tatlı dilli bir padişahı yapar. 
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[47b] 

     139. 

…. TAĤMÌS-İ ˘ĀLÌ VE YAĢYĀ297 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Ne lāzım vaŝl içün dildār-ı šıfle ilticā' itmek 

     Tabíb-i nevres mümkin mi her derde devā' itmek 

     Miyesser mi olur ehl-i dile her dem ŝafā' itmek 

     Düşer mi saŋa ey dil dāim ümidi vefā' itmek 

     Güzeller şānıdır gāhí cefā gāhí vefā' itmek 

 

2   Bileydim miģnet-i hicrānı meyl-i ˘aşķ ķılmazdım 

     Eger ˘ākil olaydum mā'il-i hercāí olmazdım 

     Dil-i şeydāya bu deŋlü cefālar ola ŝanmazdım 

     Ŝafādan ġayrı ben ˘ālemde hiçbir nesne bilmezdim 

     Beni ey ˘aşķ senden oldı ġam-ıla āşinā itmek 

 

3   Gezen Hind ile Çin iķlímini cānā seyāģatle 

     Hiç uygun görmedi bu ĥāl ü zülfü bu ŝabāģatle 

     Ġam-ı hecriŋle ķalmadı ģużūrum gitdi rāģatla 

     Eger çi pençe-i ĥurşídsin tāb-ı melāģatle 

     Bizimle niçe bir cānā ıraķdan merhabā itmek 

 
297 Şiir tespit edilememiştir. 
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4   Dil-i şeydā yeter eglendi sāķí gūşe-i ġamda 

     Pür eyle bezm-i ˘uşşāķ içre cāmı bāġı ˘ālemde 

     Bu şi˘r-i dilgüşā gördüm yazılmış sāġar-ı cemde 

     Ne ˘ālemdir ne ģaždır pür müferriģ cāy-ı ĥürremde 

     Muvāfık bir iki yārānıla ˘ayş u ŝafā' itmek 

 

5   Açup dest-i niyāzi dāim-i üstād süĥan-āsā 

    Ķamū erbāb-ı ˘ilmü ma˘rifetle Nažmí-i şeydā 

    Ķabul ide ģabíbi ĥidmetine ģażreti Mevlā 

    Devām-ı devlet-i sulšān Süleymān isteriz Yaģyā 

    ˘İnāyet ģażreti Allahdan bizden du˘ā' itmek298 

[48a] 

6   Ne dergāhıŋ gibi ehl-i dile bir cāy-ı ĥürrem var 

     Ne ˘ālemde cenābuŋ gibi bir sulšan-ı a˘žam var 

     Zamānıŋda belāġat ehli gerçi ĥayli ādem var 

     Sözüŋde dāver-i inŝāf odur kim bāşķa ˘ālem var 

     Süĥen mir'ātını ancak olur ˘ālemnümā itmek 

 

7   Zamān-ı devletinde çekmesem hergiz ġam-ı ferdā 

     Períşān olmasam ˘ālem eger zülf-i bütan-āsā  

     Sühen āyínesinde gösterüp çoķ ŝūret-i zíbā 

     Niçe pākíze ma˘nālar ĥayāl itmek olur ammā 

     Nice mümkin şeh-i devrān gibi nāzük ad itmek 

 
298 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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1 Çocuk yaşta bir sevgiliye kavuşmak ona sığınmak gerekmez. Yeni yetişen 

doktorun her derde deva bulması mümkün müdür? Gönül sahiplerine, velilere her an 

onlarla konuşmak nasip olur mu? Ey gönül her zaman vefa ümidinde bulunmak sana 

düşer mi? Bazen eziyet bazen sadakat göstermek, güzellerin şanındandır. 

 

2 Ben ayrılığın sıkıntılarını bilseydim, aşka meyletmezdim. Eğer aklım başımda 

olsaydı, kararsız biri olmazdım. Hatta aşık gönle, bu kadar eziyet yapılacağını 

sanmazdım. Zaten ben huzurdan başka bu alemde hiçbir şey bilmezdim. Ey aşk, beni 

sen derde alıştırdın. 

 

3 Ey sevgili, seyahatle Hint ve Çin ülkelerini gezip dolaşan bu saçları; bu benleri; 

bu güzellikle hiç bir araya getirmek istemedi. Senin ayrılığının derdiyle ne huzurum, 

ne rahatım kaldı. Çünkü, sen tatlılığın ışığı, güneşin pençesisin. Ey güzeller güzeli 

sevgi, uzaktan bizimle selamlaşmak güzel mi? 

 

4 Saki, bu gam köşesinde aşka tutulmuş gönlün eğlenmesi yeter. Alemde üzüm 

bağının kadehini artık aşıklar meclisinin içinde doldur. Bu şiiri Cem'in kadehine 

yazılmış gördüm. Bu ferahlamış neşe yerinde, bu nasıl bir yaşayış nasıl bir zevktir? 

Bir iki sevgiliyle gönle göre yaşama münasiptir. 

 

5 Aşık Nazmî, bütün marifet ve ilim sahipleriyle o şiir gibi olan sevgiliye daima 

istek elini açıp kabul ede. Hazreti Mevlâ dostu özel hizmetine kabul etse. Ey Yahya, 

Sultan Süleyman'ın devletinin devamını isteriz. Bizden dua etmek, Hazreti Allah'tan 

iyilik gelsin. 

 

6 Gönül ehline senin dergahın gibi sevinç veren yer yoktur. Hatta bu alemde 

senin yüce şahsın gibi padişah da yoktur. Gerçi senin zamanında güzel söz söyleyen 

pek çok insan var. Gerçek padişahın sözünde başka alem olmalıdır. İşte o zaman söz 

aynasıyla alemi göstermek mümkün olur.  

 

7 Onun padişahlık sürdüğü devletinin zamanda asla gelecek derdi çekmemekle, 

güzellerin saçları gibi eğer alemde perişan olmasam. Çok süslü yüzleri söz aynasında 

gösterip, pek çok saf mânâlar hayal edilir ama devrin padişahı gibi nazik birini bulmak 

mümkün değildir.  
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[51a] 

          140. 

ŜABRÌ299  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Ĥākí pāyı yāre daĥı mācerā söylenmedi 

     Sergüzeşt-i çeşm-i šūfān-āşinā söylenmedi 

 

2   ˘Arż-ı ģāle bulmadı ruĥŝat zebān-ı ārzū 

     Ol şehi ģüsne daĥı ģarf-i recā söylenmedi 

 

3   Derd-i dil nā-güfte ķaldı bezm-i dilberde yine 

     Nice söz söylendi ammā müdde˘ā söylenmedi 

 

4   Ben zebūn-ı ġam šabíbim lebbe mührü nāz āh 

     Derdimiŋ ģaķķında bir ģarf-i şifā söylenmedi 

 

5   Gūş-ı dil sırr-ı viŝāl yāre nā-maģrem henüz 

     Nükte-i ser-beste-i mihr-i vefā' söylenmedi 

 

6   Gūş idince nazmı mı Ŝabrí dimiş ol şāh-ı ģüsn 

     Baŋa daĥı böyle şi˘ri dilgüşā söylenmedi 

 

 
299 Müslim Cahid Yılmaz, (Sabrî-i Şâkir Dîvânı), E-Kitap, Kültür ve Turizm Bakanlığı, s.190. 
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1 Sevgilinin ayağının toprağına ait hikayeler anlatılmadı. Tufan gören gözün 

hikayesi de anlatılmadı. 

 

2 İstek dili halini söylemeye fırsat bulmadı. Hâlâ o güzeller padişahına ümit sözü 

de söylenmedi. 

 

3 Sevgilinin meclisinde gönlün sıkıntısı yine söylenmemiş kaldı. Birçok söz 

söylendi ama iddia edilen şey söylenmedi. 

 

4 Ey sevgili doktorum, "ah" nazının mühürlenmiş dudağının perişan ettiği 

kişiyim. Benim derdim hakkında bir şifa sözü de söylenmedi. 

 

5 Sevgilinin kavuşmanın sırrına daha ulaşmış değil, hakikaten vefa ve sevginin 

hapsedilmiş sözü de söylenmedi.  

 

6 O güzel padişah, Sabrî'nin şiirini işitince; "Bana daha önce böyle gönül açıcı 

şiir söylenmedi," demiş. 
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[52a] 

         141. 

(…………..)300  

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Ey göŋül ġam-gín oturma dūr ģevālar sırrın eyt 

     Göŋlüŋü tār etme ġāfil meh liķālar sırrın eyt 

     Düşkünem deryā-yı ˘ışķa nā-Ĥudālar sırrın eyt 

     Özüŋe bígāne var ol āşinālar sırrın eyt 

     Şūĥlar ĥūblar güzeller dilrübālar sırrın eyt 

 

2   Şol perí-veş dür ˘āşıķ baġrını ķan eyleyen  

     Her baķanda nāzıla yüz cānı bí cān eyleyen 

     ˘Ālemí Mecnūn-ŝıfat dillerde destān eyleyen 

     Din ü dil mülkin serāser kāfiristān eyleyen 

 

3   Yoĥdu ĥūblar firķatında sen gibi bir şūĥ lašíf 

     Olmasun ey māh-ı enver ˘ārıżıŋ hiç münģaŝíf 

     Kimse senden ġayrí derd-i ˘ışķa-i olmaz ģaríf 

     Ger inanmazsan ki men hicrindeyem zār u ża˘íf 

     

  

 
300 Şiir tespit edilememiştir. 
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4   Tā olupdur ey ŝanem çeşm-i ˘itābūn mest-i ģāb 

     Pāy-ı bend olmuş ser-i kūyunda her subģ āfitāb 

     Lušf idüp göster cemālün ķalmadı ˘āşıķda tāb 

     Ey hilāl-ebrū götür burka˘ yüzünden aç niķāb 

 

5   Ķāşlaruŋ miģrābın göster du˘ālar sırrın eyt 

     Merdüm ü çeşmim elinde kehrübārlar sırrın eyt 

     Şíve-i šarz-ı temāşā ve edālar sırrın eyt 
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1 Ey gamlı gönül, oturup durma istek sırlarını söyle. Ey gafil gönlünü karanlık 

etme, o ay yüzlü sevgili sırrını söyle. Ben aşkın denizinde bir düşkünüm, gemiciler 

sırlarını söylesinler. Kendini tanımamış olarak git ve tanıdıkların sırrını söyle. Gönül 

açıcı güzellerin, gönül çeken güzellerin sırrını söyle. 

 

2 Şu peri gibi güzeller, aşıkların göğüslerini inci tanesi gibi kan etti. Her bir 

bakışta nazıyla yüz canı cansız bırakan Mecnûn gibi alemi dillere destan eden. Dinin 

ve gönül ülkesinin olduğu her yeri tamamen kafiristan eden.  

 

3 Ayrılan güzellerde sen gibi bir neşeli ve hoş kişi yoktu. Ey yanağı ay gibi 

parlayan sevgili, o parlaklık hiç sönmüş olmasın. Aşkın derdiyle senden başka kimse 

arkadaş olmaz. Sen inanmazsan ki ben senin ayrılığından zayıf düşmüş ve inleyen 

birisiyim. 

 

4 En sonunda ey sevgili, senin azarlayan gözün uyku sarhoşu olmuşlar. Her 

sabah senin mahallenin başında güneşin ayakları bağlanmıştır. Aşıkta güç kalmadı, 

insaf edip de güzelliğini göster. Ey kaşları yay gibi olan sevgili, örtüyü yüzünden indir 

de peçeni aç. 

 

5 Kaşlarının şeklini gösterip, onların sırrını söyle. Göz bebeği ve gözünün 

kehribar taşına benzeyen şeklini göster ve her şeyi etrafına toplayan kehribarın sırrını 

da söyle. Seyretme yolunun tarzının tatlılığını eda ve nazlarının da sırrını söyle. 
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[53a] 

      142. 

     Kıt˘a  

Mef˘ūlü mefā˘ilün mef˘ūlü fei˘lün 

 

1   Her dil ki esír-i ġam-ı hicrān olamaz 

     Şāyeste-i źevķ-i vaŝl-ı cānān olamaz 

 

2   Her derde ki var var dermān velí301 

     Bí-derdlerden derdine dermān olamaz 

 

 

1 Hangi gönül ayrılık derdinin esiri olmazsa, sevgiliye kavuşmanın zevkine layık 

değildir. 

 

2 Her derdin bir dermanı vardır, fakat dertsiz olanlar dertsizlerin hastalığına 

derman olmazlar. 

 

 

 

 

 

 

 

 
301 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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      143. 

     Kıt˘a 

? 

1   Pervāneye żulm bí-ģesāb eyler şem˘ 

     Żulm oduna baġrını kebāb eyler şem˘ 

 

2   Güyā ki bilür şem˘ serencāmı nedir 

     Beyhūde degil ki ıżšırāb eyler şem˘ 

 

 

1 Mum, kelebeğe yapacağı eziyeti bir hesapsız yapar. Fakat mum, eziyet ateşiyle 

bağrını yakar durur. 

 

2 Sanki mum sonunun neye varacağını bildiği için, onun yakması ıstırap vermesi 

boşuna değildir. 
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[59a] 

          144. 

Müfred 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Levģ-i dilden ġam-ı dehr-i maģve 

     Bir yiyem berş iki fincān ķahve 

 

1 Gönül levhasından dünya derdini çıkarmak için, bir afyon yiyeyim ve iki fincan 

kahve içmek gerekir. 
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[59b] 

           145. 

Kıt˘a 

Mef˘ūlü mefā˘īlü mefā˘īlü fe˘ūlün 

 

1   Sensiz benim iy dost vücūdum ˘adem olsun 

     Ol göz ki sen görmeye taģt el-ķadem olsun 

 

2   Ol ˘ömr ki ŝarf olmaya ĥāķ-i ķademiŋde 

     Yaġmā-yı ġam u miģnet ü derd-i elem olsun 

 

 

1 Ey dost, sen olmayınca benim vücudum yok olsun. Seni görmeyen göz de ayak 

altında kalsın.  

 

2 Benim ömrüm senin ayağının toprağında sarf edilmemişse, sıkıntı ve kederin 

talanı ve hastalığı olsun. 
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[60b] 

     146. 

NAŽMÌ VELEHU Lİ-FAĶÌR302 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Ģoķķasın açmış ider yāķūtını ižhār gül 

     Kılmaġ ister pāy-ı yāra varını íśār gül 

 

2   İtmek ister kendüye bir dilberiŋ başında cā 

     Bu sebebden devr ider elden ele her bār gül 

 

3   Almaġçün būy-ı zülf-i yārı bād-ı ŝubģdan 

     Bergini virüp ŝabāya eyledi bāzār gül 

 

4   Tíb-i ˘ıšrın başına almış šurur gülzārda 

     Oldı bāzār-ı çemende gūyıya ˘aššār gül 

 

5   Reng-i būyı benzemez gördi ˘izārı dilbere 

     Ĥabl-i ter düşdi ķızardı beŋzer itdi al gül 

 

6   Cāme-i sürĥi geyüp ˘azm-i gülistān itse yār 

     Dest-i şevk-ıla o demde yakasın yırtar gül 

 
302 Şiir “Edirneli Nazmi Divanı’ndan Seçmeler” adlı eserde tespit edilememiştir. 
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7   Lāle vü nergis bir ayaġ-ıla ĥidmetle durur 

     Gülşen içre oldı güya server-i ezhār gül 

 

8   Bülbül-i şūrídeniŋ aģvāline raģm eyleyüp 

     Her seģer gün gibi eyler ˘arża-i dídār gül 

 

9   Oķusuŋ bülbül gibi Nažmí bu şi˘riŋi bāġda 

     Diŋleye gūşun šutup ebyātıŋı nāçār gül 
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1 Hokka gibi olan gül açılıp yakut kırmızısı yapraklarını gösterip, yârin ayağına 

bütün varlığını saçmak ister. 

 

2 Gönlü kendine çeken sevgilinin başında kendine yer bulmak ister. Bu sebepten 

gül, her zaman elden ele dolaşmaktadır. 

 

3 Gül, sabah rüzgarından sevgilinin saçının kokusunu almak için; yaprağını 

sabah rüzgarına verip alışveriş yaptı. 

 

4 Gül, gül bahçesinde güzel kokusunu başına alarak sanki çemen pazarında gül 

satıcısı oldu. 

 

5 Kokusunun rengini sevgilinin yüzüne benzer görmediğinden, ter çizgileri 

görünerek kızarıp kırmızı güle benzedi. 

 

6 Sevgili kırmızı elbiseyi giyerek gül bahçesine doğru yürüse, o zaman isteyerek 

eliyle gül yakasını yırtar. 

 

7 Lale ve nergis çiçekleri bir kadehle hizmete gelmişlerdir. Sanki bunların 

yanında gül bahçesinde gül, çiçeklerin en güzelidir. 

 

8 Gül, kendinden geçen bülbülün hallerine acıyarak; her seher yüzünü gösterir. 

 

9 Nazmî, şiirini bülbül gibi bağda okusun da bu beyitlerini gül; ister istemez 

kulak tutarak dinlesin. 
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       147. 

FUŻŪLÌ BAĠDĀDÌ303 

Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1   Ey geyüp gülgūn dem-ā-dem ˘azm-ı çevlān eyleyen 

     Her šaraf çevlān idüp döndükçe yüz ķan eyleyen 

 

2   Ey beni maģrūm idüp bezm-i viŝāliŋden müdām 

     Ġayrı ĥān-ı iltifātı üzre mihmān eyleyen 

 

3   Ey dem-ā-dem reşk tíġiyle benüm ķanum döküp 

     Mey içüp aġyārıla seyr-i gülistān eyleyen 

 

4   Nice kim efġānumı ey māh işitdüŋ geceler 

     Demedüŋ bir gece kimdür munça efġān eyleyen 

 

5   Böyle ger cem˘iyyet-i ĥāšırdan olsam nā-ümíd 

     Cem˘ olur mı ĥūblar zülfi períşān eyleyen 

 

6   Yār dün çekmişdi ķatlüm ķaŝdine tíġ-i cefā 

     Yetmesün maķŝūdına yā Rab peşímān eyleyen 

 

  

 
303  Abdühakim Kılınç, Fuzûlî Divânı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, E-Kitap, s.574, 

G.206. 
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[61a] 

7   ˘Aşķ derdiyle olur ˘āşıķ mizācı müstaķím 

     Düşmenümdür dostlar bu derde dermān eyleyen 

 

8   Zāhidüŋ ša˘n ile dönderdüm yüzi miģrābdan 

     Bunca bulmaz ecriŋ kāfir müselmān eyleyen 

 

9   Derd-i hicrān nātüvān etmiş Fużūlí ĥasteni 

     Yoķ mıdur yā Rab devā-yı derd-i hicrān eyleyen 
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1 Gezip durdukça her tarafı kıpkırmızı eden, ey gül renkli elbiseler giyip sürekli 

gezinmeye çıkan sevgili. 

 

2 Ey beni sürekli kavuşma meclisinden alıkoyup da başkalarına iltifat göstererek 

ve onu sofrasında misafir eden sevgili. 

 

3 Ey zaman zaman kıskançlık bakışıyla benim kanımı döküp, şarap içip, 

yabancılarla gül bahçesinde dolaşan sevgili. 

 

4 Ey ay yüzlü sevgili, çok geceler benim feryadımı işittin. Bir gecede acı acı 

figan eden kimdir demedin. 

 

5 Eğer ben böyle gönül cemiyetinden ümitsiz kalsam, saçlarını darmadağınık 

eden bu güzeller toplanırlar mı? 

 

6 Sevgili, ölümüm için eziyet kılıcını dün çekmişti. Ya Rab, onun bu durumdan 

vazgeçirip de pişman edenler amacına ulaşmasınlar. 

 

7 Aşığın tabiatı aşkın derdiyle doğru yola girer. Ey dostlar bu derde derman 

bulanlar benim düşmanım olur. 

 

8 Zahidin kınaması ile yüzümü mihraptan çevirirdim. Müslümanı kafir yapan, 

karşılığını nasıl bulsun? 

 

9 Hasta Fuzulî'yi ayrılığın derdi güçsüz bırakmış. Ey Allah, ayrılık sıkıntısının 

dermanını verecek biri yok mudur? 
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[67a] 

          148. 

Müfred 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Ŝorarsan ģālimi cānā işim Allāha ķalmışdur 

     Tenimde çıķmaya cānım heman bir āha ķalmışdur 

 

 

1 Ey canımın içi sevgili, benim durumumu sorarsan, benim işim Allah'a 

kalmıştır. Canım, bedenimden çıkmak için bir "ah"a bakmaktadır. 
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          149. 

Müfred 

Mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün mefā˘īlün 

 

1   Destinde bir yoġusa …… efendiye uyur derler 

     Elinde bergüzār olsa gel içeri buyur derler 

 

 

1 Gelen kişinin elinde bir şey yoksa "Efendi uyur, git" derler. Elinde bir hediyesi 

varsa "İçeri gel, buyur" derler. 
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[67b] 

150.304 

6+5 (Hece Vezni) 

 

1   Ŝabā ˘arž-ı ģālim söyle cānāna  

     İsterim dolanam başına yārun 

 

2   Niçe ki dolanur şem˘i pervāne 

     İsterim dolanam başına yārun 

 

3   Yanına yazı yaz dildārun yāruŋ 

     Fermānım gözine başına yārun 

 

4   Bahār oldu Mecnūn çöller dolanur 

     Yeşil başlı ŝunam göller dolanur 

 

5   Nice ki el yatur iller dolanur 

     İsterim dolanam başına yārun 

 

6   Gözüm seni cānān istedi ister 

     Şād olsun ˘āşıķı kim ki şād ister 

 

 
304 Şiir tespit edilememiştir. 
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7   Neyi il başında ber murād ister 

     İsterim dolanur serāser yārun  

 

8   Bahār oldu düşdi dillere bülbül 

     Aģıdur yüz yaşım sellere bülbül 

 

9   Nice ki dolanur güllere bülbül 

     İsterim dolanam başına yārun 

 

10  Gül faŝlını ķo síme ķaŝd eyle gör 

      Ġamın bināsını yār pest eyle gör  

 

11  Sāķí bir cām-ılan mest eyleye gör 

      İsterim dolanam yasına yārun 
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1 Sabah rüzgarı, halimin durumunu sevgiliye söyle. Yarın sevgilinin başında 

dolaşmak isterim. 

 

2 Nasıl pervane yâri mumun başında çok dolanırsa, yarın sevgilinin başında 

bende dolaşmak isterim. 

 

3 Gönlü kendine bağlayan sevgilinin yanına yazı yaz. Yarın fermanım, gözünden 

yar yar diye taşmasın. 

 

4 Sevgili, bahar geldi Mecnûn çöllerde dolaşır. Yarın yeşil başlı ördeğim de 

göllerde dolaşmaya başlar. 

 

5 Ki başkaları yatar ama sevgili çok iller dolaşır. Yarın sevgilinin başında 

dolaşmak isterim. 

 

6 Ey sevgili seni gözüm görmek istiyor. Aşığın sevinçli olmasını kim isterse, o 

da sevinçli olsun. 

 

7 Herkesin içinde muradına kavuşmuş olmayı ister. Bende sevgilinin başında 

baştan başa dolaşmayı isterim. 

 

8 Sevgili bahar oldu, bülbül dillere düşüp konuşulmaya başlandı. Bülbül sellerle 

yüzümden yaş akıtır. 

 

9 Nasıl ki, bülbül çok çok güllerde dolaşır. Yarın bende sevgilinin başında 

dolaşmak isterim. 
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10 Gül faslını ilkbahara bırak. Ey sevgili, gam yapısını yık da toprakla bir et. 

 

11 Saki, sevgiliyi bir kadehle sarhoş etsin de gör. Yarın sevgilinin başında 

dolaşmak isterim. 
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[68b] 

         151. 

TAŜNÌF-İ ŞÜKRÌ305 

4+4+3 (Hece Vezni) 

 

1   Gitme gitme yoluŋa ķūrban olayım 

     Perím senden bir suālim var menim 

     Niçün dönüp bir yüzüme baĥmazın 

     Yā Allah sensiz ˘aceb ģālim var menim 

 

2   ˘Ahd itmişem bí-vefāya baĥmazam 

     Sular gibi men payına aĥmazam 

     Degme sūdun odına cān yaĥmazam 

     Nice ki ol sedde varasım gelür 

 

3   Mā'il oldum yüzündeki ĥāline 

     Raģm eylemez ˘āşıķınıŋ ģāline 

     Ķulaġ asman dehrin genc ü mālına 

     Egnümde bir köĥne şālım var menim 

 

 

 

 

 
305 Şiir divanda tespit edilemiştir. 
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4   Ķaşıŋ ārzū itmese ķarşuyı ķaví gelür 

     Yüzüŋ kitābında fālım ĥı gelür 

     Ķara bahtdan verd istesem kay' gelür 

     Üç noķšadan bir eşkālim var menim 

 

5   Ger sorarsız bu derdimiŋ aslını 

     Geçirmedim bu bahārıŋ faŝlını 

     Ķorĥum olma Şükrí göremeyem vaŝlını  

     Bu sebebden çoķ ĥayālim var menim 
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1 Yoluna kurban olayım ki gitme. Ey peri gibi güzel sevgili, benim sana bir 

sorum vardır. Benim yüzüme neden dönüp bakmazsın? Ya Allah sen bilirsin ki acaba 

benim halim var mıdır? 

 

2 Ben, "vefasıza bakmayacağım" diye yemin ettiğimden dolayı; sular gibi senin 

ayağına akmayacağım. Öyle her engelin ateşine canımı vermem. Ancak yalnız o 

engelin üstüne varmak isterim.  

 

3 Yüzündeki benlerine meylettim ama sen aşıkların halini bilip merhamet 

etmezsin. Dünyanın hazinesine ve malına kulak asmayın. Benim bir eski şalım var, o 

bana yeter. 

 

4 Kaşın karşıyı istemezse bu zor gelir. … Bahtsız talihimden gül istesem 

kusmuk verir. Üç noktadan oluşan bir şeklim var benim. 

 

5 Eğer bu derdimin nedenini sorarsan, baharın lütfundan daha nasiplenmedim. 

Şükrî, benim korkum olma, (Allah'a) kavuşmanı görmeyeyim. Benim bundan dolayı 

çok hayalim vardır. 
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[69a] 

152. 

6+5 (Hece Vezni) 

 

1   Yiter oldu felek çektiğim ġamlar 

     Gözüm musallā ķatında ķanı ….. 
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         153. 

GÜFTE-Ì MUĢAMMED ˘ĀŞIĶ 

 

1   ˘Ömür buradan gele 

     Düşdü burada anıŋla  

     Baķma felegi āsiyāna  

     İster burada feme ekele 
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 154. 

Müfred 

1   İlahí Ruşeniŋ Lebrízi sa˘íd olsun 

     ……. cehennemden ba˘íd olsun 
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3.4. NÜSHA TAVSİFİ 

Tablo 3: MESTAP Tablosu 

 Yer Nu.: M. Fatih Köksal Özel Ktp. Nu. 71, Mecmuai- Eş’âr 10 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 

şekli / 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

1A Duâyî Ķılur nažar āyínede çeşmine ˘acebdir 

Žāhirde yeri olduġu perí insāna berāber 

Şol dem ki Du˘āyí dem ura zülf ü ruĥuŋdan 

Mihriŋle giçe bir dem biŋ cāna berāber 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlü 
mefā˘ílü 
mef˘ūlü 
fe˘ūlün 

 

1A Duâyî Olduŋ aġyār-ıla yār öyle mi ĥoş ĥoş daĥı ne  

Ĥoş gelürsin güle ĥār öyle mi ĥoş ĥoş daĥı ne 

Öldürem derdi Du˘āyíyi siyehkār gözüŋ  

Ķanı ol ķavl ü ķarār eyle mi ĥoş ĥoş daĥı ne 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

1A Nasîbî Etdiŋ aġyārıŋı ĥandān hemi ĥoş ĥoş daĥı ne  

Eylediŋ ˘āşıķı giryān hemi ĥoş ĥoş daĥı ne 

 Gazel 
4 beyit 

Nazire Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

Mecmuada şiirin bitiş 
kısmı zarar görmüştür. 
Divanlar incelendiğinde 
şiire rastlanmamıştır. 

1B Hüsâmî İrdi nevrūz-ı mübārek seyr etmek ĥūbdur  

Gün yüzünde dilberiŋ nūr āyeti mektūbdur  

Durduġuyla her aġaç bir bār pür āşūbdur  

Bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur maģbūbdur 

İrüben nevrūz etdi ˘ālemi cennet miśāl  

˘Āşıķına her ŝanem lušfuyla ˘arż etdi cemāl  

Ey Ģüsāmī yeryüzü buldu bahār-ıla kemāl  

Bāġa gel kim šarf-ı gülşen ĥūbdur 
maģbūbdur 

Kaside 
7 bent 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

2A Bâkî Ŝanma iķlím-i tene ģākim olan cānumdur 

 Sínede tír-i ġam ġamze-i cānānumdur 

Žāhirā gerçi gedā-ŝūretim ammā Bāķíyí  

Maģzen-i genc-i ma˘ārif dil-i vírānumdur 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 
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2A Bâkî Ruĥıŋ ey ġonca-dehen berg-i gül-i ĥod-rūdur  

Dir gören zülf-i siyeģkārun içün şeb-būdur 

N'ola meyl eylese eş˘ārıŋa erbāb-ı ŝefā  

Bāķíyā şi˘r degüldür bu bir aķar ŝūdur 

Gazel 
5 beyit 

 
 

Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

2A Bâkî Ŝalınan kūyında ol serv-i semen-símā mıdur  

Gülşen-i cennetde şāh-ı sidre vü Tūbā mıdur 

Bāķí-i dil-ĥasteye cevri firāvān itmeden  

Ķaŝduŋ öldürmek mi yoġsa nāz u istiġnā' 
mıdur 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

2B Bâkî Baŋa çoķ cevr itdügünçün ey sipihr-i bí-vefā 

 Āhumuŋ dūd-ı kebūdı uydı ulaşdı saŋa 

Ruĥlaruŋ vaŝfında Bāķí bir ġazel nažm itdi 
kim  

Ehl-i diller ādına didi ki mirātü’ŝ-ŝafā 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

2B Fuzûlî Ferdāya viren göŋlümi símín bedenüŋdür 

˘Aķlum yitüren kākül-i müşkín-resenüŋdür 

Her bir kişi bir nesnede mensūb olur ise  

İncinme Fużūlí eşigi šāşı senüŋdür 

Gazel 
6 beyit 

 Mef˘ūlü 
mefā˘īlü 
mefā˘īlü 
fe˘ūlün 

 

2B Alî 
Çelebi 

Zevāl ol şūĥu ki ...............................  

Ķorķarın renk geçen bāde-i ģamrāya ciger 

    Mecmuada şiirin 
sadece bu kısmı 
okunmaktadır. 

3A Mecâzî Çerāġçizāde cāna çerāġıŋ dāim efrūĥte  

Yanar bu tekye-i ˘ışķuŋ içinde rūz u şeb dört beş 

Mecāzī daĥı vāllah seniŋ rūşen çerāġuŋdur 

Piyāle ˘aşķıŋa nūş eyledi meyĥāne içre neçü 
şeş 

3 beyit  Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

Mecmuada şiirin 
sadece 3 beyti 
bulunmaktadır. 

3A Kemânî Ķamu meh-rūlaruŋ içre Recebdir nāmıŋ ey dil-
keş  

Velí erbāb-ı dil saŋa laķab dimiş-durur meh-veş 

Çerāġçızādem Efendim Kemāní de 
çerāġıŋdır  

Ruĥuŋ şem˘ine yanmaķda murādum her 
dem ey meh-veş 

Gazel 
6 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
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3A 
 
 
 
 

Ziyâyî Niçe ʿAnkālar şikār olurdı mānend-i mekes  

Düzseler ĥāşāk-ı kūy-ı dil-rübādan bir ķafeŝ 

Gel Ziyā’íden şikāyet ķılalum dil-dārına  
 
Bizi uyutmaz anuŋ āh u fiġānı bir nefes 

Gazel  
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Şiirin ilk iki beyti 
mecmuada 
bulunmaktadır. Diğer 
3 beyit divandan 
tamamlanmıştır. 

3B Ahmedî El urursam ser-i zülfüne dil ü cān dökülür  

Bunca miskínler ayāġuŋa períşān dökülür 

Şöyle şírín öger Aģmed lebin ol ģıżr-ĥaššıŋ  

Ki dilinden ķalemiŋ çeşme-yi ģayvān 
dökülür 

Gazel 
7 beyit 

 Mefā˘ilün 
fe˘ilātün 
mefā˘ilün 
fe˘ūlün 

 

3B Türâbî Sen güzeller şāhı ben ˘āşıķlarıŋ bi-çāresi  

Ey šabíbim sensin āĥir ĥaste diller çāresi 

Kim-durur dirseŋ Türabí ķuluŋ ey şāh-ı 
kerím  

........................... bir Rūm ili āvāresi 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Şiir divanda 
bulunmadığı için 
eksik kısımlar tespit 
edilememiştir. 

4A Bâkî Ruĥuŋ āteş ĥaš ü ĥāliŋ buĥūr u miskíŋ ˘anberdir  

Ĥam-ı zülf ü siyāhıŋ ĥalķa ĥalķa dūd-ı 
micmerdir 

Zer-i ĥālis gibi rengin olup gitmekde eş˘ārıŋ  

Eliŋde ģāme ey Bāķí meger kibrít-i aģmerdir 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

4A Ulvî Telĥ eyleyeli leźźetini ŝūfí şarābıŋ  

Yoķdur görecek gözü anı şimdi ģūn-ābıŋ 

Yārin mey-nāba olalı l˘al-i nemek-ríz  

Bildim neymiş aŝlını ˘Ulví şeker ābıŋ 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlü 
mefā˘īlü 
mefā˘īlü 
fe˘ūlün 

 

4A Bâkî Gül yüzüŋ vaŝfında bülbül ķılsa elģānı dürüst  

Bāġda ġoncanıŋ ķalmaz giríbānı dürüst 

Bāķíyā fennüŋde tutmaz kimse noķŝānuŋ 
senüŋ  

Ģamdülillāh šab˘ menzūn ˘aķl mízānı dürüst 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

4B Bâkî Bir ān içinde ġamzeŋ oķu niçe ķan ider  

Dil cān evinde ŝaķlıyup anı nihān ider 

Vaŝlına cān-ı dirīġ etmedilerse Bāķíya  

Zinhār ġāfil olma seni imtiģān ider 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlü 
fā˘ilātü 
mefā˘īlü 
fā˘ilün 
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4B 
 
 
 
 

Bâkî Ķaddüŋ ķatında ķāmet-i şimşād pest olur  

Zülfüŋ yanında revnāķ-ı ˘anber şikest olur 

Bāķí çeker mi bāde-i engür minnetin  

Her kim ki mest-i cür˘a-ı cām-ı elest olur 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlü 
fā˘ilātü 
mefā˘īlü 
fā˘ilün 

 

4B Bâkî Biŋ mübtelā-yı miģnetle bir dem öldürür  

Dilber mülāyim olmıyıcaķ ādem öldürür 

Bāķí peleng-i kūh-ı ġamuŋ pençesindedür 

Lušfuŋ meded yitişmez ise bir dem öldürür 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlü 
fā˘ilātü 
mefā˘īlü 
fā˘ilün 

 

5A Bâkî Leşker-i fitne saŋa ĥayl-i ĥašš ü ĥāl yeter  

Tíġ lāzım degil ol ġamze-i ķattāl yeter 

Ehl-i dil cāme-i dibā ile zibālanmaz  

Bāķíyā ˘ārif olan kimseye bir şāl yeter 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

5A Bâkî Dehen-i ġoncada ol l˘al-i şeker-bār olmaz  

Bülbül-i bāġda bu leźźet-i güftār olmaz 

Şöyle nāz uyhusına varmış o yār ey Bākí  

Ki cihān halkı fiġān eylese bí-dār olmaz 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

Son beyit Bâkî'nin 
divanından 
tamamlanmıştır. 

5B Emrî Serv oķurdım ķaddiŋe servde reftār olsa  

Ġonca derdüm femüŋe ġoncada güftār olsa 

Şöyle vaŝf itdi dişün vaŝfını Emrí ŝanemā 

Yaraşur ˘ıķd-ı süreyyā aŋa íśār olsa 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

5B Ulvî Nedir bu serv-ķaddlıķ lāle-ĥaddlıķ māh 
peykerliķ  

Nedir bu sím-tenlik nāzenínliķ nāz-perverliķ 

Belā vādílerin geşt eyleyenler post-pūş olmış 

 Yaraşur ˘Ulvíyā seyyāĥ olanlarda 
ķalenderliķ 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

6A Ulvî Ol şeh-i mülk ü melāģat ben gedāsundan ķaçar  

˘Ādet ancaķ dil-rubālar mübtelāsundan ķaçar 

Tevbe eylerdü şarāba zāhidā ˘Ulví velí  

Ĥavf ider pír-i muġānuŋ bed-du˘āsundan 
ķaçar 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

Son beyit divandan 
tamamlanmıştır. 
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6A Ulvî Çeşm-i ġam-dídeme küģl ola deyü ĥāķ-i rehi  

Yüzime baŝmaġa ˘ār eyledi ol serv-i sehi 

..............................   ˘Ulví bendeniŋ 

............................................................ 

 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

Son beyit mecmuada 
zarar görmüştür ve 
divanda bu şiir 
bulunamamıştır. 

6B Emrî Nigārā ravża-ı ˘ışķuŋda çeşmim cūy-ı bār itdüm 

Ayāġuŋ öpmege yoluŋda cismüm ĥākísar itdüm 

Firāķı āteşiyle yanmaġa mu˘tād olup Emrī  

Semender-veş mekānum vuŝlatı şevķıyla nār 
itdüm 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

6B Fevrî Düşelden dil diyār-ı hicre šurmaz her zamān 
aġlar  

Belí hem-rāzı olsa mürdem olan her zamān aġlar 

........................ ruĥsār dilber hicrine Fevrí  

........................... gece gündüz hemān aġlar 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

Son beyit mecmuada 
zarar görmüştür ve 
divanda şiir yoktur. 

7A Zecrî Müselsel zülfi-ile ĥašš-ı reyģān  

Bezemiş ģüsniŋi ey çeşm-i fettān 

Yoluŋda šoġrudur nesiĥ elif tek  

Şehā Zecrí-i bí-cān 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
fe˘ūlün 

 

7A Revânî Dāimā šolu ŝunarsın baŋa cām-ı bādeyi  

Sāķíya niçün ayaķlarsın bu ben üftādeyi 

 

Zínet it her beytüni naķş-ı ĥayālāt eyle kim  

Kimse seyr itmez Revāní kimse beyt-i sadeyi 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

7B Bâkî N’ola gelse dil-i mecrūģa derd-i dil-rübādan ģaž  

İder ĥaste ne deŋlü nā-ümíd ola devādan ģaž 

İlāhí tāb-ı Bāķíden rüsūm-ı ġayrı maģv eyle  

Ki aŝlā ķalmaya ķalbinde naķş-ı mā-sivādan 
ģaž 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

7B Bâkî ˘Āşıķ-ı bí- dillere cevri firāvān eyledüŋ  

Müstedām ol dōstum lušf itdüŋ iģsān eyledüŋ 

Bāķíyi gül gibi ĥandān itdüŋ ol lušfıla  

Soŋra döndüŋ mübtelā-yı hār-ı hicrān 
eyledüŋ 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 
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8A Hâfız Ģamdulillāh der-i meyĥāneyi gördüŋ meftūģ  

İçelüm cām-ı musaffā bulalum rāģat-ı rūģ 

Ģāfıžı tevbeye gelsün dir iseŋ bir nažar it  

Ne sen ol dünyā ................ nām-ı naŝūģ 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

Beyitte bulunan eksik 
kısım herhangi bir 
kaynakta 
bulunamamıştır. 

8A Figânî Ķaşlaruŋ šuġrāsı cānā āfitāb üstindedir  

Şekli bismillāha beŋzer kim kitāb üstindedir 

Šutalum kim ser-be-ser sulšān-ı ˘ālemsin bu 
gün 

İy Fiġāní menzilüŋ aĥír türāb üstindedir 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

8B Emrî Ĥurşíd-i rūy-ı yāri çün eyledüm temāşā  

Bir źerresi içinde gördüm iki śüreyyā 

Ol síb-i gabgab içün nārence döndüm Emrí 

Böyle ķalursa ģālüm bíh olmaz ise eyā 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlu 
fā˘ilātün 
mef˘ūlü 
fā˘ilātün 

 

 

8B Taşlıcalı 
Yahyâ 

Ġanídir ˘aşķ-ıla göŋlüm ne mālum ne menālüm 
var  

Ne vaŝl-ı yāre ĥandānım ne hicrāndan melālüm 
var 

Cihān fānídir iy Yaģyā hüvel-hayyü hüvel-
bāķí  

Degişmem atlaŝ-ı çarĥa benüm bir köhne 
şālum var 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

9A Bâkî ˘Ārızuŋ firdevs-i a˘lā ķāmetüŋ Šūbā imiş  

Būse-i l˘alüŋ alan ĥoş miyve-i zíbā imiş 

Bir güherdir šab˘-ı Bāķí kān-ı imkān içre kim  

Āfitāb-ı lušf-ı sulšān ile bulmış perveriş 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

9A Bâkî Zülf-i siyāhı sāye-i perí hümā imiş  

İķlīm-i ģüsne anuŋçün pādişā imiş 

Zülfüŋ esíri Bāķí-i bí-çāre dostum  

Bir mübtelā-yı bend-i kemend-i belā imiş 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlü 
fā˘ilātü 
mefā˘īlü 
fā˘ilün 

 

9B Bâkî Ĥalķ-ı ˘ālem ezeli böyle períşān ancaķ  

Kimi nālān kimi giryān kimi ĥandān ancaķ 

 

Bāķíya ĥāngāh-ı ˘ālem-i ģayretde hemān  

Her gelen kimse bu esrār ile ģayrān ancak 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 
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9B Ahmedî Mümkin olmaz ki ben ol serv ü dilārāyı görem  

Varın ola ki seyr etdigi ārāyı görem 

Aģmedí gibi zülfine dolaşdım ki benim  

Başım götürür bu ķuru sevdāyı görem 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

10A Nev'i 
Efendi 

Seniŋ maĥzūnuŋ olmaķ baŋa şādān olmadan 
yegdir  

Ġamıŋla aġlamaķ ellerle ĥandān olmadan yegdir 

Şarāb-ı ˘ışķ-ıla Nev˘i gibi mest-i müdām 
olmaķ  

Baķup bu ni˘met-i dünyāya ģayrān olmadan 
yegdir 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

10A 
 

Fakîrî Şol çeşm-i siyehkārıŋ ķaŝd-ı dil ü cān eyler  

Bir gün bilürüm anı rüsvāyı cihān eyler 

....................................... Faķírí  

....................................... fiġān eyler 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlü 
mefā˘ílün 
mefā˘ílün 
fe˘ūlün 

Son beyit mecmuada 
zarar görmüş kısımda 
yer almaktadır. 
Divanda bu şiir 
yoktur. 

10B Hayretî Çeşm-i ģūn-rízuŋ ucundan dídeler giryān olur  

Hey žālim sen ki her dem eşiginde ķan olur 

Şemme-i esrār-ı ˘aşķumdan kime şerģ 
eylesem  

Ģayretí-i vālih ü şeydā gibi ģayrān olur 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

10B Ali 
Çelebi 

Güftārıŋa taķlíd idicek šūšíyi güyā  

Bir sille çalup ķana yuduŋ aġzıŋı güya 

 5 beyit  Mef˘ūlü / 
Mefāílü / 
Mefāílü / 
Feūlün 

Şiirin son beytinde 
şairin mahlası yoktur, 
bundan dolayı şiirin 
tamamı 
bilinmemektedir. 
 
 
 

11A Helâkî Kim görse dil-i zārumı cānsuz beden içre  

Ŝanur ki ġaríb ölüsi yatur kefen içre 

Kuyuŋda ġam-ı hecriyle ˘ömrüni geçürdi  

Ġurbet elemin çekdi Helākí vašan içre 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlü 
mefā˘īlü 
mefā˘īlü 
fe˘ūlün 
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11A Emrî Eşk-i çeşmim gördi ol serv ulusı sögdi baŋa  

Bu meśeldür kim erenler naķde eylerler du˘ā 

Çeşm ü ruģsārıŋa öykünse n’ola nergisle gül  

Anlaruŋ yüzin gözin açmışdur ey Emrí ŝabā 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

11B Bâkî Berg-i gülden ruģı ol lāle ˘izāruŋ terdür  

Nükte fehm eyle begim ĥaylíce rengin yirdür 

Cūy-ı hüsn ābı šaşup çıķmış o servüŋ yoluna 

Bāķíya ŝanma miyānında šurān ĥançerdür 

 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

11B Bâkî İtdi şikār göŋlümi bir şūĥ-ı şeh levend  

Müjgānı tír ü ķāşı kemān šurrası kemend 

A˘dā yanuŋda ĥurrem u ĥandān u şādmān 

Bāķí ġamuŋda zār u dil figār-ı müstemend 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlü 
fā˘ilātü 
mefā˘īlü 
fā˘ilün 

 

12A 
 
 

Fevrî 
Çelebi 

Ŝanmaŋuz beyhūde devr eyler felek seyyāresi  

Ol güneş yüzlüyü görüp oldılar āvāresi 

Gördi nabżın šutıcak ben ĥastanüŋ dedi šabíb 

Derdi ˘ışķa uġramış Fevrí bunuŋ yoķ çāresi 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

12A Bâkî Bir ān içinde ġamzeŋ oķı nice ķan ider  

Dil cān evinde ŝaķlayup anı nihān ider 

Vaŝlıŋa cān dilerse diríġ itme Bāķíyā  

Zinhār ġāfil olma seni imtiģān ider 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlü 
fā˘ilātü 
mefā˘īlü 
fā˘ilün 

 

12B Bâkî Berfüŋ eritdi bād-ı ŝabā baġrı yāġını 

Yaķdı çemende nergisüŋ altūn çerāġını 

Mestāne ŝoydı ol mehi Bāķí geçen gice 

Nazüklik ile çözdi muķaddem ķuşāġını 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlü 
fā˘ilātü 
mefā˘īlü 
fā˘ilün 

 

12B Bâkî Dem-i subģ irdi getür bāde-i ŝoģbet demidür  

Mey-i nāb-ıla pür it sāġarı ˘işret demidür 

Miģneti dil ser-i zülfünde çeker ey Bāķí  

Kāfiristāna düşen kimsede miģnet demidür 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 
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13A  Ey diríġa el yetişmez ol períye vuŝlata  

Dostlar ģālim ŝorarsa kim döyer bu firķate  

Ten döyerse döymeye cān bu ġam u bu ģasrete  

Bā-vücūdu nāz-perver ola cānım ˘izzete  

Yoķ ˘inān-ı iĥtiyārım neyleyem kim riģlete  

Düşmesün kāfir daĥı ķıblem diyār-ı ġurbete 

Cām-ı ġamdan her seģerde göŋlümüz 
maĥmūr olur  

Cānımız medhūş ġamdan ˘aķlımız hem dūr 
olur  

Men ĥayāl etmem ki kimse ben gibi mehcūr 
olur  

Ey ġazāyı göŋlümüz bilmem niçün mesrūr 
olur  

Yoķ ˘inān-ı iĥtiyārım neyleyem kim riģlete  

Düşmesün kāfir daĥı ķıblem diyār-ı ˘izzete 

Müsed
des 
5 bent 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Mecmuada bulunan 
son beyitte mahlas 
yoktur. 

13A  Ah kim her dem süvār olup semend-i rif˘ate  

Aldururken šā’ir-i maķŝūdi baz-ı himmete  

Dem be dem meşġūl iken ˘ayş u ŝafā vü ˘ışrete 

 Ķurbeti sulšān tebdíl itdim ġurbete 

Hey meded mu˘tād iken nāz u na˘ím ü vuŝlata  

Ŝad-ı hezārān ģayf kim düşdüm belā-yı firķate 

Mír-i mírān olduķ ammā derde olduķ 
mübtelā  

Çekdi leşker her šarafdan üstüme renc-ü ˘anā  

Düşmen-i dín bir yaŋa ģussād bí-dín bir yaŋa  

Cümleden efzūn imiş renc-i firāķ-ı padişāh  

Hey meded mu˘tād iken nāz u na˘ím ü 
vuŝlata  

Ŝad-ı hezārān ģayf kim düşdüm belā-yı 
firkate 

Müsed
des 
3 bent 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Mecmuada bulunan 
son beyitte mahlas 
yoktur. 

14A 
 
 
 

Necâtî Dil giriftār etme şāhım bend-ile zindānda  

Böyle ķānūn eyleme bu mülket-i ˘Ośmānda 

Ben Necātí lebleri raģmında raģmet bulasın  

Raģm iderseŋ raģm idem didi Ĥüdā 
Ķurānda 

 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 
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14A Ahî Gerçi kim bülbül sever her dem gülün bir 
tāzesin  

Sen baŋa ey ġonca-i leb her berg-i gülden tāzesin 

İrmez ol māhın ķulāġına fiġānım Āhíyā  

Gerçi āhım iŋledür çarĥıŋ der ü dervāzesin 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

14A Hayretî Bahār irişdi cām içmek gerekdür  

Şarāb-ı la˘l-fām içmek gerekdür 

Bu günlerde hemíşe Ģayretí-var  

Olup rüsvā-yı ˘ām içmek gerekdür 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
fe˘ūlün 

 

14B Emrî Tírüŋi ey ķaşı yāy síneme gönder cān al  

Ŝıģģat-ı ġamze-i bimārıŋ içün ķurbān al 

˘Arŝa-i ˘ışķda šop eyledi başın Emrí  

Sende iy zülf-i ĥamíde eline çevgān al 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

14B Necâtî Nice döyünce görem sen gül-i nāzük-bedeni 

Kendü kirpügim olupdur baŋa gözüm dikeni 

Dest-gír ol beni sāyeŋ gibi ayaķda ķoma 

Böyle ĥāk etme igende yoluŋa cān vireni 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Son beyitte şairin 
mahlası yoktur. 
Divanda bu şiir tespit 
edilememiştir. 

14B Beyânî Niçe bir āteş-i ˘ışķıyla bu yanmaķ neçe bir  

Niçe bir dūd-ı siyāģ-ıla boyanmaķ neçe bir 

Beyāní āh eyledügüm ŝubģa degin  

Ser-i ķūyuŋda itüŋ gibi dolanmaķ neçe bir 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

15A İshâk Gice didim ŝoģbete gel meh-i tābānuma  

˘Ayş u ˘işret şem˘ini yaķ külbe-i aĥzānuma 

Çünkim ol serv-i kenār etdiŋ ne ģācet 
söylemek  

Šoġrusu İsģāķ inanmaz oldular yalanuma 

Kaside 
27 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

 

15A Handî Ģālime ķan aġlasın zaģmım durur ancaķ benüm  

Acımaz kimse benim-çün dūstlar illā tenüm 

Ben şehíd Ĥandí defn iderse dūstlar  

Ķana ġark olmuş müheyyā bir kefen 
pirāhenim 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 
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16A Hayretî Olmadum devrüŋde bir dem şād elüŋden ey 
felek  

Olmadı virāne dil-ābād elüŋden ey felek  

Aldı ŝabrum ģirmeni berbād elüŋden ey felek  

Žulm ider dād eylemezsin dād elüŋden ey felek  

Bārí öldür öleyin āzād elüŋden ey felek  

Āh elüŋden ey felek feryād elüŋden ey felek 

Bozılup ey zāl-i fāní tíz günde çenberüŋ  

Göreler kim šōb ola meydānı taģtında serüŋ  

Šutılup māhuŋ zevāle ire mihr-i enverüŋ  

Yirlere ola berāber Ģayretí gibi yirüŋ  

Kim yirin ĥāk eyledüŋ ol bir avuç ĥākisterüŋ  

Āh elüŋden ey felek feryād elüŋden ey felek 

Müsed
des 

5 bent 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

16A Hayâlî ˘Işķ bir şem˘i ilāhídür benem pervānesi  

Şevķ bir zencírdür göŋlüm anuŋ divānesi 

Şi˘r ü şekker gibi alışdı Ĥayālinüŋ bugün 

İltifāt-ı şāhıla bu vaż˘ı dervişānesi 

Gazel 
7 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

16A Za˘fî Ne ķanā˘at gibi bir kār-ı ferāġat bulınur  

Ne gedālıķ gibi ˘ālemde ŝanā˘at bulınur 

Ne gelür Ża˘fí üftāde gibi ālüfte  

Ne seniŋ gibi şeh-i mülkü melāģat bulınur 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

17A Necâtî Ol güneş yüzlü ḳamer ẖaylıca şehr oġlanıdur  

Her ne yüzden dir iseŋ ṭoġrı cihān fettānıdur 

Oyna başıŋ eşiginde šopuŋ aġsun göklere  

Ey Necātí gördügüŋ merdāneler meydanıdur 

Gazel 
7 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Mecmuada şiirin son 
dört beyti 
bulunmaktadır. ilk üç 
beyit divandan 
tamamlanmıştır. 
 
 
 

17A Vecdî Ŝaģn-ı ŝaģrālar baŋa zindān olupdur yārsuz  

Her çemen ĥārı belādur ol yüzi gülzārsuz 

Cennet etmiş šutalum Vecdí cihān-ı mülk 
bahār  

Hey ma˘āzāllah cehennemdir baŋa ol 
dildārsuz 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Şiir "Emrî Divânı"nda 
bulunmaktadır. 
Emrî'nin şiiri "Vecdî" 
olarak mecmuada yer 
almaktadır. 
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17A Revânî Cennet-i ˘alā-yı göŋlüm kūy-ı dildārı ŝanur  

Nāme-i a˘mālimi zülf-i siyehkārı ŝanur 

Ġoncanıŋ mecmū˘asın açmazıdı bād-ı ŝabā  

Bu Revānínüŋ yazılmış anda eş˘ārı ŝanur 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

17B Revânî Dāimā meyl[üm] benüm ol ķāmet-i bālāyadur 

Ķadrüm alçaķdur egerçi himmetim a˘lāyadur 

 

Gözlerüm nūrı Revāní ģacca niyyet eylemiş  

˘İzzet it aŋa ki ˘azmi Ka˘be-i ˘ulyāyadur 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

17B 
 
 
 
 

Azmî Başuma bālāyı ķaddüŋden belā eksük degül 

Cānıma zincír-i zülfüŋden cefā eksük degül 

Ģāŝılı tímār ˘aşķıŋ āh olaldan ˘Azmīya  

Durmayup gelmektedür bād-ı hevā eksük 
degül 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

17B Necâtî Zülf-i dilberden dilzār u períşān aġlamaz  

İkki kāfirden bilürsin bir müselmān aġlamaz 

Nāle ķıl kim alasın nā-merd dünyādan 
murād  

Ana süd virmez Necātí tā ki oġlan aġlamaz 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

18A Hayretî Göŋlümü yıķduŋ benim ey yār nitdüm ben saŋa 

Eylediŋ cāndan beni bízār nitdüm ben saŋa 

Ĥayretíyem sevdügümden ġayrı hiçbir vech 
ile  

Ne ŝuçum var ne günāhum var nitdüm ben 
saŋa 

Gazel 
8 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

18A Ârifî Bu göŋlüm gibi ˘ālem bir ĥarāb-ābād imiş bildim  

Bināsı ˘ömr-i ādem gibi bí-bünyādımış bildim 

Daĥı mihr ü muģabbet ˘Ārifí baĥş olmadın 
ĥalķa  

Ezelden ˘ışķ-ı yār-ıla göŋül mu˘tād imiş 
bildim 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

18A
-
18B 

Selîkî Binā-yı ĥāne-i dünyā-yı bí-bünyād imiş bildüm  

Fenā daşıyla yapılmış ĥarāb-ābādımış bildüm 

Selíķí her kimiŋ ola dimāġı çün pür hevā mı  

Melāmet bezm-gāhında işi feryād imiş 
bildüm 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

Birinci beyit 18A 
numaralı varakta 
bulunmaktadır. Diğer 
dört beyit 18B 
numaralı varaktadır. 
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18B Necâtî Şevķiŋle yanan dillere pervāne disünler  

Şen şem˘ olıcaķ ˘āşıķıŋa ya ne disünler 

Ey bād-ı ŝabā var yörü yārāna ĥaber vir  

Šarz-i ġazeli şöylece rindāne disünler 

Gazel 
7 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

19A Fuzûlî Nūrını māh u mihr ruĥuŋdan alur müdām  

İnkār ederse şehr güvāhum-durur temām 

Meyĥānedür cihānda Fużūlí maķām-ı emn  

Cehd it bir egü ģabāb kimi anda dut maķām 

Gazel 
8 beyit 

 Mef˘ūlü 
fā˘ilātü 
mefā˘īlü 
fā˘ilün 

 

19A
-
19B 
 
 

Fuzûlî Penbe-i merhem daġ içre nihāndur bedenüm 

Diri olduķça libāsum budur ölsem kefenüm 

İdemen terk Fużūlí ser-i kūyın yāruŋ  

Ne ķadar žulm yer ise baŋa ģoşdur vašanum 

Gazel 
7 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

Şiirin son beyti 19B 
numaralı varakta 
bulunmaktadır. 

19B Fuzûlî Fāş ķıldıng ġamum iy díde-i ĥūn-bār benüm  

Eylediŋ merdüme nem olduġın ižhār benüm 

İy Fużūlí der ü dívāra ġamım yazmaķdan 

Şāhid ģāl-i dilimdür der ü dívār benüm 

Gazel 
7 beyit 

 
 
 

Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

19B
-
20A 

Fuzûlî Ol māh viŝāliyle ĥoş it bir gice ģālüm  

Ey aĥter-i šāli˘ ķoma boynuŋda vebālüm 

Lušf eyle Fużūlí benim aģvālimi ˘arż it  

Ol serve ki söyleşmege ķoymadı mecālüm 

Gazel 
7 beyit 

 Mef˘ūlü 
mefā˘īlü 
mefā˘īlü 
fe˘ūlün 

Şiirin 6 ve 7. beyitleri 
20A numaralı varakta 
yer almaktadır. 

20A Fuzûlî Her ģabābı eşküme bir ˘aks ŝalmış peykerüm 

Şāh-ı mülkü miģnetem dutmuş cihān-ı leşkerüm 

Ey Fużūlí çoķ melāmetden beni men˘ itme 
kim  

Ben nihāl-i gülşeni derdem ne melāmetdür 
berüm 

Gazel 
7 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

20A
-
20B 

Fuzûlî ˘Aķl yār olsaydı terk-i ˘ışķ-ı yār itmez midüm  

İĥtiyār olsaydı rāģat iĥtiyār itmez midüm 

İy Fużūlí daġ-ı hicrān ile yanmış göŋlümi  
 
Lālezār açsaydı seyr-i lālezār itmez midüm 
 

Gazel 
8 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Şiirin ilk dört beyti 
20A numaralı 
varakta, son dört 
beyti 20B numaralı 
varaktadır. 
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20B Fuzûlî Eşigüŋ taşını ķanıla yudu çeşm-i terüm 

Pāklıġdan taşı l˘al eyledi feyż-i nažarum 

Ey Fużūlí dura benden ala t˘alím-i vefā  

Nāgeh er merķad-i Mecnūna düşerse 
güźerüm 

Gazel 
7 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

20B
-
21A 

Fuzûlî Zülfi gibi yaŋaġıŋ ķoymaz öpem nigārum 

Yoķdur anuŋ ķatuŋda bir ķılıca i˘tibārum 

Rüsvālarından ol meh sanmaz beni Fużūlí  

Divāne olmayam mı dünyāda yoķ mu ˘ārum 

Gazel 
7 beyit 

 Mef˘ūlü 
fā˘ilātün 
mef˘ūlü 
fā˘ilātün 

 

21A 
 
 
 
 
 
 

Fuzûlî Dürd-veş sergeşte cām u ĥarābı bāde em  

İ˘tibārum yoķ ayak topraġı bir üftāde em 

Źevķ istersen Fużūlí terk-i dünyā ķıl ki ben  

Bulmadum bir źevķ bundan ġayreta 
dünyāda em 

Gazel 
7 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

 

21A
-
21B 

Fuzûlî Cānlar virüp senüŋ gibi cānāna yetmiş em  

Raģm eyle kim yetince saŋa cāna yetmiş em 

Miskín Fużūlíyem ki saŋa dutmışam yüzüm  

Yā bir kemíne ķašre ki ˘ummāne yetmiş em 

Gazel 
7 beyit 

 
 
 
 

Mef˘ūlü 
fā˘ilātü 
mefā˘īlü 
fā˘ilün 

Şiirin yalnızca ilk 
beyti 21A numaralı 
varakta 
bulunmaktadır. 

21B Fuzûlî Ĥoş ol zamān ki ģarím-i viŝāle maģrem idüm 

Ne mübtelā-yı belā ne muķayyed-i ġam idüm 

Fużūlí olmaz imiş miģnet firāķa muķayyed 

Bu źevķ zikri ki bir vaķt yāre maģrem idüm 

Gazel 
7 beyit 

 Mefā˘ilün 
fe˘ilātün 
mefā˘ilün 
fe˘ūlün 

 

22A Fuzûlî Yār ģāl-i dilümi zār bilüpdür bilürem  

Dil-i zārumda ne kim var bilüpdür bilürem 

Yār hem-ŝoģbetüm olmazsa Fużūlí ne ˘aceb  

Özine ŝoģbetümi ˘ār bilüpdür bilürem 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

22A Fuzûlî Ney gibi her dem ki bezm-i vaŝluŋı yād eylerem  

Tā nefes vardur ķuru cismümde feryād eylerem 

Levģ-i ˘ālemden yudum eşk ile Mecnūn 
adını  

İy Fużūlí ben daĥi ˘ālemde bir ad eylerem 

Gazel 
7 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün  

 



388 
 

22A
-
22B 

Fuzûlî Şem˘-i şām-ı firķatem ŝubģ-i viŝāli neylerem  

Bulmışam ˘ışķıŋda bir ģāl özge ģāli neylerem 

Sen Fużūlí ķıl kemāl-i ˘aķl kesbiŋ yoķsa ben  

Kāmil-i ˘ışķam dāĥı özge kemāli neylerem 

Gazel 
7 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

İlk beyit haricindeki 
beyitler 22B numaralı 
varaktadır. 

22B Fuzûlî Bāġa girdüm ser-i kūyung aŋup efġān itdüm 

Gül görüp yāduŋ-ıla çāk-i giríbān itdüm 

İy Fużūlí reviş-i ˘aķl melūl etdi beni  

Sehv ķıldum ki cünūn derdine dermān 
itdüm 

Gazel 
7 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

23A Fuzûlî Hicrān ile yanar giceler rişte-i cānum  

Rūşen ola iy şem˘ saŋa sūz-ı nihānum 

Pinhāni odum ˘āleme fāş aldı Fużūlí  

Yā Rab ki benüm şem˘ gibi yana zebānum 

Gazel 
7 beyit 

 Mef˘ūlü 
mefā˘īlü 
mefā˘īlü 
fe˘ūlün 

 

23A Fuzûlî Tutuşdı ġam odına şād gördügüŋ göŋlüm 

Muķayyed oldı ol āzād gördügüŋ göŋlüm 

Fużūlí eyledi āheng-i ˘ıyş-ĥāne-i Rūm  

Esír-i miģnet-i Baġdād gördügüŋ göŋlüm 

Gazel 
7 beyit 

 Mefā˘ilün 
fe˘ilātün 
mefā˘ilün 
fe˘ūlün 

 

23B Fuzûlî Ĥaçan kim ķāmetiŋden ayru seyr-i būsitān 
itdüm  

Ķoparıp eşk seyl-ābıyla biŋ servi revān itdüm 

Fużūlí şāh-bāz-i evc-i istiġnā iken bilmen  

Ne sehv itdüm ki bu vírāne deyri āşiyān 
itdüm 

Gazel 
7 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

23B Fuzûlî Muĥālif devrden gül-gūn şarābı ķana 
degşürdüm  

Sürūdın çeng ü ˘ūduŋ nāle vü efġāna degşürdim 

Fużūlí bend ü źevķ-i ˘āfiyet az iste kim 
çoķtan  

Ben onu ārzū-yı šal˘atı cānāna degşürdüm 

Gazel 
7 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

24A Fuzûlî Ķıldı ol serv seģer nāz-ıla ģammāma ĥırām  

Şem˘-i ruĥsār ile oldı müzeyyen ģammām 

Müzd-i ĥammām Fużūlí verürüm cān 
naķdin  

Ķılmasun ŝarf-i zer ol serv-ķad-i sím-endām 

Gazel 
10 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 
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24A
-
24B 

Fuzûlî Ey kemān ebrū şehíd-i nāvek-i müjgānunam  

Bulmışam feyż-i nažar senden senüŋ 
ķurbānunam 

İy Fużūlí āteş-i āh ile yandurduŋ beni  

Ġālibā ŝanduŋ ki şem˘-i külbe-i aĥzānuŋam 

Gazel 
9 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Şiir beşinci beyitten 
itibaren 24B numaralı 
varakta 
bulunmaktadır. 

24B Fuzûlî Secdedür her ĥanda bir büt görsem āyínüm 
benüm  

Ĥāh kāfir ĥāh mü’min dut budur dinüm benüm 

İy Fużūlí her yeten ša˘n eyler oldu ģālüme  

Bu yeter ehl-i melāmet içre taģsínüm benüm 

Gazel 
7 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

24B
-
25A 

Fuzûlî Zā’ir-i meyĥāne-em muġ secdesidür šā˘atüm  

˘Işķ pírüm naķd-i cān neźrüm tevekkül niyetüm 

İy Fużūlí faķr toprāġında devlet iste kim  

Sāye ol topraġa salmışdur hümā-yı 
himmetüm 

Gazel 
7 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Şiirin ilk beyti dışında 
kalan kısmı 25A 
numaralı varakta 
bulunmaktadır. 

25A Fuzûlî Yaķma cānum nāle-i bí-iĥtiyārumdan saķın  

Tökme ķanum āb-ı çeşm-i eşk-bārumdan saķın 

İy Fużūlí ĥansı maģbūbı ki sevseŋ raģmi var  

Ķıl ģaźer ancaķ benim bí-raģm yārümdan 
sakın 

Gazel 
8 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

25B Fuzûlî Kerem ķıl kesme sāķí iltifātuŋ bí-nevālardan  

Eliŋden geldügi ĥayrı diríġ itme gedalardan 

Fużūlí nāzenínler görsen ižhār-i niyāz eyle  

Teraģģum umsa ˘ayb olmaz gedālar 
pādişālardan 

Gazel 
8 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

25B Fuzûlî Ey geyüp gül-gūn dem-ā-dem ˘azm-i cevlān 
eyleyen  

Her šaraf cevlān idüp döndükçe yüz ķan eyleyen 

 Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Mecmuada şiirin 
yalnızca 5 beyti yer 
almaktadır. 

26A Nef'i Bahār irdi yine düşdü lešāfet gülsitān üzre  

Yine oldu zemíniŋ lušfu ġālib āsumān üzre 

 

 Kaside 
29 beyit 

Şitâyiş Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
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26B Nef'i Benden a˘lā mı bilür ķadrin felek yā rūzgār  

Kim ĥayāl-i medģi her dem yār-ı cānımdır 
benim 

 Kaside 
18 beyit 

Methiye Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

  

 

26B  Yār işi ey dil ķolay ammā ġam-ı aġyār güç  

Vaŝl-ı gül āsān velí ŝabr-ı cefā-yı ĥār güç 

 Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Şiirin makta beytinde 
şairin mahlası yer 
almamaktadır. 
Araştırmalar 
sonucunda şiirin şairi 
saptanamamıştır. 

28A Sükûtî Ātınıŋ birisi ķırdır biri āl 

Nābí Efendí şimdi ķral taģallüŝ ider 

 

 Müfred  Mef˘ūlü 
fā˘ilātü 
mefā˘īlü 
fā˘ilün 

 

28A 
 
 
 

 Ŝoŋ nefesdür gelsün ol merhem tırāşı zaĥm-ı dil 

Naķd-i cān virsem gerek āyíne-i ruĥsārına 

 Müfred  Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

28A  Kimini sevdi Ĥüdā kimini sevdāda ķodu  

Güle ārāyiş idüp bülbüli ġavġada ķodu 

 Müfred  Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

29A Nef'i Ŝafder-i ma˘nā dil-i ŝāhib-ķırānımdır benim  

Tíġı şemşír-i cihāngir zebānımdır benim 

 Kaside 
25 beyit 

Methiye Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 
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30A Kavsî Eritdi baġrumı ģasret nežāre hāy haray  

Heray hāy tebessüm işāre hāy haray 

Heray gitdi dem elden haray yār haray 

Savuldu faŝl-ı gülü geçdi nev-bahār haray 

Gazel 
8 beyit 

 Mefā˘ilün 
fe˘ilātün 
mefā˘ilün 
fe˘ilün 

Şiirde şairin mahlası 
7.beyitte yer 
almaktadır. 

31B İrşâdî Rengi ruĥsārında yārin ĥāl ü Ĥindūlar siyah 

Naķş-ı müjgānı siyāh ol çeşm-i āhūlar siyāh  

Ķara ĥaš çekmiş o nevres ķatline ˘āşıķının  

Hem ķurulmuş hem çekilmiş yay-ı ebrūlar siyāh 

Der İrşādí nažar ķıldım yārín dendānı beyāż  

Síne-i rūy-ını gördüm onun her yanı beyāż  

Bāĥūrí billūra beŋzer şūĥ gerdānı beyāż  

Ŝala poşu āteşe ejderhā gibi mūy-ı beyāż 

Gazel 
3 kıt'a 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

35A  Olduķ esír derd-i bulunmaz devā bize  

Görmese bu cevrü miģnet ey meh-i revā bize  

Burķa˘ götür yüzüŋden ve göster liķā bize  

Bígānelik ne şívedir ey āşinā bize 

 

 

Muham
mes 
6 bent 

 Mef˘ūlü 
fā˘ilātü 
mefa˘ílü 
fā˘ilün 

Şiirin son kısmında 
şairin mahlası yoktur. 

35B Rüknî  Gülistān-ı dehre geldik renk yok bū ķalmamış 

Sāye-endāz-ı kerem bir naĥl-i dil-cū ķalmamış 

Ceyş-i ġamdan fitne eyler ilticā ehl-i niyāz  

Ķal˘a-i himmetde Rukní burcu bār u 
ķalmamış 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Şiir, şair Nâbî'nin 
şiiridir fakat 
mecmuada "Rüknî" 
mahlaslı bir şairin 
şiiri şeklinde ele 
alınmıştır. 

36A Mehmet 
Paşa 

Şem˘i ikbālini nār eylemesün dirse felek  

Kişi yaķduġu çerāġ üstüne pervāne gerek 

 Müfred  Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

36B Sabrî ˘Aşk her dilde bulunmaz dil-i dānāda olur  

Şeb çerāġı arasaŋ cüdā ki deryāda olur 

Nažm-ı Ŝabríde n'ola rengi tekellüf yoġ-ısa  

Böyle pākíze ġazel āyíne-veş sāde olur 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 
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36B Hüsrev Yā Rab meded ol derdime dermānımı göster  

Yā cānımı al yā baŋa cānanımı göster 

Eş˘ārım oķu ģażret-i mír-i şu˘arā'ya  

Ĥüsrev yürü Ŝa˘díye gülistānımı göster 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlü 
mefā˘īlü 
mefā˘īlü 
fe˘ūlün 

 

 

37A Şehrî Çeşmüŋ ki seŋin böyle siyeh-mest-i füsūndur  

Her bir nigehüŋ ˘āşıķa bir cām-ı cünūndur 

Šūr-ı dile itmez ĥareket bí-edebāne  

Şehrí edebiyyāt-ı tecellíde füsundur 

Gazel 
5 beyit 

 Mef˘ūlü 
mefā˘īlü 
mefā˘īlü 
fe˘ūlün 

 

 

37A Sabrî Meyĥāne benim saģn-ı gülistān seniŋ olsun  

Sāġar benim olsun gül-i ĥandān seniŋ olsun 

Yıllarla ķarār et dil-i Ŝabríde dilerseŋ  

Ey şāh-ı ġam ol gūşe-i vírān seniŋ olsun 

Gazel 
7 beyit 

 Mef˘ūlü 
mefā˘īlü 
mefā˘īlü 
fe˘ūlün 

 

37A Riyâzî Benim sūz-ı dilim ol Yūsuf-ı gül pírehen bilmez 

Pür oddan bí-rehín ˘aşķ içinde olmayan bilmez 

 

Riyāżí-i zü fünūn ˘ālem-i ˘aşķ içinde  

Hemen bir fen bilür Ķays anda amma igen 
bilmez 

Gazel 
7 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

38A 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fuzûlî Giríbān oldı rüsvālıġ eliyle çāk dāmen hem  

Mana rüsvālıġunda dūst hem ša˘n etdi düşmen 
hem  

Reh-i ˘ışķ içre cān ķıldum giriftār-ı belā-ten hem  

Bu yetmez mi ki bir derd arturursen derdüme 
sen hem 

Fużūlí her zamān bir ša˘n ile baġrum ķılursen 
ķan  

˘Aceb bilmez misen ˘ışķdan geçmek deġül 
āsān  

Bilürsen düşmüşem bir derde kim yoktur 
aŋa dermān  

Bu yetmez mi ki bir derd arturursen 
derdüme sen hem 

Murab
ba 
7 bent 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

Şiirin matla ve makta 
kısımlarının ilk iki 
dizeleri "Leyla vü 
Mecnun" adlı 
mesneviden 
tamamlanmıştır. 
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38B Fuzûlî Ten bozıldı eşk-i ĥūn-feşānumdan benüm  

Köydü cān göŋlümdeki sūz-ı nihānumdan 
benüm  

Tā eśer var cism ü cān-ı nā-tüvānumdan benüm  

Ġam ki itmez levz˘ū göŋlüm cism ü cānumdan 
benüm  

Bu başumdan ŝavınup ol gitse yanumdan 
benüm 

Ey ĥayāling ĥalvete naķdı revānum maģzeni  

Göz yaşı olur revān her kim ĥayāl eyler meni  

Lušf umup senden ser-i kuyūngda dutdum 
meskeni  

Gel gözüm nūrı Fużūlí tek çoķ aġlatma beni  

İncinmez mi ĥāšıruŋ munça figānumdan 
benüm 

Tahmis 
4 bent 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

39A Fuzûlî Ģāŝılum berķ-i ģavādiśden melāmet daġıdur  

Mesnedüm kūy-ı melāmetden fenā topraġıdur  

Zār göŋlüm tende zindān-ı belā dutsaġıdur  

Raģm ķıl devletlü sulšānum mürüvvet çaġıdur 

Gör Fużūlínüŋ ruĥ-ı zerdünde eşk-i alini 

Perde-i idbār dutmış ŝūret iķbālini  

Derd meŋdündür ˘ināyetler idüp ŝor ģālini 

Raģm ķıl devletlü sulšānum mürüvvet 
çāġıdur 

Murab
ba 
7 bent 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

39B Necâtî Gülşen-i ˘ışķuŋda āh u nāle bülbüldür baŋa  

Sínem üzre zaĥm-ı peykānıŋ ķızıl güldür baŋa 

Ey Necātí nice ŝabr idem ki dildāruŋ işi  

Gāh u nāz u geh ˘itāb u geh teġāfüldür baŋa 

Gazel 
4 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Şiir mecmuaya dört 
beyit olarak 
alınmıştır. 

39B  Bir günāh iden kişi bin gün āh itmek gerek  

Bin günāh itmedim velí bir günāhım yoķ benim 

 Müfred  Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

40A Nazmî ˘Aceb mi devr idersem ey göŋül dünāna istiġnā  

Gelir gāhi maģal kim eylerim sulšāna istiġnā 

Ķızarmış tāb-ı meyden ˘ārıż-ı dildār ey 
Nažmí  

Ŝırr-ı bāzār germ olmış gül-i ĥandāna istiġnā 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
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40A Nazmî Ne ķadar gelse elem ˘aşķıla dilşādım ben  

Ezeli cevr ü cefā çekmeye mu˘tādım ben 

Şi˘r Nažmíye nola nola māyil olursa dilber 

Şu˘arā' içre bugün kāmil üstādım ben 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

40B Nazmî Miyān-ı yārı görüp mūdan ince çeşm-i giryānım  

Ŝarılmaķ fikrí ile ķaldı ķılda rişte-i cānım 

İdersen iltifāt aġyāra āzārı dil-i zāra  

Neçe ŝabr eylesün Nažmí ķuluŋ bu cevre 
sulšānım 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
 

 

40B Muhibbî Pend-i ġūş itme dilā alma ele ˘ār etegin  

Ķo ne dirlerse disünler dutagör ˘ār etegin 

İy Muģibbí beni-ādemde vefā ķālmadı hiç  

Sen de Mecnūn-ŝıfat ol dut yüri ŝaģrā etegin 

Gazel 
5 beyit 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

40B  Benim göŋlüm ķızıl gül ġoncası tek  
 
Açılmaķ iĥtiyār itmez eger yüz bin bahār olsa 
 

 Müfred  Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

41B  Nihāli ķāmetiŋ ģaķķa ˘aceb naĥl-i dilārādır  

Eger çi ķaddün a˘lā' ķāmetiŋ a˘lā'dan a˘lā'dır 

 

Çerāġ-ı hüsnünüŋ nūrı füruv şem˘i kāfür  
 
Bıŋarı ˘birin gísū nihāl-i sím símādır 

Kıt'a  Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

41B  Biŋ cefā görsem ey ŝanem senden  

Bu ne sözdür ki o menem senden 

 

 Müfred  Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

41B  Šāli˘imdür seni vefāsuz iden  

Ben onu ŝanma kim ŝanam senden 

 

 Müfred  Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 



395 
 

43A Sultan 
Murâd 

İstiķāmet ŝanduķuŋ ey serv-i ķad hep lāf mı  

Yād idüp aġyārıla ŝalınmalar inŝāf mı 

 Müfred  Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘lün 

 

43A Bâkî Pādişāhım v˘ade-i lušf itdügün hep lāf mı  

˘Āşıķı şūrídeden cer istemek inŝāf mı 

 Müfred  Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

43A  O perí gāh bize gāh size mā'ildir 

Her kişi pādişāhım nūşına nā'ildir 

 Müfred  Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

43B Hayâlî Kākül-ü müşgín-i cānānuŋ períşān ģāliyüz  

˘Ġuŝŝanuŋ ser-geştesi derd ü ġamuŋ pāmāliyüz 

Ĥāce-i cānā mešā˘-i ķıŝŝayı almakdayuz  

Biz Ĥayālí bu fenā' bāzārunuŋ dellālıyuz 

Gazel 
5 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

44A Ulvî Bir zamān ola ki bu gerdíş-i devrān dükene  

Düşmeye ķašre-i raģmet yere bārān dükene  

Bitmeye sebze-i ter nehr-i firāvān dükene  

Boşala kíse-i kan kāsiye ˘ummān dükene  

Ne ġam-ı dil ne nem-i díde-i giryān dükene 

Kesme ey sāķí kerem ķıl šolı cām-ı dilden  

Gel diríġ eyleme bu zevk-ı müdāmı dilden  

˘Ulviyā ˘aşķ çerā ola revā mı dilden  

Gidemez fikr-i leb-i yār meşām-ı dilden  

Kandan hiç ola mı l˘al-ı bedaĥşān dükene 

Tahmis
3 bent 

 Fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilātün 
fe˘ilün 

 

 

 

 

44A Nazmî Bahār-ı ģüsn-i yāre ķarşu dil āh u fiġān eyler  

Göricek gül ruĥunı bülbül-āsā terk-i cān eyler 

Serír nażma geçmese nola Nażmí ey ŝanem 
ĥāšır  

Anı vaŝf-ı lebiŋ bir Ĥüsrev-i şírín-zebān eyler 

 

Gazel 
5 beyit 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
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47B
-
48A 

Nazmî Ne lāzım vaŝl içün dildār-ı šıfle ilticā' itmek  

Tabíb-i nevres mümkin mi her derde devā' 
itmek  

Miyesser mi olur ehl-i dile her dem ŝafā' itmek  

Düşer mi saŋa ey dil dāim ümidi vefā' itmek  

Güzeller şānıdır gāhí cefā gāhí vefā' itmek 

Zamān-ı devletinde çekmesem hergiz ġam-ı 
ferdā  

Períşān olmasam ˘ālem eger zülf-i bütan-āsā  

Sühen āyínesinde gösterüp çoķ ŝūret-i zíbā  

Niçe pākíze ma˘nālar ĥayāl itmek olur ammā  

Nice mümkin şeh-i devrān gibi nāzük ad 
itmek 

Tahmis 
7 bent 

 Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

Şiirin son iki kısmı 
48A numaralı varakta 
bulunmaktadır. 
Mahlas beyti 
mecmuada 
bulunmamaktadır. 

51A Sabrî Ĥākí pāyı yāre daĥı mācerā söylenmedi 

Sergüzeşt-i çeşm-i šūfān-āşinā söylenmedi 

Gūş idince nazmı mı Ŝabrí dimiş ol şāh-ı 
ģüsn  

Baŋa daĥı böyle şi˘ri dilgüşā söylenmedi 

Gazel 
6 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

52A  Ey göŋül ġam-gín oturma dūr ģevālar sırrın eyt  

Göŋlüŋü tār etme ġāfil meh liķālar sırrın eyt  

Düşkünem deryā-yı ˘ışķa nā-Ĥudālar sırrın eyt  

Özüŋe bígāne var ol āşinālar sırrın eyt  

Şūĥlar ĥūblar güzeller dilrübālar sırrın eyt 

Ķāşlaruŋ miģrābın göster du˘ālar sırrın eyt  

Merdüm ü çeşmim elinde kehrübārlar sırrın 
eyt  

Şíve-i šarz-ı temāşā ve edālar sırrın eyt 

Murab
ba 
5 bent 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

Şiirde mahlas 
bulunan dörtlük 
yoktur. 

53A  Her dil ki esír-i ġam-ı hicrān olamaz  

Şāyeste-i źevķ-i vaŝl-ı cānān olamaz 

Her derde ki var var dermān velí  
 
Bí-derdlerden derdine dermān olamaz 

Kıt'a  Mef˘ūlü 
mefā˘ilün 
mef˘ūlü 
fei˘lün 

 

53A  Pervāneye żulm bí-ģesāb eyler şem 

˘ Żulm oduna baġrını kebāb eyler şem˘ 

Güyā ki bilür şem˘ serencāmı nedir  
 
Beyhūde degil ki ıżšırāb eyler şem˘ 
 
 

Kıt'a    
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59A  Levģ-i dilden ġam-ı dehr-i maģve  

Bir yiyem berş iki fincān ķahve 

 Müfred  Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

59B  Sensiz benim iy dost vücūdum ˘adem olsun  

Ol göz ki sen görmeye taģt el-ķadem olsun 

Ol ˘ömr ki ŝarf olmaya ĥāķ-i ķademiŋde  
 
Yaġmā-yı ġam u miģnet ü derd-i elem olsun 

Kıt'a  Mef˘ūlü 
mefā˘īlü 
mefā˘īlü 
fe˘ūlün 

 

60B Nazmî Ģoķķasın açmış ider yāķūtını ižhār gül  

Kılmaġ ister pāy-ı yāra varını íśār gül 

Oķusuŋ bülbül gibi Nažmí bu şi˘riŋi bāġda  

Diŋleye gūşun šutup ebyātıŋı nāçār gül 

Gazel 
9 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

60B
-
61A 

Fuzûlî Ey geyüp gülgūn dem-ā-dem ˘azm-ı çevlān 
eyleyen  

Her šaraf çevlān idüp döndükçe yüz ķan eyleyen 

Derd-i hicrān nātüvān etmiş Fużūlí ĥasteni  

Yoķ mıdur yā Rab devā-yı derd-i hicrān 
eyleyen 

Gazel 
9 beyit 

 Fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilātün 
fā˘ilün 

 

67A  Ŝorarsan ģālimi cānā işim Allāha ķalmışdur  

Tenimde çıķmaya cānım heman bir āha 
ķalmışdur 

 Müfred  Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

67A  Destinde bir yoġusa …… efendiye uyur derler  

Elinde bergüzār olsa gel içeri buyur derler 

 

 Müfred  Mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 
mefā˘īlün 

 

67B  Ŝabā ˘arž-ı ģālim söyle cānāna  

İsterim dolanam başına yārun 

 

Sāķí bir cām-ılan mest eyleye gör  
 
İsterim dolanam yasına yārun 

Gazel 
11 beyit 

 6+5 
Hece Vezni 

Mahlas 
bulunmamaktadır. 



398 
 

68B Şükrî Gitme gitme yoluŋa ķūrban olayım  

Perím senden bir suālim var menim  

Niçün dönüp bir yüzüme baĥmazın  

Yā Allah sensiz ˘aceb ģālim var menim 

Ger sorarsız bu derdimiŋ aslını  

Geçirmedim bu bahārıŋ faŝlını  

Ķorĥum olma Şükrí göremeyem vaŝlını  

Bu sebebden çoķ ĥayālim var menim 

Gazel 
5 kıta 

 4+4+3 
Hece Vezni 

 

69A  Yiter oldu felek çektiğim ġamlar 

Gözüm musallā ķatında ķānı ….. 

 

 Müfred  6+5 
Hece Vezni 
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SONUÇ 

Mecmua çalışmalarına ve edebiyat dünyasına katkıda bulunmak için bu 

çalışma yapılmıştır. İstanbul Araştırma Enstitüsü SR_000075_01 numaralı mecmuada 

bulunan Türkçe şiirler; şiirlerin nazım şekilleri, türleri, vezinleri, şairleri ve şiirlerin 

nesirleri bizim tezimizi oluşturmaktadır.  

 Mecmuada yer alan şiirlerin bazıları şairlerin divânlarında bulunmamaktadır. 

Yapılan çalışma şairlerin divânlarında olmayan şiirlerinin divâna kazandırılması 

açısından katkı sağlamaktadır. Çalışmamız yapılırken dikkat çeken bir konu, mecmua 

sahibinin şiirlerine en fazla yer verdiği şair her devirde edebiyatta usta olan Fuzûlî'dir. 

Fuzûlî'yi takip eden diğer şair ise Bâkî olmuştur. Çeşitli nazım türlerinde şiirlere 

mecmuada rastlamak mümkündür. Buna örnek verecek olursak, Fuzûlî'nin murabbası, 

Bâkî'nin ise müfred türünde yazdığı şiirleri mecmuada bulunmaktadır. Nef'i'nin 

döneminin padişahlarına yazdığı methiyeler ise yine mecmuada önemli yer tutan 

eserlerdendir.  

 Mahlas beyti bulunmayan şiirler mecmuada yer almaktadır. Bunları yapılan 

araştırmalardan kontrol edip şairini bulmak için uğraş verildiyse de bir sonuca 

ulaşılamamıştır. Eksik beyitli şiirler, matla ve makta beyti kusurlu olan şiirlerin metin 

tamiri yapılmıştır. Metin tamiri yapılamayacak kadar zarar görmüş kısımlar ise 

divânlardan tamamlanmıştır. 

 Şairleri incelediğimizde 15 ve 16. yüzyıldaki usta şairlerin şiirlerine mürettibin 

yer verdiğini görmekteyiz. Bunun yanında mecmuanın 17. yüzyılda oluşturulduğu 

düşünülmektedir. Bu çıkarılan sonucun sebebi ise, yer alan şiirlerin şairlerine 

baktığımızda 15, 16 ve 17. yüzyılda hayatını sürdüren şairlerin mecmuada yer almış 

olmasıdır. 

 Mecmua incelendiğinde onun, mürettibin el kitabı mahiyetini taşıdığını 

görmekteyiz. İçinde bulunan bilgiler, onun ilgi alanlarını, eğitim seviyesini bizlere 

göstermektedir. Mecmuada bulunan vaazlar, hattat silsileleri, önemli şahsiyetlerin ele 
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alınış biçimi olarak alanına ve ilme ilgili bir kişi olduğu sonucunu çıkarabiliriz. 

Mürettibin kim olduğu hususunda mecmuada herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

 Mürettibin tek kişi olmadığı da düşünülmektedir. Bunun sebebi ise, yazının 

sayfalar ilerledikçe değişmesi ve kağıt düzeninin bozulmuş olmasıdır. Ayrıca bu 

değişiklikler meydana gelirken mecmuadaki Farsça ve Arapça şiir ve nesir kısımları 

çoğalarak ilerlemiştir.  

 Bu çalışma yapılırken edebiyatımıza ve mecmua çalışmalarına bir katkı 

sağlamak istenmiş olup, yapılan tablolarla, şiirlerin nesre çevirileriyle, az rastlanılan 

şiirlerin ve şairlerin hayatlarının açığa çıkarılması sağlanmıştır. Tez, bu alanın 

ilgililerinin istifadesine sunulmuştur. 
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